Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Gc
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kar
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinneri
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt.
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunn
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciéle partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische bepe
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciéle doeleideehebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik d
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciéle doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachteBtuiir geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u ond
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u r
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring sta&tet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie ove
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de we¥Vat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U k
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek dc
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, we
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers hc
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek do
op het web vighttp://books.google.com |



https://books.google.nl/books?id=jhh4ebbfs9oC&hl=nl

ogzeary GOOGle
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Tis by no means the defign of thefe Rudi:

A ments g to give-a full View of the Durch
Language. This would require long Grams
;mauca_lgDifcuﬂiom, whith are to listle pur
pofe as to Ufe; and never fail to have this

- -ggd Effet upon a Learner, thdt they tire
.or at beft confound him. When Engli ‘

- defire to learn Dutch it is genmer in

- order to make an immmediate ufe of 1 in
Bufinefs jand in this Cafe the fhorter a Gram-~
anar is4 the better: All Etymaological or Cri-
tical Details are but thanklefs Labor.

- - The Reader then js to éxpeét nothing
here, but what the Title promifes , that s
1o fay, the General atd meft neceflary
Rules of the Language, as to. Preswmeiation,
-Declenfion, Comjugation, and Confbrulion ot
-Syntat ; which’make up what may properly
-be called the wfeful parts of Grammar , at
Jeaft; the: moft” immediately. fo. There is
-enough- in this little Treatife to- epable
Learner to walk alope, or, to underftand
what he reads;. and if his Curiofity thould
carry him farther, there are multitudes of
Dutch Grammars which will abundantly fa.
tisfy him'; or, if he »:in accept of a re-

) com-



1w To/THE RE4LADER

commendation, thofe written by Moonen and
Nyloé 5. two Dutch~ (oiilgﬁz:ﬂén , Wl give
Jhim the Quintésfenes of-what-thofe multitu-
des have enlarged upon,
As to the Terms made ufe of here, the
d beaten Road of the_Latin. Grammar has
een foflowed , becaufe it is of the moft
univerfal Acquaintance. A perfon who defires
40 legin’ by Gtimmar ‘is f?ppo{‘Ed to um-
«derftand it; and, as. for thofe ‘who ate not
.already -acquainted with old Grammatical
.Terms, it would require a great deal
:of room. to put them into another Drefs, and
Lhedy would dfter all Erobably-not“be riﬁhdy
-underftood ; or in taking pains to underftand
them, the Learner’s attention would be di-
verted from the main Obje&t : Both which
are inconfiftent with the prefent Defign of
.gparing the Learner as much trouble as can
A . :

- “The Dutch Language in it felf is not dif-
Aficult ; and there is a greater Affinity be-
tween it and the Englifb than is imagived, at
leaft in the Grammar, as may foon be ob-
ferved. .There is one Difficulty however
that Strangers generally have to ftruggle
with , but efpecially the Englifb; and that
is the Want of a Goed Dictionary. Thofe
who underftand Latin will do well to make
ufle of Hoogftraten's , Latin and Dutch ; thofe
that are more Mafters of French may take
‘Halma'’s, French and Dutch; and thofe who

“are obliged to learn by the Englifb Lan-

guage
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To THE READER. ¥

guage alghe muft do as they cap with Sewel’s
and a Mafter of Languages. There is. anoth¢r
Englifh and Duzch, Lictionary publifired. by
one Hexbham abous 50. Years ago., But it
was made to teach the Dutch -Enghift, and
is fo rare that it is {carce to be met” with.
~ As to thefe  Ridiments )} thy Performanc:
is too infignificant to claim the leaft merit
n. As far as I gpes-itig mere acourarg
and inteHigible thdn thofe that dre canfnion-

- ly put into Englifomens hands; and is

nothing the worfe for, being made ia 3 halte,
becaufe that has made. it fhort. J¢ is-q fmall
piece of Kindnefs done to Eriglifbmen ,~in

this refpect among others, that it will in part

d %are't em the difpleafure of hearing “bad

utch explained in‘as bad” Englifb.

< '_w“ (7 . 3 o i.
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PRONUNCIATION,

THe Dyich Alphabet is the fame is the
Englifb. - The Names of the Letters
are of no ufe in reading, nor can they all,be
imitated' by Engli/b founds; But, for curio-
ficy’s fuke they are as follows,

Ly e §

Aw, Bay, Say, Day, Ay, Ef, Gélla
b

- Guttural ) , Haw, Ee, Yea or Fod , Kaw,

Em, En, O, Pay, %(as in French), Er,

Ef, Tay, U (as,in Fell, ) Vay, Wa
Egc, Eye, Zed};f"__"’a—aa‘“é-ﬁ Y Y

The Confonants” are -the fame in botli
Languages, except 'tﬁ@;?‘od or lonl% i, which
the Dutch pronounce:-like the. Englifb Y,
and the G, which they pronounce thro’ the
throat like gb in the word Lough.

It muft onlﬁe remarked, that a fingle s at
the Erd of a Monofyllable is pronounced as
the /s in Englifb; as Bies a Bulrufhj Les a
Leflon: In all othfr Cafes the s is founi{id

' g ike
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Or Tur ProNvu®ciaTiat, 1t

like an’ Engli/fb "z. Strarigers mmft .allo
be aware of a vitious prontinciation’ of the
V', which is commonly confoupded with the
E, efpecially by the Freezelanders. The V-
has invariably ‘t¥lé fatme ufe as in' Knglifh.
Another: Remark which it is neceflary te
make conceming Confomants is, thatin all Po-
lyfyllables which end in en, whether Plutals
or others, the Datch leave oiit the n in the
Pronuntiation and end the Word with the e.
This Elifion takes its' rife from the multitu-
des of ns, that recur in.the Latguage,
the Noife of which is foftend by leaving
them out at the Ends of words, -waere. they
are moft diftin¢tly heard. But this convex
niencv in fpeaking has led into a great Incon-
veniency in Writing o . Dutchmen who. hve
not learn’d their Language Grammatically,
and few there are that trouble  tfeir hcads
with Grammar, EE:II according to the Pro-
nuntiation the}r :
frotn their Childhoed , and ¢ommit thoufands
of faults in point of Grammar = This it is

neceffary a Leamer fhould be apprized of:
nothing confounds a Stranger more, than the
negligent fpelling he meets with not only .in.

Dutceh Letters, but even in Books, many of
which are very ifregularly writ, . -

 Athird Remark is, that d betweentw Yow-
els, efpecially between a & e, e &i,e& e, 0.
&e,a &i,is changed, in the Pronunciation,

into an j, whicly, as hab been fdid ,:is progotn-

cgdlikc_anEngliij,-ortlied is entitcly Jeftout..

4 Thus

vé been accuftomed to

- . ,
P S~ S



vin Or THE PRONUNCIATION?

Thus quaade the Feminine of gizaad bad orevil,
is founded quaaje ; Ledig empty., leeg; moede
weary moet 3 goede go%; .made a Maggot
Maje; Kade a Quay or Wharf, Kaai; doode
dead dooje ; poeder Powder for hair geejer, g~
Jtadig conftantly geftaag &c. This Pronuncia-
tion however is of moit ufe in familiar Con--
verfation. , :

Of the double Confonants, €H has the.
fame pronunciation as the Greek X; and the
only difference between this double Confo- -
nant and the G, is, that the firft 1s founded
by breathing outand the fecond by.drawing in .
th;( breath. SCH is the fame as the Greek -
zX. : -

VoweLs and DIPHTHONGS.

- /] founds in Dutch much like a in the Eng« .
- lifb words all or aw ; and the Diph-
thong A A, or which is the fame A E, has
only a-longer Pronunciation or Quantity, tho -
the found be the fame. The fingle Vowel 4 -
is not quite fo long as in the words all oraw, -
and the double one A A is longer. The dif- -
ference is fenfible in the words Man a Man, .
and Maan Moon ; Tal Number, and Taal
Language; mal filly, and Maal a Meal; V4l -
a Fall, and Paal reddith-colord ; Kas a
i(tlafe s Kaas Cheefe; Stal a Stable, flaal
ecl. . : ‘ ’ :
The fame rule is to be obferved as to all -
the other Vowels, when {ingle or double.
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VoweLs. and. DipHTHONGS. g

E has naturally the fame found as the French
¢ ,. or a in the Englifb word made ; but this
found varies according to the Pofition of the.
Letter. In Monofyllables and before a double
Confonant itfounds as the Engli/b E in the fame
Pofition: Otherwife it always retains it’s na-
tural found,  except at the end of a Word;
in which cafc it is the fame as the Fremcb e
Feminine. EE is only the natural ¢ lengthen’d
in Pronuntiation. Examp. Beft beft, Pen a

en, Beeft a Beaft, Peen a Parfnip; mes a
f(nife,meer aFomtic; Hel Hell, beel whole
bellen to lean, beelen to cure., ben a Hen,
been away. 5

- I has naturally and invariably the fame
found as the Diphthong ee in Englifh. In
Monofyllables and before a double Confo-
mant this Vowel is abfolutely the fame as in
Englifo; when before a fingle Confonant in
Pgigyiyllablcs , it retains it’s natural found;
but then an e is always join’d to it, which

thakes the Diphthong ie, and only lengthens

the found. As Lid a Member, Lied a
fon§ or hymn; Kil the Channel ofa River,
Kiel the Keel of a fhip ; Wil the Will ,
Wiel a Wheel; Priend a ¥riend, vriendelyk
friendly; : ,

O has pretty near the fame found as inEn-

lith in Monofyllables and: before a double
éonfonant. The Diphthong OO is only a

ng O, and is always pronounced lke 0a in
the Englifb word Goal when it fignifies me~
ta in Latin: For Engli/b Writers {ometimes
. * 5 con-

s

- —— ..



&  Vowsmns rd DipHTHONGY,

confound it with a Jadfl dr prifon. As Do?
mad, doolen to {tray; rok a Coat;rook {imoke 3
kot blunt or ftupid, heot a Boat; morren
to murmur , Moor a- Moor. O E has invas
riably the found of the Engli/b Diphthong
Q03 as Boef a Ruffian, hoef a” Hoof. .
-. U has the very fame Sound as in French ,
gnd cdnnot be exprefled by Englifb
Letters. Otherwife it follows the {ame Rule
as above. When it is long it is doubled: As
Buk a Coachi-box , fluk a Piece, Kruk a
Grutch ( the found of thefe words is more
¢afily learn’d by Ear, than otherwife,) ; muur.
a Wall, Buur a Neighbor, zuur fowr.

. ¥ is always - Vowel in Diitch, and founds
like the En’gliih Vowel i; only itis longer:
Asﬁ?;d wide, zyde (two fyllables) a Side,
Flyde blythe: I}, whichis the old way of wri-
sing the y, 2y, and ei, have all pretty near
the fame found, little different from the
Englth Y. =~ : . .

.. Befided the Vowels and Diphthongs which
have beep mentioned, the Dutch. have Tri-
ple and Quadruplé Vowels, whofe founds it
is impoflible! to. reprefent in any Language;
wolr as aal Qrroel, aawwr OF aQth, eeuIw, 06i4
00t , ouw , ui or uy and the like. Thefa
fouhds are'to'be met with in the Words gaauaw
ninible i zanjen. to- fow , geensven to yawn,
Kiewwen thé Gills of a Filhr, Loejen to low 4
8iroojeni to ftrew, Moww a fleeve, Muis a
Moute, Luy Lazy &c.

e o of
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" Of the PARTS of SprEen; T
-He Dutch Lang age has, according to:

‘L tte common Divifion; Eight Parts of'
Speeeh. ~ © , , :
Nouns vary in Gender , Number, and Cafe.t
The Dutch have three Genders, the, Ma/cu-
line, Feminineand Ne#tet;-'and they'are dif-
tingpifh’d by prefix’d Articles in Subftantives,
6t By the Terminhtion in- Adjeffives. “Th
Articles are de for the Mafculine, de for thés
Feminine, and Het for the Neuter; aﬁd Een
Mafculine, Eene Fenfinine’, and Een - Nedter.
The Plural Number is formed by adding

en to the Noun when it'ends with'a g:ﬂfq:rf
wel

nant ;a':;‘ 3 % wdich Lfc ends C\:*)Rh'a
As Land a Coyntry-y- an&e&’ ' utitries ; 2z
a fide ,' zyden- désy Hegge -2 Hedpe:, b,egge'?);

.Hedges. I {fome: Nouns the laft Confonang

is doubled ‘irforming the plural? As-Mar 2
Man, Manien Men ; ‘K¥ab 1-Craby, Kravh
Crabs; Kun a%pot or jar; Kannén &c." Wi
oxg the nn, the firft fyllable would be long,
Wwhich would alter thé wiord® Beth ‘in' Fenfs
an’(}.‘{ound. f S W‘ r(_l‘l’v; [N skt
- There, are fome Is which fgrm, the
Flufa{? by en s &8<dp &ng’h}‘u $-‘but they are
ew, and not always proper.

The Adje(tives never have an # in the Plu-
ral Number, except in the Dative Cafe, and
then only in the Mafculine and Neuter gen-
ders. When they are made ufe of fubftanti-
vely, they are declined as fubftantives. ™
’.L.q . . e



wx  Of the ParTs of SPEECH.

“The Cafes in Dutch are diftinguifh'd either
by the' Articlé and Termination; or by the
Prepofition and Auticle as is Englifb. Thore,
is fo much variety in the Dutch Declenfions ,
that the eafieft way to learn them is by the

fajlowing Examples.
- " DEcLENSsSIONS

. 'The Indefinite Article Een (a- or: an) is.
thus declined :

. Mafcul. Femin.. Neut.

Nom. Een = Eeme Een

Gen. Eens,or, Eener,or, Eens, or,
van eenen. van eene. van een.

Dat. Eenen, Eene, eener ,Eenen,or,
or,aancenen. OF ,aam eene. _aam een.
Acc. Eenen  Eene Een

Ab.van. eenen  van eene van eemen. .

" See the Remark after the Declenfion of this
Particle with a Subftantive. =~ )
The Definite Article de, bet , ( the) thus:. -

Sin-
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‘Smgular. o

" Mafcul. Femin. Neus.

N. De. De * Het

G. Des , or, Der,or, van Desy or, on.
van den de. bet.

D. Den, or, De, deryor, Den, ar., am
aan d‘m aqn do. - bes.

Ac. Den De Let.

Y. e it

Ab, wvan -den. van do. ‘van den 015

van bet.
Plural.f -

N. De - De: . D: -

G. Der , or, Der, or,van Der, or, *van
van de. de. de

D. Den , or, De, or, ain’ Den, or, aan :
aan de ~de. ae.

Ac. De  De -~ - D:

V. - ‘

‘Ab. wvan de. van de. “wan de:

Thefe Amcles will be better underftogd
whcn join’d with their Subftantives. =~ |

Declenficn of a Noun fubftantive. -



Ky RecrENsjovNk
 Witb the Article.  With tke Prepofition.

N. Een Man, a Man. Kin Mon

G. Eens Mam, of a Van ecnen Man
Man. "7

D. Eentn Man, to a Aan eenen Marne
Man. .

Ko. RKeses Mas,a - Eenm Man

VMan T '

Ab. Van eenen Manne. Van eenen J!Ianm.

Declenfien of a Subftantive and Ad}c&mc‘
together, with 'the Article and Prepofition: .

Singular ‘Mafeul. . --Singular Mafcul.

N. Een ﬂaed Man,a Een goed Man.

good '
G Eens goeden Mans. Van eenen goeden th
D Eenengoeden Man- Aan eenen goeden Ma.n

Ac Eenengoeden Man. Eenen goeden Man.

Ab Van eenen goedeﬂ V‘an eenen goeden Man.
Man'.

Singular Femin. Singular Femin.

N. Eene goede Vrouw. Eene goede Viww
G. Eener goede Prouwe Pan eene goede Vrouwe.
D. Eene goede Fronwe Aan eene geede Vrouave.
%c Eene goede Prouw Eene goede Vrouw

Ab. Van ecre goeae Van eene goede Vrous
Frouwe: - we.
Sin-




l:; Ac. Een goed Kind - Egn goed Kind..

A T Dbt asae et
o TR T o

DrcipenNsisna o

Singular Neut. . Singalar Neut,

N. ‘Een goed Kind  Eey goed Kind
G. Eens goeden Kinds.Van een goed Kind
D. Eenen goeden Kinde dan oen goed Kind .

Ab. Von een goeden Fan een goed Kind.
Kinde. . S oo

It is to be obferved , -that of thefe two
ways of Declenfion, that with the Prepofix
tion is moft ufed in Speaking: and the otﬁer
or both, in Writing: But the- Learner muft
know , that the Article Een , which makes
in the Genitive , Dative, Accufative, and
Ablative , when declined with the Pre ofition ,
eenen , is commonly contraited i thefe Ca.
fes, for the eafe ¢ Pronupciation; and theg
the true way of writing is Een’ with an eli-
fion. This contraction is of .moft general
ufe , and makes in the above mentioned
Cafes, van een’, aamw een’ s een’, and
wvan een’. The fame is to be obferved as

“to the fecond Syllable of the Word Manne

in the Dative and Ablative, It is vulgarly
weit and pronounced Man, O

Declenfion of Subftantives with the Deﬁmte
Article ; and firft ) -

A Sub-



X1 DECLENGS i s

" A Subftantive Mafculinis.
Singular.
N. De Man, the Man v _
G. Des Mans yor, vanden Man ,of the Matt.
D. Den Manw’-,or,aan den Man’ ,to the Man
Ac. Den Man’, the Mat.

V. O Man, O Man. :
Ab. Van den Man from the Man.

‘ Plaral.

N. De Mannen., the Men.

G. Der Mannen, or,van de Mannen, of the Men.
D.Den Manmnen, or, aan de Mannen,to the Men.
Ac. De Mannen, the Men

V. O Mannen, O Men

- Ab. Van de Mannen > from the Men.

A Subflantive Mafeuline with an- AdjeStive.
' ' Singular.

N. De geede Man , the gcod Man &¢.
C. Des goeden Mans , or van den goeden Man’.
. Der goeden Man’ yor yaan den goeden Man’.
Ac. Den goeden Man,
V. O geece Man. : e
Ab. Fan den goeden Man’,

Plu-

-
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N. De goede Mannen, the good Men.

G. Der goede Mannen , or , van de goede Mannen.
D. Den goeden Mannen,or,aan de goede Mannen.
Ac. De goede Mannen. - R
V. O goede Mannen. N
Ab. Van de goede Mannen.

a4 Subjlami‘ve. Feminine.
) Singular.
N. De Prouw , the Woman. -

G. Der Vrouwe, or, van de Prouwe.
D. Der Vrouwe, or, aan de Vrouwe.

Ac. De Vrouw - .

V. Ode Prouw  * : -

Ab. Pan de Vrouwe. :
- Plural.

N. De Prouawen, the Women.

G. Der PVrouwen, or, van de Prouwen.
D. De Prouwen, or, aan de Frouwen.
Ac. De Prouwen, -

V. O de Prouwen. - S

Ab. Van de Vrouwen. ¢ -

oA A Sub-
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A Subftantive Feminine vith an Adjetive,
| Singalar. . .0

N. De goede Vrouw, the good Woman. -
G. Der goede Prouwe , or , van de goede Vréuw.
D. Der goede Frouwe , ot , aan de goede ¥ rouas.
Ac. De goede Vrouw. . » K
V. O goede Vrouw. R

Ab. Van de goede Prouw.

* Plural.”

N. De goede Vrouwen, the good Wegnen; -
G. Der goede Vroutwen,0r,va1 de Boede Vioswen
D. De goece Vrouwen,Orsaan £é goedé Piouwin.,
2e. e goede Vrauwen. ST,
V. O de goede Vrouwen.. .~ ' )
Ab. Van de goede Vrouaven. =~ °

4 Subﬁann;tvNeute_r.
S singilf
N. Ha Kind, the Chid.: =
G. Des Kinds, or, van bet Kind S
D. Den Kinde, oi, aan ket Kind =~ = ",
.Arc. Het Kind. R o

" Ab, Pan den Kinde, ot van bet Kind,

Ces Plu-




 DECLENSIPpENSs oK
ﬂx 7 SV Plum]“

o g De Kmderm, the Chlldren
- Der’ Kinderen, or , van de Kinderem,
" D. Den Kinderen, or, aan de Kmderen.

. Ac.’ De Kinderen.
&) V -------

%, Ab. V(m de Kmdcrm.
A Subﬁamwe Neuter wztb an Adjefive.

I © Singular,

o _"N " Het goede Kmd » the good Chlld

- G. Des goeden Kinds,or, van bet goede Kind,
8D, “Der goeden Kindé, ot aan bet goedt Kind,
b %c ‘Het gOede Kind,

......

Ab.Van den goeden Kmde,m',ean bet goade Kmd.
’ A , Plul'aL ' » ' ‘ ::' ‘

. N De goede Kmderen

* G. Der goede Kinderén,or,0an de goede Kmdere?i. .
" D. D¢n goeden Kinderen,or,aan degoede Kandere.
' {\Ic "Dz gorte Kittderen. * - '

o Ab, Van de goede LGderen. ;

. ‘ ‘*#.,Q . o of
v _
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Of CoOMPARISON.

THe Degrees of Comparifon in Dutch
are formed almoft the fame way as in
Englt/b; the ‘Compdrative: by adding er to
the Adjective, and the Superlative %y ad-
ding Jie inftead of eft in Englifb. As groot
reat , grooter greatet, grootftz greateft ;
aag low , laafer lower , laaﬁﬂe loweft ;
kleen little , kleemer lefs or lefler , kieenfte
left: Or irregularly as in Englifb, goed good ,
beter better , beft beft 3~ weel much, meer
more , meeft moft. n
. The Dutcb have another Superlative which
is ufed in fpexk.ng or writing emphatically ,
and formed by fetting aller before the com-
mon Superlative. As allergrootfie 'the grea-
teft of all, allerlaaéﬂe loweft of all &c. -
" The 'Adjettives follow the fame Rule, as
to Gender and Declenfion, in their Degrees
of Comparifon as in the ‘Pofitive; that 1s to
fay, the e final is Mafculine and Feminin,
apd in the Neuter it is thrown away.

Declenfion of the PRoNOUNS.
The Demonfbrative Promouns are thefe :

Ik, 1; gy, thou; By, he’; deefe , this; &
die , that. : R

Sin-




 Declesfiow of the PRo®WOUNs, XXt

Singular. - Plurak
N. Ik, L Wy, we.
G. Mym, or,van my,of Onzer OF , Van ons, of
me. us.
D. My,myn,or, aanmy, Ons , Or, aan ons, to
to me us
“A’c My, me Ons , us
V. -—-e : ceeem- Voo
Ab. Van my,from me. Van om from us.
Smgular. * Plural.
‘N. Gy, thou Gy, or, gylieden , ye§

you.
G. Uws, or, van u, Uwr s Of Uhedcr,

~_of thee : of you -

D. U, or, aan u, to U,Ulieden,or aan Ulze-
thee - den to you. .

’Ac , thee . . . U,or Ulteden , You

.Ab Van u,fromthee. Pan U, or van Ulie-

. den, from Y'ou
" Singular. © - Plural

N. Hy, he (ille Zy , or ze, the (zllz)
G. Van bom, P hirh. Huimr, of tt?ém y
.Hem, or aan bem, Hun, to them
. to him. o
%c Hem , him. Hen, (or ze) them
Abh Van bem, from };c;n bun, from them
im.

\ - \ Kk 3 S]n.



xxu Declenfion of the Provouy Ny,
Singular. - Plurat,

N.Z orze,fhe( illg)Zy, or ze, thev(iha!)

I/ytm baer o.of her.” Haerer , of tham, .

aer yor, aanbaar y Haer , or aan kaer ;- ta

tg her. them .
Ac. Haer, ot, ze her, Haer , or ze 3 them.

.............

Ab. Vuan baer > from Van baer.

her, -
Smgul_ar. . Plural,
N, Het, that or it, Zy,orzethey,er thofe
(illud) things (illa ).
G. Panbety of:t, . Huospr , of them. ."»
D, Het, toit, . Hun,to them.
Ac. Het,- it Hen, ‘arze ,ohem

Ab. Vm bet, s from it; Van bun., fmm thcm ,

" Hy, zy, & bet are alfd Reciprocal Pro-
nouns, which fignify bimfelf , berfelf , it-
Jeif s and they are then declin’d thus.

Smgular. .- . Plural,

N. Hy, himf .Zv, themfelves.

G. Zyns, of %lmfe]f Hamzer of themf.

- D. Zich, to himfelf. Zich, to themfelves,
Ac chb hxmfelf, chb themfelves.

_Ab Van_ zieb , frdm Vanzich, from themf,
himf{elf.
4y




. Defofn of e Browavys, vxu

Al . . )
Zy which is the Feminine , and bet the -
Neuter, are declined the very fame way;
g excepting that. zy has in the Genit., Sin z\r
¥ Laers, apd in the'Gen, Plural baerer;: aﬁ%‘ﬂwg
o reft of the Cafes both Singular«and -Ploral’
*"  have zich.” Het is juf} the fame as by, ex-
o cept in the Nomimative Singular. There-is
" another fort of “Démjonftrative Prononns ,
which are formed by adding zélf to thefe-
perfonals , and- are aquivalent. to jpfemet &c.
in Latin. " As Tk zelf ;5 T my- felfy by zelf,
he himfelf &¢. .See the Declenfion of them.
blqlowér_ »  wherc the Pronoun defelye is de--
. clincd. =7 o ¢ :
of " The Pronoun die is both Demonftrative
., and Relative. Inthe firft cafe it fignifies
that (ifte, ifta, iftud in Latin)3 in the fe-
. cond , awbich or that Relative' (qui, que,
~quod). Itis declined thus.
e Singular Malc. Plural.
w N Die, thie(is). De, thofe.
i~ G. Diens ,oryvan dien , Dier , or yvan die of

~of that, = thofe. .

D. Dien,or, aan dien, Diens, or, agn die, to
to that. .. thofe.

{\/c. Dien, that ..  Die, thofe.

2 tliat.

sl | 4 Sia-
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xx1v Declenfion of the PRONOU N3,
" Singular Femin. - Plural. |
N. Die, that &c. (ea) Die thofe &c.

G. Dier ,or, van die.” Dier ,or ,van die.
D. Die,or, aan die. ge, or, aan die.

Ac. Die. e
Ab. Van die. Van die.
Singular Neut. Plural.

N. Dat, that &c. (id) Die, thofe &c.
G. PVandat,, ~  Dier,or, van die,
D. Dat, or,aan dat- Dier ,or, aan dic,

z‘irc. ‘Dat. Die. ‘
. Ab, Pan dat. - Van die.
Singular Mafcul, Plural,

N. Deefe, this (bic) Deefe,thefe &c.

G. Deefes , or ,van dees Decfer ,hor, wan deefe,
Jen, of this. R

D. Deefen , or, aan Deefen, or, aan deefe,
-deefen , to this. .

%c. Deefen , this. Decfe.

Ab. Van degfen, from Van deefe, o

<thiss

o -

Sin-
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Dctlmﬁ& of the PRONOUNS. Xx¥
Singular Femin. * Plaral.
N. Deefe,this &c. (bec) Deefe , thefe &c.

G. Deefer,or, vandeefe. Deefer , or ,van deefe.”
D. Deefe , or , aan deefe. Deefe , or , aan deefe.

-'Ac. Deeft. Dezfe.

y, .
Ab. Van Deefe. Van deefe.
Singular Neut. - - Plural.

N. Dit, this&c. ( boc ) Deefe, thefe &c.
G. Deefes ,or, van dit. Deefer ,or, van de%‘e. ‘

'D. Deefen, or, aandit. Deefen , or ,aan deefe.

Ac. Dit.- Decfe.

Ab. Van dit » OF , van Van deefe.

- deefen.

_ The Relative Pronouns are die, whichy
avelke , who , which, or that € qui, que , quod ),
and de zelve, the fame. Die has been decli-
ned above; the other two are as fol-
lows.

. . 0#;5 o Sin.




xxvi Declenfion of she PRONOUNE.
Singular-Mafcul. : Plura.l.

N. Welke s w‘hxch or lVellze Wthh &c
what.

G. Welken,or, van wel- erlkef > OF, van 'welke
ke,of which,or whofe

D. Welken , ot aan avel- Welken , ot , adn 'wel-
ke,to which,or whom? ke, -* :

Ac. Welken , whlch or Welke -
whom" -

Ab. Van ‘welken from Pan welke. T
whxch or Whom : o

Smgular I'emin. - Plural

N. Welke, which* &c. Welke, Whlch &e.

G. Welker s or, van Welker, or, van wel-
- welke ke. .

D. Wilken, or, aazzWelke, or, aan wel-
- awelke : _

%\}c Welke. Wel\e : R

Aﬁ. Van welke. Van 'wel.kje.

Sin-
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Declenfion cf ‘the PR ooy N, XXUH

Singular Neut. Plural.
N. Welk, which &e. IF7l%, which &e.
G. Van wele Welier, or, ovan fwel-
‘ k.
D. Welk , or, acn Wel cn, of, aan qxiel-"
Cavelh . . . .
Ac Welk. Welie. -
Ab Van welk. I}an, fwelke~
Sangular Mafcul . Plural.

*'N. De zelve, the fame De %elve

&c. (idem)
. G, Deszelven., or ,van Der z¢lve, or, vande
+ den zelven. zelve
.. Den zelven , or y Den zelven, or, aan
, “aon den zelven. de zelve..
%c Den selven. Dz zelve

}L

e

A!E), Van de zelve. Lax de zelve.

Ab Van den selven, Pan de zelve.
_Singular Femin Plural.

N. De zelove , the. fame Dz zelve
&e. ( ea”em)

G. Der zelve, or, van Der zelve , or , van

de zelve, . de zelve

D. Den zelve, or, aan De zelvz, or, can de
de zelve. xelve.

éc. De zelve. De zelwve.

Sins



xxviit Declerfion of the PRONOUNS,
Singular Neut.  Plural.

N. Het zelve , the fame De zelve

< &c. (idem )
G. Van bet zclve Der zelve, or, van de
2elve
D. Het zelve, or, aan Den zelven,or , aan de
bet zelve. , zelve
Ac. Het zelve. De zelve.

Af). Van bet zelve. . Van de zelve.

* “There is another word zelf which is made
ufe of to fignify the fame individual perfon
that is fpoken of , and not another; and
which is often, tho’ very vitioufly, confoun-
ded with the foregoing. It is, as has been
faid above , ‘equivalent to the Latin parti-
cle met at the end of a Pronoun: but the
Dutch word is fet after Nouns as well as
Pronouns; and then it has the fame fignifi-
cation as ipfe &c. in Latin. As Ik 2elf , ego-
met, 1 mylclf; de Burgermeefler zelf, ipfe
Con/ul, the Burgermafter himf{elf, :
l‘)The Declenfion of this Word is as fol-
WS,

Sin-

.
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Declenfion of #hx ProNovNs, xxm,

.

Singular Mafcul. Plural.

N. Zelf , Zelfs
G. Zelfs,or, zelven. Zelven
D. Zelven Zelven
ec. Zelven Zelfs
Ab. Zelven. Zelven.
. Feminine. N e

Zelve thro’ all Cafes in both l\}umbers.

Singular Neuter. Plural:

N. Zelf

- G. Zelfs

Zelfs
Zebven

D. Zelven, or, zelf Zelven L -

Ac. Zelf
\

Zelfs

Af). Zelf or, zelven. Zelven. - |

That this word may be ftill more intelli

gible, here

follow three Subftantives of

three different genders to which zelf, is join’d

in the Declenfion.

Singular Mafculine.

N. De Man zelf, the Man himfelf &c.

G. Des Mans zelven ,or , van den Man zelcen. N
D. Den Manne zelven , or , aan den Man zelven.

ec. Den Man zelven.

AIS. Van den Manne zelven.

.

Pla-



XX ‘peﬂenﬁan of the FrRoNOUNS, -

Plfh'al.

N. De Mannen zelfs , the Men themfelves &c,
G. Der Mannen 2elven,oryvan de Mansen xelve.
D. Den Mannen zelven,or,aan de Mannen zekoe.
Ac. De Mannen zeljs. _

Ab. Pan de Mannen zelven.

Singular Feminine.

N. De Vrouw zelve, the Woman herfelf &e. -
G. Der Prouwegelve , or, van de Vrouw zelgve,

D. Der Prouwe zelve , or , han de Vrouwe zelvg,
Ac. De Vrouw zelve. . -
v .

Ab. Pan de Vrouwe zelve. -

' " Plural. ‘

N. DrProuwen zelve, théWome_n themf. &c.
G. Der Vrouaven zelve,or,0an de Prouwen zelve

D. Den Vouwen zeive,or, aan de Vrouwe zelve.
%c. De Vrowwen zelve.

Ab Fan de Vroum'n 2elve.

Sin-
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,;Dm»gm‘ of the PR ok‘&\ﬂ«s. :kxﬁn '
" Singular Neuter. o

N. Het Kind zelfs the Child itfelf &c. I .
G. Des Kinds tebfs - = ¢ ~ ¢
D. Den.Kinde zelven _

%c ‘Het Kind zelf -~ =« =<

Ab. Van den Kinde zelven. o
[ .Plum] .. .'-. S e

N. De Kinderen zelfs,the Children themi’el &c.
G. Der K 'nderen zelven

D. .Den Kinderen Zelven ~
{&/‘c De Kinderen zeU; -
Ab. Van de Kmde'ren zelwn /

The Inten-ogatlve Pronouns are Weike,
which or what; and. IVze, who. PVelke has
been dechn’d abuve. T

Smgulal‘ Mafcul = P'lural."l

'N Wie, who Cqui)Wie, - - -
G, Wiens , or,’ van Wier, or, van W‘ze.
W’“n A -
D. Wien, or, aan Wien, or, aanl iz -
- ien. - ¢ ’ oo
sAC Wien. Wie. -~ . ¢

Ab Van Wien. Van Wie.

Sin-
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XXX .Dedyg/ian of the Proxounsy
Singular Femm - Pluxal.

N Wie (me) We » :
G. ;, !or, van er;, or, van er..'

D.;VlVie s Or, aan Wie, or, aan Wie.

2.

.‘Alc. Wie. . Wi

Ab. Van Wie. - Van Wie.

. Singular Neut. Plural.

N. Wat uod) Wie

G. Van " Wier, or, van Wie.
D. Wat, or, "aan Wat Wien s Or, aan H’n.
%c Wat. . Wie

Ab. Van Wat. . Van Wie.

' It'muft be rematked here, that when this
Pronoun is kom’d with nouns, it is always
ufed in the Neuter Gender Wat, in all Gen-
ders, Numbers and Cafes; fo that this De-
clenfion is only to be followed when the
id ronoun {tands alone. As Wat Man, what

an , wat VProuw, what* Woman; 'wat
Kmderen, what Children.

he goﬁ'eﬂive Pronouns %re hzyn, my,
ours zyn, his; hum, ands baer,

thelr Which are ail 'declined alike, fo that
one Example will fuffice for all. ,Onze our,
differs a lictle from the reft. ’ S;
.. in-
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Dcknfion” of the PR 0 ¥ 0 w5, XX
Singular MaRul. -Plaral.
N Myn, my & Myne, my, &c. -
Mym s ©of 3 vas Myner, er, van my:

M& ne. .
?men, ot 4 -aan Myﬁeng ory m my-

Ac Mynm : M ne.

Ab I;an Mynen. - Van Mym
Singular Fetnin. - - Plunal. |

N. Myne, my &ec.  Myne

G. Myner , or, van r
myne.

D. Mynen, or, ean sMyne

Am ﬁ ne ne
C . Vo

V. M zze . M:y

Ab. Van myns. Van myne.
Singular Neuter. Plural.

N. Myn, my &c.  Myne.

G. yns 5 O, van Myner, or, van my-
m%l . me.

ynen e;;, aan. Mynen 5.0, aan my-

myn.
Ac M 7. . ne
an Mynen, ot, Van myne

N myn. Aok Sin-
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Singular Mafcul. Plural,

N. Onze; our.. . -Onze, | "

G. Onzes " ory won Onzer, of, wvan onze. -
orzen. ©

D. Onzen , or, aan- Onzer, or, aan onze,
onzen. N ; :

Ac. Onzen. . Onze.

V. Onze. ~ Onze. i

Ab. Van anzen. - Van opze. .
Singular Femin. Plural. -

N. Onze. Onzes.o i 0

G. Onzer , or, wan .O8Xer y OF ,. «mm anza
onze.
D. Onze , or, aan Onze,. or, aan anze.

onze. 2

Ac. Onze. v ~Onze. -:-;-’
V. Onze ~ Onze. -
Ab. Van onze. .. . Panonze. . .\ ..

Singular Néutv - Phiral. - ...,::vu‘_L;u
No Oh:.‘ e - OnZE. t'/““ o 'C N \;~ _
G. Onzes, ot 3 fvan “Onzer 5 of, ﬂuzm onze.'

ons.

D, Onzens ors aan Onzens ' Or ; aan onze."
ons.

Ac. Ons. . . Onze. oo
V. Ons. : Onze. Lol
Ab. Van enfen. - Van onze. -

- o ““The
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Declenfion of “the PRO RO UN 3. X5W

* The otly difference between thefe Pro.
nouns ahd common Adjetives is, that.the
firft have the termination in er in the Genitis
ve Plural, and thé others not. _
" The fame Obfervation that was made

" above as to Adjectives ,ma% be repeated here

with regard to thefe poffeflive Pronouns ,
that is, that when they 4re ufed Subftan-
tively , they are declined in the Plural
Number like Subftantives.

. Of CoNJuUGATION,
PRERCERTE R ;

¥ _Here‘is a great Affinity between En li{)l»

"L and Dutlb in the Conjugation of Verbs
as well as in the ather parts of Grammar.

_ Tho’. there be properly but one Conjuga-
tion in both Languages, the Formation of
the Tenfes is fo various, that it would be
difficult and almoft ufelefs to attempt giving
any fix’d Rule for it. As the Engl;/b are ac-
cuftomed to know Verbs by the Infinitive,
they fhall begin with it; and then the Con-.
jugation of "Dutch Verbs ; when they are
Regular, follows -this: Rule. The Infinitive
ends ' invariably -in en. - The prefent Indi-
cative is alfo invariably formed by throwing
N P N . ***2 away'

-~ N

e
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xxxvi Of CONJUGATION,

away the en (*) from the Infinitive. The
Imperfelt . Indicative. b; adding the Termi-
nation de (1) to the Prefent enfe ;. which,
correil'%onds to the Enf‘zslij Termination ed.
The Mhperative’ Mood 1s always the fame as.
the l?regeny Indicative. The "Participle Pre-
%m: is formed invariably by adding de to the.
finitive ; and the Participle Egﬁ, by prefi-
ting ge before the Imperfet Indicative ,
which 'is fomething like the Augmentum in
(*) There is only one General Exception from”
this Rule , which is eary to Remember, The
Verbs that have two Vowels before the m in the .
Infinitrve, frop the Prefent Ingscative, by thsowing
away the salone ;- As zien o fee, ik zie 1 fee;
vergaen to perish, ik vergae I perifh; doen to do,
sk doe 1 do; and fo of the reft. .
. There is a Difpute gmong Dutch Gramma--
Hans, whether the Prefént Indicative should have
an ¢ finall, or no. For Example , whether they
should fay Ik Jeor I learn, or Ik .leere, & fo
the reft. It is fofficient fov & learner to know,
that the firft is mof! ufed. : -
V(t) It muft only be obferved, that when the
erh has kk before the Infinitive . termination, the,
h?mfe_d is formed by ze in flead of de, for the
eafe of Pronunchation, Note alfo, that fuch Verbs
4ud ajl others that have a double Confanant before
the Mfinjtive Termination keep only one of the
Confoumts in thé Prefed Indicative. As bubkom ,
to floop ; Ik buk, 1 ftoop: kladdem , to dawb ; ik
kizd &c. And that the Verbs that have a u before
the Infinitive fermination change -the v into ap f in
&e; Igefent Indicative ; as biyven to ftay, ik biyf I
c.
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Of CoNJUGATION, xxvil

the Greek Verbs. Compound Verbs are ex-

_ cepted from this Rule; of which fee below.

‘This is the formation of Regular Verbs in
the abovementiop’d Tenfes. Irregular Verbs

only differ in the Imperfett Indicative, and

in the Participle paft; of which by and by.

P4
‘In all the other Tgn{'es, which are called

Comgound ones the Regular- and. Irregular
Verbs are alike and have 4 great refemblan-
ce to the Engli/b, that is to fay 1 they are
formed by the Help of othet 'Veerbs or
Words, which from thence are calted Anxi-
liary Verbs, and determine the Time , &
Modes of attion in the fame manger as the
Terminations of the Tenfes in the dead
Languages. Thefe Auxiliary Perbs come
very near the Englifb in found ; but differ
widely from them in .fenfe. As. they are
made ufe of in the Conjugating of all other
Verbs , they muft bé fnﬂ% fet down. The
two Principal ones are Zullen ( fore in Latin)
which is of no manner of ufe but in the
Conjugation of other Verbs, and therefore
need not be farther smentioned becaufe it’s
Signification will appear at. firft: fight in.the
Tenfes where it is employ’d ; Hebben to
have; and zyn (or, in old Dutch, Weefen)

to be.

*kok 3 Con-
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xxxviit Of CoNJuUG ATION.

Conjugation of the Auxiliary Verb:Zy=s "
. (or W’ea_/en) to be. R

‘INDIGATIV z
. Prefent.
_ Singular, . ‘
_Ikben I am. - e
_ Hy z;yt o" bent (*) , Thou art, "
y is, He is.
Plural.

Wy zyn, We are.
Gyl. zyt, Ye ate.
-Zyl. zyn > They are.

Imperfe&.
Singular,

LM

Ik was , 1 was.
Gy waert, Theu wert. '
y was, He was.

Plﬁ-

(*) This is the old way of forming the fecond
Perfon, and is now only ufed in familiar Conver-
fatfon. Bemmen , in the firft and third Perfon Pl-
tal, is low.




. 0f ConNnJUuGATIORN \Rxxpe
Plltrdl.‘.;l;fi-;.;; s

Wy avaeren , We were. - LD
Gyl. Waert, Ye were
Zyl. Waereny ‘Yhey were. = €
- Perfett. -
Singular. A RETG 4
Iz ben (*) ge«béeﬁ' ‘T'have beett, ¢+
Gy 2yt ge~'v:eeﬂ,‘ Tim’u haft been. v -
Hy is geweeft, He hathpee. - v -
Plural. R

Wy zyn geaveft, We have been. _
Gyl. zyt geweeft , Ye have been.

Z3l. zyn geweeft, They have becn, . . -

R U 2
(*) AStranger will fometimes hcar people make
aufe of bebben in - thefe Compound: Fenfes, and:
fay , ik beb geveeft &c. But this is alivays wtong.
Zyn muft be conttantly ufed, This Remark relates_
likewife to Verbs Neuter , which arc conjugated
with 2yn in the Compound Tenfes. As to the
‘Word geweeft . it is the participle of an old Verb
weefen, which is the fame as zym ,to be; But is
now only made ufe of in this participle , which
cannot be wanted, and in the Imperative and Infi- .
nitive , cither in familiar difcourfe, or, in wriiing, -
u;_ avoid- repetition < \wwhen #o-* bé recurs"too -
often.

e
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% Of CONJUGATION.

Plu- perfett.
Singular.
Ik was geweeft, 1 had been.
Gy waert gm;ze]t Thou had*ft been,
'y was geweeft i—le had been. )
Plnral,

Wy awaeren geweeft, We had been.
Gyl. waert geweeft, Ye had been.
Zyl. waeren geweeft, They had been,

Future.

Singular.

Ik zal zyn, I fhall be.
Gy zult zyn, Thau fhalt be.
Hg‘zal zyn, He fhall be.

Plyral.

Wy aullen zyn, We fhall be.
Gyl. zult zyn, Ye fhall be.
- Zyl. zullen zyn, They fhall be,

IMPERATIVE,

Singular.

Zy, or, Wees, Be thou. ]
Laat bgm zyny or, by zy, Let him be,

Ply-
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Plural. ,
Laat ons 2yn, Let us be. . . ;
Zyt, or, weeft gyl. Be Ya,
Laag ben zyn, Let them be.

SuBJUNCTIVE,
Prefent.

‘Singular.
Dat ik zy, That Ibe. |
— gg zyt, Thou be’ft,
—— by 2y, ==— He be.

Plural,

~—— Wy zyn, — We be,
— Gyl. 2yt, — Ye be.

------ Zyl. zyn, --- They be.
1. Imperfett.
-Singular.

Ik waere, I were.
Gy waert, Thou wert.
Hy awaere; He were.
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Plural.

1y awaeren, We were.
Gyl. waert, Ye were. .
Zyl. avacren. They were, -

' o Imperfedt. *

crer

1% zoude zyn, 1 fhowld be. -
Gy zoudt 2yn, Thou fhould’ft be.
Iy zoude zyn, He fhould-be. "~

Plural. S

Wy 2ouden zyn, We fhould be. . .
G;l. zoudt zyn: Ye fhould be. ~ *
Zjyl. zouden zyn, They Thould be.

A Porfect.

Singular. -

Dat Ik geweeft Qz'y“, "That T have been,
— Gy geweeft 2315 —— Thou baft been.
—— Hy geweeft =y, — He hath been.

Plural.
— Wy geweeft zyn, — We bave been.

+— Gyl. geweeft 2yt,"— Ye have been.
~— Zyl. geweeft 231, = ‘They have been.

- no 1. Plu-

. - '«

e T— i S I - :d
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L Plu-perfe@t.
Sngular. .00
iDat Ir grivebft were , That' I had been. -

— Gy geweeft waert ,— Thou had’ft been
s, Hy geweeft Q068 5 ~—— He had bcen

Rt . .{’Zural -

— Wy geaweeft ewaeren,-——’W’e tad Been.
+— Gyl. geweeft waert, —— Ye had been.
_— Zyl geweeft waeren They had been.

< Plu- perfc&._..,,, S

————

t

S Smghler T

-

"Pae t1>k zoude 'rcweeﬂ‘ zyn Tbatlihould have
ecn.
~— Gy zoudt ge«weeﬂ‘ zyn »—— Thou fhould’ft
have been. '

~— Hyzoude gmecJ. B —-Helhould have
- been, -

i

Pl‘uf{lt \»: e

— Wy zouden géfweejl zgn, —_ VVe fhould
have been.

— Gyl. zoudt geweeft 2 s s — Ye fhoul&
have been.

— Zyl. zouden geweeft zyn,--They (hould
have been.

7y

Futu-
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‘Future.
Singular.
Woanneer Ik zal geweeft 236, When 1 fhall
have been.
.Gy zult geweeft. zYny = Thou fhalt
“have been.
——— Hy zal geweeft zys, — He fhan
have been. _
,Plural.
g zullen geweeft zyn , — We fhall
havc .
— Gyl. zult geweeft zyn, — Ye fhall
hagekbeer;l p : Th
e 2V, 2UllEn geawee zn —
- fhall have beeg y 2 v
" INFINTTIVE.

Prefent. Zyn, To be. " '
Patt.  Geweeft 2yn, “To have been.
Future, Zullen'zyn, To be hereafter.

~ Participles.

grefent Zymie, Being.
Geweeft zynds, Havmg been,
F uture. Zullende 27 About to be.
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| Conjugation of the Auxiliary Verb,

Hebben, To have.

INDICATIVE,

. Prefent:
Singular. “

Ik beb, 1 have.
Gy bebt, Thou haft.
H§ beeft, He hath.

Plural.

Wy bebben, We Have.
Gylieden bebt, Ye have.

Zylieden bebben, They have, ~

Imperfed. -
S‘ingubar. A
It bad, Thad.
Gy badt , Thou had'ft.
Hg bad. He.bad. o
 Plurgl.

Wy badden, We had.
Gyl. badt, Ye had.
Zyl. badden , They had.

¢

.

¢
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U T Pérfetg Ty et

Singular. :

Ik heb gebad, 1 have had.

IG{«y bebt gebad, Tnou haft had.
'y beeft gebad, He hath had.

Plural.

Wy bebben gebad, We have had. .~

Gyl. bebt gebad, Ye have had. -
Zyl. bebben gebad, They have had.

Ply- perfect.
‘ Singular.
Ik bad gebad, T had had. .
Gy badt gebad, Thou had’ft had,
l}y bad gebad , He had had.

Plural.

Wy badden gebad, We had had.” _ . .

Gyl. badt gebad, Ye had had.

Zyl. badden gebad, They had had.

T

Futue
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" Future, -
Singular.

Tt 2al bebben, T hall have, *~ ~ .
Gy zult bebben, ‘Thou fhalt -have,:
Hy zal bebben, He fhall have. _

" Plural. o

Wy zullen bebben, We fhall have. .
Gyl. zult bebben, Ye fhall have. - LT
Zyl. zullen bebben , They { IhaII have, T
I MPERATIVE
Singular.

Heb gy, have thou, . . :
Hy bebbe ,or, Laat "bem bebbert 2, let him haVeQ

——

Plural : . T
Hebben wy, or, Laat ons Eebben , Let us have.
Hebt gyl., Have - e
Laat ben bebben, them—ha‘vc» L —

ol ' : Sube
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SUB JUNCTIVE.
- Prefent.

Si%“lar'
Dat Ik bebbe, That I may have.
— ﬁy bebt , —— Thou may’ft have.
—— Hy bebbe, — He may have.

Plural. -

we— W7y beblen, — We may have. -
—— Gyl. bebt, — Ye may have.
—— Zyl. bebben, — They may have.
1. Imperfett.
Singular.
Dat 1k badde , That I had.
—_— ? badt , — Thou had’ft.
«— Hy bad, — He had.
Pilyral. o
—-:-“Wy badden., — We had.
~— Gyl. badt, == Ye had.
o~ Zjyl. badden, —— They had.

2 Imf
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% Impel‘fe&.I
Singular. S

poude (* ) bebben, T fhould have. * il

Ix
I(-;iy zoudt bebben, Thou fhould't have. -—-
'y zoude bebben , He fhould have. _ . - - -

Plural. Uy

Wy zouden bebben, We fhould have. L
Gyl. zoudt bebben, Ye fhould have. R
- Zyl. zouden bebben, They fhould have. -

_Perfe&. La
Singular.

Dat Ik-gebad bebbe ; That I-have had,

— gy gebadt bebt , ~— Thou haft had. ',

= Hy gebad bebbe, — He hath had. " |
' Plural. L

~—— Wy gebad bebben, ~— We have had.

= Gyl. gebad bebt , '~ Yé have had, '

#— Zyl. gebad bebben ; —— They have had. '

Wt Qe

) ..I. Pre-

(*) Thefe Words dre vulgaly, in the mpidity
of fpeaking , pronounced ml.gaﬂy, :
N Aok
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1. Phu-perfefd.

Singular.

P

Dat Ik gebgd bgdde, That I had-had. . .
— ?ﬁ"”“" badt, — Thou had'ft had.
— Hy gebad badde, — He had had.

' . Plural.

— Wy gebad_badden , — We had had,
—— Gyl. gebad badden , — Ye had had. .
=~ Zyl. gebad badden , —— They had had.

2. Pli-perfect.

Singular.
Ik zoyde gebad bebben , ¥ fhould have had.

Gy zoudt gebad hebben; Thou fhould’ft have had.
H?y' zoude-gebad bebbemw; He fhould have had.

Plural. s » - o
W'y %oiden gebad beblen, We fhould have hads
it gebad bebben, Ye fhould have had.

Gyk zouqs geba
zé'?. ztlilu de'n gehad bebben, They fhould have
‘ a

Fu-
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© - Kepme, 0 0 - -
‘. Singuler.
‘Wanneer Ik gebad zal bebben, When 1 ﬂxal‘l

have had

ghhad zult bebben, —— Thou
thalt have

. 3 gebad zal bebben, ~— He fhalt
‘have ha

Plural.

e W'y gehad zullm bebben., ——We
+ + fhall have ﬁad
— Gyl gebad 2ult bebben, — Ye
fhal hagr;t hadm ien beb
gebad zullen bebben; -—Th
 fhall bave had, 0

INFmeVE,

Prefent. Hebben, To have.
“Perfed® Gebad Debhen, To have had. - ..
“Furare.” Zuiten bebben , “To have: hereafter,

Participles.
Prefent. Hebbende.

Paft.  .Gebad bebbende , Having had.
Future. Zullende bebben, About to have,

o ) . HERR o Wors
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Worden is a Verb of various Ufe and Signi-
fication. It is either a feparate Verb ; in
which cafe it is the-fame as the.Latin Verb
fieri (this at_leaft comes neareft it’s Si%niﬁ-
Jcation ), and is commonly exprefsed in Eng-
lifb by to grow or become? As oud Worden
xo grow -old, lang-Worden to grow tall,
by is nu een Man geworden , he is now grown
Ja-Man., ~become -a -Man. In other Cafes
Worden is a Paffive Auxiliary,.and -has. then
no other Literal Signification but to be; but
in Conftru&ion it is exprefsed by Circum-
-, locution , moft commonly by the Englifb
“ Participle prefent to which. the Particle @™ is
preficd: As, Zyne - Kieederen, Worden g
“miaakt, his Clothies are a making; De PTog:
JWord__met_-Levensmiddelen wvoorzien , "The
slegt is a Vieding(¥). T
_In the Firft Senfe of this Word, ‘it is Con-
jugated thus: .

(*) ‘See~below'rthedNote on the Cd;jugaﬁdh
of ahe Verp, Palive Geboaré wwrden, to be

i S R wEE Conju-
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_ Conjugation of the Verb ;. Worden,
" to grow, or become.

INDI;:.‘ATI.V’Ef ‘

Pljefent’.

Singular. .

Ik Word, 1 grow. ‘

Gy Wordt, Thou grow’ft. T

Hy Word; He groweth. o
Plural. S ST

Wy Worden, We grow.
Gyl. Wordt, Ye grow. T
Zyl. Worden, They grow:

v Imperfeét.
Singular. -

Ik Werd(*), 1 grew.  ©
Gy Werdt, Thou grew’ft.
Hy Werd, He grew. -
o - "~ Pl
(*) Werd is the true Grammaticad Imperfe& of
Worden, Wierd is vulgarly ufed in it’s flead , tho’
it be properly the Imperfelt Subjunclice.
.**.*.*‘3 L

RN
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Pliral. - ¢
Wy W’erdm; We grew.

Gyl. Werdt, Ye grew. .
Zy}. I/Verde;l, They grew.

Perfet.
Singular. '

Ik ben geworden, 1 am grown. ;
?Iy 2yt geworden, Thou art grown, .. ..
y is geworden, He is grown,

Plural,

- Wy zyn geworden , We are grown.
Gyl. zyt geworden, Ye are grown.
Zyl. zyn geworden, They are grown,

Plu - perfect.
Singular, |

Ik was geworden, 1 was grown.
%y waert geworden, Thou wert grown.
y was geworden , He was grown.

Plural.

Wy waeren geworden, We were grown.
Gyl. waert geworden, Ye were grown.
Zyl. waeren geworden, They were grown.




Of CoNjudAarTion,

Future.
"" - Si‘hg‘l)lm'. ; : ' < '.‘ RS t‘\‘ (Y
Tk wal worden , 1 fhall grow. T T
gy 2ult worden, Thou fhalt grow. -
'y zal worden , He fhall grow.
Plural. S
Wy zullen worden, We fhall grow. - = .
Gyl. zult worden, Yé fhall grew. __.
Zyl. zullen werden; They-fhall grow.
IMPERATIVE.
Singular. ' . . oo

Word, grow thoa. — - . . —
Hyawordé ; or , Laas bemworlien, Eethiy grove-

Plural. -

Wordt, Be Ye. s .
Zyl. worden ,or, Laat ben worden, Let them be.
‘ . o . .

SUBJUNCTIVE..
” Prefent. o

Singular.

Dat Ik aworde, That I (may) grow.

—_— gy wordt , — Thou (may’ft) grow.

pu— ; | FrEay TOW. - - . -
— Hy worde, ' }gggy:v) gr o
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Plural.;

Dat Wy worden , That We méy grow.
—_— Ggi'yl. awordt ,’ — Ye ((m'ayg ow.
— Zyl. worden, — They (may) grow. "

I Irhperféé't. o
~ Singular. -
Dat It wierde s That I grew. - T
— IGIy awierdt, —— Thou grew’ft. . .
—— Hy dierde, —— He grew. '
Plural.. .~
— Wy wierden , — We grew.

— Gyl. wierdt , ——— Ye grew. . .
== Zyl. wierden, —— They grew.

2. Imperfeit.
Singular.
Tk zoude worden, 1 fhould grow.
Gy zoudt worden, Thou fhould't grow.
Hg zoude worden, He fhould grow.
Plwrd.,
Wy zouden aworden, ‘We, fhould groir. :
Gyl, zoudt worden, Ye fhould grow. *
Zyh. ouden aworden, They@ouﬁ grow.
ol o T T Pefet.’

- -
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o »Perfe&.% .
Singular. R
Dat .Ik geworden zy-, That I be grown. .
— Gy gewordenzyt y —— Thou be’tt grown.
— 'Hygeworden zy »'——Hebe grown. -
Plural, v

— Wy geworden zyfi, ~— Webe grdwn; )
— Gyl. geworden 2yt , —— Ye be grown.
— Zyl. gewordenzyn ; —— They be grown:

. - I Plu-perfect.
© Singular. -
Dat Ik geworden was, That llwere grown.
— Gy gewordenwaert, —— Thou ~ wert
grown. ’
— Hy geworden was, —— Hewere grown.

Plyral. B

== WYy geworden awatren,.—— We were

grown. c

-— Gyl, geworden waert, —— Ye- were
grown. : . L

= Zyl. geworden waeren, —— They were
gl'OWD. N -

-

a5 g Pl

O e .
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2. Phu-perfett.

-

Singular.

Tk zoude geworden zyn, 1fhould havegrown.
Gy zoudt gewordén zyn , Thou fhouldft have
~ Erown. : -
Hy zoud geworden zyn, He fhould have

grown. v

Purdt: -~ T

Wy zouden geworden—zyn , We. fhould have
own.

Gyl. zoudt geworden z5n ; Y4 fhould have
grown.

Zyl. zouden geworden zyn , They fhould have

grown.

* - Future. -

: Singular: E - —-
Wanneer Ik zal geworden zyn, When I fhall
have grown.
Gy zultgeworden zyn , — Thou {hals
have grown. '
— Hyzal geworden 2yn,— He {hall
have grown. :

“Plural.

i Wy zullen geworden 2yn , —— We
fhall have grown.
- Wan-

F
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Wanneer Gyl. 2ult geworden xyn, When Ye
‘ Iha% lr;avel TOWD. - T
yl.. 2uilen geworden zyn ,—~—The
{hall have grown. " y

INFINITIVE.

S

Prefent. Wirden , to grow.
Paft. Geworden zyn, to be grown.
Tuture Zullen worden, to grow hercafter,

Participles.

Prefent. Wordende, growing. |
Paft. Geworden , grown. ‘ ]
Future. Zullende worden, about to grow.

" As an Auxiliary this Verb is_conjugated
the fame way in ft felf. The difference boch
in Senfe and Conftrution will be feen inthe
Paffive Poice,

In the Paflive Voice in Dutch there is &
double Auxiliary Perb: Worden , which ex-
prefles the time when the Ation is, or was,
a Doing ; and 2yn, to exprefs the time when

. the Attion is or was atually done. See the

Note on the Paffive Poice. .

Befides thefe Auxiliaries that have been
fpoken of , and are of moft general ufe, there
are other Verbs, which are ufed in an auxi-
liary way; but they are. properly Defetlives,

4 and
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and vary from the ordinary Conftruction in’
order to make it more fluent; and are for
the moft part render’d in Enﬁliﬂ) by Circum-
locutions. They are thefe that follow : Kun-
nen to be able: In the Prefent, ik kan I can
in the Imperfet-, ik konde (*) 1 could ;
Participle, kunnende being able. Mogen
which has no literal Signification in the Infi-
nitive in Englifb; but in the Prefent is Ik
magir I may, & Imperfeét, ik mogt 1 might.
Willen to will, or, to have a mind; Ik wil
‘I willy Ik wilde I would. Moeten to be obli-
ged (in a fenfe .of duty or conftraint); Ik
moet 1 muft, Ik moeft , I ought, moetende
being obliged &c.” Durven to dare; Ik durf
1 dare, Ik dorft 1 durft. Laaten , literally",
to let (or permit); Ik laat 1 let, Ik liet I
let. Helpen and doen are nq defettive verbs
but their Infinitives are uféd in fome Expref-
fions in an auxiliary way, as Ik beb dien Man
helpen begraven 1 help’d to bury that man ;-
Ik beb een buis doen bouwen, I have caufed
a houfe to be built &c. -

- Thefe Defectives have, befides the Ten-
fes that have been noted , a participle paft
which is ufed when it ftands out of Conftruc-
tion , or.abfolutely in Terms of Grammar:
As Ik werd verzogt te 2ingen, maar ik beb niet
gekunt , or, gckunnen, I was defired to
Eng,‘ but I could not, or, was not able ; {1/:
: - 20

. (*) Kon en koff are both vulgarly ufed for
Eonde. : ’
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zoude bem bebben kunnen doodflaan , maar ik

Jbeb niet gemogt, I had it in my power to kill
him, or, I might have kill’'d him, but i
could mot find in my beart &c. But in all
other Expreflions , the Infinitive takes the
lace of this Participle paft: As, Ik beb niet
nnen zingen , .1 could- not fing; Ik beb

. miet mogen zingen , 1 was not allowed to

fing, or, I did not incline to fing; {k beb een
buis laaten bouwen, 1 have got a houfe builc;
Ik beb de Paerden niet durven mennen, 1 durft
not drive the horfes; Ik zal na Engeland moe-.
ten gaan,1 fhall be obligf‘d to go to England
and fo of the reft. The various Ules of
thefe and all other Defeétive  Verbs are
properly the fubject of a Dittionary , not
of a Grammar. What is faid here will be
enough to giue a general notion of em. .
Here follows the Conjugation of a Regu-
lar Verb. ' ) )

Conjugation of the Regular Verb Adtive
Hooren y, To hear.

INDICATIVE,.
Prefent. .
Singular. GRS
Ik boor, Thear "=~ - - - =7

Gy boort , .Thou,hearéﬁc.(- N
y hports. He heargth. (.-

"h. o4 Plﬂ“
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Plural. A
Wy booren , We hear.
Gyl. boort , Ye hear.
Zyl. booren, They hear.
Imperfect.
S[ngular.
Ik hoorde , 1 heard.
Gy boorde, Thou heard’ft.
Hy boorde, He heard.
Pilural.
Wy boorden , We heard.
Gy l boorde , Ye heard.-
Zyl boorden, They heard..
Perfect.
Singular.
Ik beb geboord , 1 have heard. -
gy bebtgeboord Thou haft heard.
'y beeft geboord He hath heard.

. Plural.

Wy bebben geboorfi, We have hieard.
Gyl. bebt geboord Ye have heard.
Zyl bebben geboord, “They have heard.

Plu-
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Plu- perfed.. _

Singular. - T O

Ik bad aboord -1 had heard :
Hy badt eboord Thou had’ft heard.
y bad geboord He had heard.

Plural.

Wy badden geboord , We had heard.
Gyl. badt geboord, Ye had heard. -
Zyl. badden geboord, They had heard, c—

Future.

Smgular

17c zal hooren Ithall hear.” | -
Hy zult booren ,- Thou Ihalt hear, o
Y zal booren He fhall hear -

-Plural.

Wy zullen booren, We fhall hear.
Gyl. zult booren, Ye fhall hear.. - -
Zyl. zullen booren, They fhall hear. B

IMPERATIVE.,

Smgular . T

Hoor , Hear thou, . b
H;bmc, or, Laatm bovm det hxm hﬁv
..... U~



" Ik boorde , .1 heard. .

LXIV. Of:-C'ongvcxwio'm
Plural.

Hooren wy, or, Laat ons bogren,Let us hear.
Hoort gyl. , hear ye.
Zy booren , or, Laat benbooren,Let them hear,

- SUBJUNCTIVE. .
Prefent.
Singular.

Dat Ik b'oore s That I hear.
— IG{y beort , ——— Thou heareft. .
= Hy boore , —— ‘He hear. :

Plural.- |

— Wy booren, —— We heéﬁ.
~— Gyl boort, —— Ye heat.
— Zyl. botoren, —— They hear.

— v s e

I. Imperfe&.l._ )

Singular.

o

boorde;. . Thow heardft. .- ..o ceve. . .. -
y boorde, He heard.
Purat,
Wy boorden, We heard. =~ 5"
Gyl. boorde, Ye heard. o - .71 e
2k boordeny They heard...... ;-0 ... Im
N ) g

i P— e L e
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2. Imperfect. -
Singular. !
Ik zowude booren, I fhould hear.
Gy zoudt booren, Thou thoud'ft hear,
Hy zoudebooren, He fhould hear. -
Plyral.

Wyi zouden booren, We fhould hear.
Gyl. zéudt booren, Ye fhould hear.

: Zyl. zouden hooren, They fhould hear.

Perfed,
Singular.
Dat Ik geboord bebbe, That I have heard. - )
—— Gy geboord bebt , —— Thou haft heard.
— Hy geboord bebbe , —— He have heard.

Plyral.

. —— Wy geboord bebben ,, — Wehave heard.

— Gyl. geboord bebt, ——Ye have heard.
——Zyl. geboort bebbéen, — They have heard

*akdk 1, Plue
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1.. Pla-perfect:
Singular. R
Dat Ik geboord baddey That 1 had heard. -
— Gy geboord badt, —— Thouhad’ft heard..
— Hy geboord badde ,—— He had heard. ‘
Plural.

— WYy geboord badden , ~ We had heard.
~—— Gyl. geboord badt , —-Ye had heard.
—Zyl. géhoord badden, —-They had heard.

2. Pluperfe&.

Singular. -
Ik zoude gehoord bebben; I fhould have
“heard..- o -
Gy zoudt geboord bebben , Thou f{hould’ft
.. .haveheard. . - - .. . .
Hy zoude §eboord bebben , He fhould have
heard. A
R ‘Plural. .
Wy zonden gééoor)l bebben, We fhould have
heard: ' .
Gyl. zgudtdgeboor‘d bebben, Ye fhould have
eard.
Zyl. zouden geboord bebben, They  fhould
..~ -have heards - —

Futwre.
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Smgular, o

Woanneet Ik geboord zaZ bebben WhenI thall
have heard. -

~ Gy geboord zult bebben ; —— Thou
fhalt have heard.

é————u- Hy geboord.zal bebben g He ,
fhall have heard ]

Plural

=Wy gehoord zullen bebben = We

fhall haveheard. - - i
l. geboord zult bebben, —_— Ye ;

Ihall ave heard. .

~Zyl. geboord zullen bebbe’ri »— They

fhall have heard.

INFINITIVE: -

Prefent ‘Hooren , to hear. -
. Perf. Paft. Gehoordbebben,to have heard
Future. Zullen, booren, to af{mar berco,‘
ter.

\ -

Partlc:ples.

Prefent Hoorende Hearmg e o
Peif. Paft. Gel}o]oor% bebbcﬂde Havmg
ear

Future Zullende booren, About to hear.
A HRAAK o Con-

e e e ———
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| Conjugation of the fame Verb in the Paffive.
INDICATIVE.
Prefent. -
- Singular., .

Ik word (**) gebogrd, -1 am heard.

I(? wordt geboord, Thou art heard. -
Y word geboord, He is heard.

j N Plurd. _

Wy worden geboord , We are heard.

Gyl. awordt geboord, Ye are heard. ~ -— -

Zyl. worden geboord, They are heard. -

Imperfect. - -
/ Singular.

« Ik werd (**) geboord, 1 was heard.
Gy werdt geboord, Thou wert heard.
H; werd geboord ,. He was heard.
PR /
Plural. .
Wy werden geboord, We were heard.
Gyl. werdt geboord, Ye were heard.
Zyl. werdep geboord, They were heard..

“ . . 1. Per-
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1. Perfeét.
Singular. A

Ik ben (**) geboord , Iam héard.

-Gy zyt geboord, Thou art heard.

H:‘yy is geboord, He is heard.
Plural.

Wy z}yn geboord, We are heard.
Gyl. zyt geboord, Ye are heard. - -
Wy zyn gebwrd, They are heard.
2. Perfett.
- Singular. ‘

Ikben (**) geboord geworden,] have been heard.
-Gy 2yt geboord geworden , 'I;!hou haft been

- heard.
Hy is geboord geworden , He hath beenhegrd.
Plural. |

"Wy zyn geboord geworden, We ha:lfe been
o ’ heard.

- Gyl. 2yt geboord geworden , Ye have been heard.

Zyl. zyn geboord geworden Thgy hgve been
- eard.

HHkkk o 3. Per.
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Singular. AR |

B o it G2 g, | i

héard'&?:.(as be'f{gre'.: “ﬂ" =

. Gy 2yt geboord gefwggﬁ,‘ - Sl

Hy is geboord geweeft, - .« -

Plural.

s v \'- e 4

(**) It has been faid above.that.the Duich Lan-
gusge has a double Auxiliary.in_the Paffive Voice.
As the Grammars, that have hitherto beeh com-
pofcd for the ufe of Strangers, take no Notice of/
this Point, it is neceflary to cxplain it; for in the
Conjugation which is fet down here, the commo
road has been followed for complaifihce fake.

. The Leatner wo'n't fail to remark that the Pre.
fent Timé and the Perfell are here renderd ‘the
ifame way:.:Yet there is avgreat difference in the
Senfe , as the very names of the Tenfes difcover.
.The right way then. of, Conjugation -in the Paffve
Verbs is by making every Tenfe double , one for
the Time prefent , & one for the Time paft: Or, to
fpeak more properly ,to diftinguish the Time More
.or. Lefs prefent,- and More or Lefs paft, with raf-
"ped to the time in which each A&ion i3 doné.
For Example, Ik word gebocrd is the true Prefent
-Time, that expreffes the A&ion when it is adtually
g Doing,, and confequently should: be tranflated , I
am a Hearemgi; and Ik ben geboord is Partly prefent
& Partly paft, when the Action is juft over, and
fignifies I am heard, or, I have done with being
heard. This difference runs thro® all the Tenfes of
+the Paflive Voice, as wilk appear by the following.
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Plural. |

Wy zyn geboord geweeft .
Gyl. zyt geboord geweeft ,
Zyl. zyn geboord geweeft, : :
. .. 1. Plu-
Examples: Ik werd geboord toeh gy binmen quaamt ,
1 was a hearing when you came in; and, Ik was
2eboord ecr gy binmmen quaamt, 1 was heard, or,
my hearing was over before you came in. .
In the Compound Tenfes the Error is flill more
palpable in- the common Grammars; for they fay,
1k ben geboord geworden or geweeft, as if thefe two
Expreflions were the fame The difference already
mention’d always fubfifts. Ik bem geboordgeworden,
is I bave been a bearing ; and Ik ben geboord gewceft
I have been heard, or, I have done with being
heard, &c.. In the Subjun&ive Mood the differen-
ee always coutinues : Ik zoude geboord geworden
zym, I .should have come to a hearing; and, It .
20ude geboord geweeft zyn , I should have beenheard
out, or, my hearing should have been ended &nd
fo of the ‘other ones. Hence it appears whil is
meant by the double Tenfes; or rather the diffe-
rence of fenfe in the fame Tenfe in common Gram-
mar, when it is conjugated with worden or 2ym ;
And the moft patural way of Conjugating would ba
to make thefe refpe@ive Tenfes follow oneanother:
As Ik word geboord ,1am a hearing, Ik ben geboord,
T am heard; Jk werd geboord , I was a'hearing, Ik
was gehoord , 1 was heard; Ik:bem geboord geworden,
1 have beers a hearing, Ik ben geboord geweeft,
bave -been héard ; and fo'on thre’ the whole Verb,
There--are- numbers. of .fuch .Expreffions , ‘whera
Aok kok 4 the .
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1xxi Of CONJUGATION.
1. Plu- perfeét.
Singular. |
Ik tas geboord , 1 was heard,

5y weert geboord, Thou wert heard,
y was geboord, He was heard.

Plural. * '

-

Wy waeren geboord, We were heard.

- Gyl. waert geboord, Ye were heard. -

Zyl. oaeren geboord, They were heard.
2. Plu- perfect.
Singular.

Ik was geboord gewosrden, 1 had been heard.

Gy waert geboort geworden , Thau had’ft been
( ) heard.

Hy was geboord gewsrdeny He  had  been

, heard.

Plural.

the Englifb Circumlocution departs flile farther
from the Dutch Phrafe; But the difference of fenfe
as to worden and zym is always to be obferved :
Thefe will fuffi(fe to put the Learner on the Road ;

and his own Obfervation will foon find the reft.
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Plural.

Wy waeren geboord geworden, We had been
’ , heard. .
_ Gyl. waert geboord geworden, Ye had beem
~ heard.
Zyl. waeren geboord geworden, They  had
been hea:d.

3. Plu-perfect. -

Singular. o
Ik was geboora geweeft, 1 had becen hea:d &c.
: as before. . " -
Gy waert geboord geweeft, ’

Hy was geboord geweeft ,
Plural. )
| Wy waeren geboord geweeft,
Gyl. waert geboord geweft,
Zyl. waeren geboord geweeft, -
Future.
Singular. A
Ik zal geboor1 worden, 1 fhall be heard.

G zult gekoord worden , Thou fhalt be heard.
Hy zal gel.oord worden, He fhall be heard. .

sk s Plurdl.
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Plural.
Wy zullen geboord worden, We fhall be heard,
Gyl. zult geboord worden, Ye fhall be heard.
' Zyl. zullen geboord worden , They fhall be
, heard.
IMPERATIVE.
Singular.
Word geboord, be heatd.
-Hy worde geboord, or, Laat bemgeboord wos-
den, Let him be heard. :
‘ Plural. < ‘
Wordt gyl. geboord, Be ye heard,
Zy worden geboord , or, Laat ben geboord
worden, Let them be heard. ™
SUB JUNCTIVE,
Prefent. -
Singular.
‘Dat Tk geboord worde, That T be heard.
— gy geboord wordt , Thou be’ft heard,
—— Hy geboord worde , He be heard.

Plural.
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Plural. o

‘Dat Wy gejb-o‘;rd worden, That we be heard,
.=— Gyl. geboord wordt, —— Ye be heard,
= Zyl. geboori worden ,——Theybe heard.

-

,‘ " 1¢ Imperfcd. -
Singular.
Dat Ik geboord wierde, That I .were heard.

— Gy geboord wierdt, —— Thou wert
v . .heard.

—— Hy gebobrd wierdes —— He were hc_afé_,
.U /. ' ,

" Plural.

— Wygeboord wierden , —_— Wé'were heard.
—= Gyl. geboord wierdt ,——Ye weré hzard:
—— Zyl. geboord wierden ,— :,Thtf]y . were
oo ) _ heard.

PRE——

2. Imperfe§.
Singular. TR

Ik zoude gehoord worden, 1 fhould be heard.

- Gy zoudt geboord_worden, Thou fhould'ft be

heard.

" Hy Zoude geboord worden,, He Thould behcard.,

- Pliral.
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Plural.
Wy zouden geboord worden, We fhould be
Gyl. zoudt geboord worden , Yehe?ﬁ?).ulc{ _be
Zyl. | zouden geboord wo;-den s Thl::;afl‘z.o;lld be
: © heard.
Perfect.
Singular. ]

Dat Ik gehoord zy, That I.be heard.

—= Gy geboord zyt, —— Thou be’ft heard.

—_— Hg geboord zyt, ——— He be heard.
 Plural.

— Wy geboord zyn, —— We be heara: -
~—— Gyl. geboord zyt, —— Ye be heard. -
~ Zyl. geboord zyn, —— They be heard.
1. Plu-perfett.
Singular.

Dat Ik geboord waere , That I were heard. -
~—— Gy geboord waert , —— Thou wert heard.
— Hygehoordwaere, — He were heard.

Plural.
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Plural. -

Dat Wy geboord waeren , —— We were heard,

— Gyl. geboord waert ,—— Ye were heard.

< Zyl.geboord waeren ,—— 'thy ,dwere -
Co eard.

2. Plu-perfet. ’

.
Singular.

Ik zoude geboord geworden zyn, 1 fhould have
o “been heard.
Gy zoudt geboordtgeworden zyn, Thou fhould’ft
: - have beenq .
heard.
Hy zoude geboord geworden zyn , He  fhould
~ have - been
heard.

Plural. , LT

C Wy zouden geboord gewérden zyn, We- thould~

have been
heard.

Gyl. zoudt geboord geworden zyn, Ye f{hould
. have been
heard.
Zyl. zouden geboord gewordenzyn , They fhould
: "~ have been
heard.

RS o - 3. Pl

e e e o e o
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q. Plu-perfect.’ . v
- Simgyli .

Ik zoudegeboordgeweeﬁ Zyns 1 Ihould have been. ..
beenheard, &c:
Gy zoud geboord gewtefl as before:
y zoudt gehoord gewdeft z
Hy zoude?geboord geweeft :?yﬁf,

' Plural

Wy zouden geboord geweeﬂ 2ym
. Gyl. zoudt geboord geweeft zyms .
Zyl zouden geboord geweeft zyn: :

1. Future..
| . Singular.
Wanneer Ik zal geboord geworden zyn, When

fhall have been heard

e - Gy 20t égboord gewordeh zyn,
C. hou fhalthave been hcard
Hy zal geboord geworden zyn
I - - He fhall have beenheard.)

il Plu-
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Plural.
Wanneer wy zullen geboord geworden zyn
. ¢ Wég fhall have been heard’.‘.
-Gyl. zult geboord geworden zyn ,
Ye fhall have been heard.

e Zyk. -zullen geboord geworden zyn,
They fhall have been heard.

2. Future.
Singular.

Wanneer ik zal geboord geweeft zyn, When
I fhall have been heard &c. as before.

INFINITIVE..

Prefent. Geboord worden , To be heard.
Perf. paft. Geboord zyn, To be heard.

Future. Zullen geboord worden. To be

. . heard hereafter.

Participles. _
Prefent. Geboord wordende , Being heard.

Paft. - Geboord, or, geboord zynde Being
' o hear

* Futuare. Zullende geboord "wbrden » about to

be l1eard.5

- . ed
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» Of Compound Verbs.:

. Verbs are compounded in Dutchwith Par- .-
ticles which are either Separable, or Infepara-
ble. As the ufe of this diftinCtion will appear _
immediately, it will not be amifs to give a
. Il,)ift of each fort. The Separable Particles
then are:

Aan Poor

Op ' . Uit
In Na
Om Door
. Af . - - Toe- .
’ Mede ' Heen
Wech ’ Weder
Onder .. . Over

- . The Infeparable Particles are: -
" Be Ge

T Om T Ver b
‘0 Onder Ower &c.

There are_two Remarks ; of confequence
in paint of Conjugation, to be made on the
difterent {orts of Particles. . oo
- 1. When a Verb is Compoundéd with a
Separable Particle, the Particle. changes it’s
place in thé -Prefent & Imperfect Indicative
and ftands after the Verb it is compounded
with. As aan?mken to accoft , Ik jpreek
aan I accoft, Ik fprak aan 1 accofted , ar}d
.. ~ o
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fo of the reft. And in the Participle paft the
{eparadion is thus, aan ge/prooken ; where the
ge or Augmentum, fpcken of above, always
kzeps to the Verb. And, fince this is the
proper place to meqtion it ; the {eparation
goes ftil? farther ; for when an Accufative fol-
foivs -the Verb, the Particle is placed laft of
all: as, Ik fpreck myn Broeder aan, 1 accoft
my Brother, or, fpeck to my Brother.

- ¥I‘his feparation is only ufed in the Prefent
& Imperfe@ Indicative, in the Imperative ,
and in the Participle paft. In all other Ten-
fes and Moods the Particle ftands before the
Verb as in the Infinitive. .
. 2. In Verbs Compounded with Infeparable
Particles, the participle. paft never has any
ge or augmentum. As beminnen to love, bes
mind loved , and not gebemind. Ontfangen
to receive, ontfangen received; gebrutken to
make ufe of, gebruikt made ufe of; vergee-
ten to forget , wvergeeten forgotten; onder-
drukken (*) to opprefs, onderdrukt opprefts
: . over-

g*) As to the Verbs compounded with ondey
and ovlr, it muft be obferved, that thefe Particles
make a wide diflerence in the Senfe, according as
they are Separable on Infeparable. 'When Separa-
ble, they make the Literal Senfe of the Expreflion }-
and when Infeparable, the Figurative: As Onder-
drukken , in the firft Senfe ,is to prefs under or to
freﬁ down, and makes in the Prefent Indicative,
k druk ounder , I prefs down ,&c. and in the Par<
ticiple paft ,onder gedrukt. prefs’d down ; - but in the
{fecond Senfe , Onderdru **ﬁgniﬁu to opprefs ‘,
o . e an

R
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overleeven  to fuvive ; overleefd furvi:
ved. In all other refpeéts they follow the

of -Irr.egular'l/?rir. -

- 1t has been faid above, that the Irregular
Verbs differ from the Regular in the Imper-

fe& Indicative and Participle .paft. It is

{carce poflible to give any fix’d Rule for their
formation becatfe of it’s Variety and the'per:
getual recurring of Exceptions. All that can
e done to purpofe is to fet down the moft
general Variations , by which the greateft
pumber of them may be eafily known; and
then ‘Time muft dc the reft: . The moft re:
markable difference between Regular and Ir-
regular Verbs is, that the firft are known and
formed by their Terminatioh ; and the fe-
cond by the Vowels that ftand in the Middle
of the Infinitive ,and which the Dutch Gram:
narians are pleafed to call their Characteri/-
ics or Radicals , in imitation of thé Greek.
The moft remarkable Variations then are
thefe , which for Method’s fake are placed
in the order of the Vowels. o ‘
1. When theé Infinitive ends in angent, the
a is changtd to an i in the Imperfect; as
' : : ontfan-

and makes Ik ondbrdruk, I oppréfs, &c. In the
fame manner, overloopen, to Tun over, has. It Joop
puver, I run over , and ovér geloopem, Tun over;
but overloopen , to over-tun, like anarmy, has IRo-
verjoop, 1 over-run,-and over- , over-fun &¢.
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‘ontfangen to receive, ik omﬁﬁi I rectived;
vangen to catch, ik ving I caught. .
2. The aa or ae, when before a dyaty
or-an s, are Changed into dti fe; as raaden
Cor ratden) to advife ; Ip fied 1 advifed 3
blaafen to blow, 4R blies 1 blew, lgiien ta
fet; Ik lizt &c: Ot into ah ee; when they
ﬁar:id before afv ; ti gsoranr; as I?rmk
to-dig, ik groé dug ; jaagen to- unt , ¢k
Foeg huncgd s Vaaren tojf':é s ‘iR boer I fails
ed. :

. 3- E when feparated from the Infinitive
termination by a doublé Confonatit is chan-
ed into an o; as felden to coft, dat gold that

oft; zdtellen to fwell," ik zwol; I Twelld;

zenden to fend; ik zond 1 fedt; bederven to .

fpoil ik bedorf 1 fpoil'd &c.” The word

cheppén is a very particular Exdeption from
this rule. Wlien it fignifiés o ¢reate, it fornis
the Imperfelt Indicative ik fechiep 1 crea-
ted, and the Participle paft gefchapen cred-
ted but when it flgnifies to fill out with a
fpoon of ladle, or to draw Water with a
lggcket, the Imperfect is ik fchepte; and the

Participle Faﬁ gefchept.

he Infinitivés that have. EE before the,

'k;ft. Syllable . of the Infinitive change.it into

an a in the Impetfet; as geeven to give, ik

gaf 1 gave, [precken to fpeak , ik [prak I{pake

r fpoke; beveelen to command, ik -beval 1
¢ommhanded ; gemeefen to cure, ik genas Icu-

red &c. . . .
*- 5. When i.is feparated from the Infinitive

Termination by a double Confonant it is chan-
o TEERRR g ged
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Egc_l Into. an. o in the Imperfect; as binden to
Pind, ik bond 1.bound; vinden to find, ik
vond 1-found; zingen to ﬁ_nﬁ‘, ik zong 1 fang 3
‘drinkep to diink, 4k dronk, 1 drank &c. I I
is; changed into 00_in the Imperfect ; as zieden
¥ bail , 14 20pd;I boil’d , gezooden. boiled ;

‘gietgn o pour of to-foun ik goot I pour’d.

» lo 6.. 0.0t ¢ tﬁnls tofii}. in ]tl}f Tmperfect ; as
Joopen to run , ik liep I run; flooten to pufh or
thraft, ik ftiet'T putht &c.” o

I EANIUNE B R
... U, or uu never glters, '

y nto e¢ in the Imperfect; as overlyden to
ﬁi@, -k overleed 1 died;, nypen to nip, ik neep
I nipt; pryfen to praife, Ik prees I praifed;
4nypen to pinch,, ik knee ‘1 pinch’d &c. :
- 8. Ui'in the penult of the Infinitive makes
o0 in the Imperfect; as ruiken to fmell, it
ook 1 fimelt ; Sluiten to fhut, ik Sloot 1 fhut;
Jebuizen to Ihov_e, it fcbcﬁf I thoved &c.
.. As tg the Participles paft of Irregular Verbs,
they are either formed by prefixing ge to
¢he Infinitive, as in the Examples of No. 1.
po. 2. no. 4. & no. 6. of the 'foret%oins
Rules: or by prefixing it to the Imperfett an
adding the termination en, as in the Exam-
les of No. §. no. 5. no. 7. & no. 8.
gw; then the Rule that has been given above,
about the Verbs compounded with Separable
or Infeparable Particles, muft always be re-

sember'd, . .
; - . Thefe

3; T In the penult of, the Ihﬁnitive is chan-
ed i

- L e e e
- -
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Thefe are the moft general and neceffary
Rules about the formation of Irreguler Vetbs.
Any farther details either of Rulesor Excép-
tions would only tire the Memory ; and what:
is not mention’d here.may. be attain’d-by.a
fhort Prattice. © L

' Of Imperfonal Verbs. ~ .

It is fcarée'worth ‘tie pains to fay any

thing about the Verbs commonly call’d Im-

onal. TFheéy are itnmediat_elﬁ'ukﬁuwn'; and
inftead of it in Engli/b the Dutch fay bes:
Het regent it rains, bet waast” it-blows., bet
verdriet my it grieves me &c.' -

But there is a“ufe uf Imperfonals which fs
peculiar to the Dutch Language and “is very
expreflive. That is when they are forme
from Nouns fubftantive. As bet ruitert, al
q.’f‘ut aan die’iz‘ man i;;,. That man 1}1 a meet

rooper, a Trooper from top to toe.' Het galat
beter,—p als bet Burgermeeﬁe:?, That (Aé?iog)
%romﬁ'es fairer for the Gatlows, then for §

urgermafterthip &c. o :

As to Participles, they are nothing but
common Adjectives with refpect to Conftruc-

tion ; and have the very fame ufe.. . -~ ~
A Sl Q-> . v 3
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- OF CONSTRUCTION or SYNTAX.

" A Ceording to the common Divifion , the
two principal heads of Conftrution ot
Syntax are Concord and Go‘vernﬂimt. ‘

Of ConcoRrp, -

Concord or Agreement is either, betwe
the Article and Subftantive; Subflantive ..arcxg
Subfiantive 3 Subflantive and Adje@ive ; or
:S‘uillﬂantifve and Perb.. Each of thefe points
is {0 common to all Languages;or at leaft {o
plain, that they may be lightly fuh over.

1. It is almoft fuperfluous to fay, that. the
Article muft agree with the Subftantive in
Gender , Number , dand Cafe. However ,
when the Englifb carry their Curiofity to far
as to write Dutch, they will have nced of 4
f:rt,i_cular attention to every thing that re-

testo thefe points; becaufethe Englifh Lan-
gu e is_either a firanger'go Genders, oris

o fimple in other parts of. declenfion, that i¢
will coft them more pains that any other Na<
tion.

It will be more to the purpofe to fay
fomething of the placing of Articles: But in
this alfo there is fo much affinity between
Englifb and Dutch, that a word or'two will

fuffife.
1. The Article then ftands always imme-
- diateiy

|
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diately before the Subftantive, This needs
no Example in general. .

2. When an Adjegtive is join’d to the Sub-
ftantive the Article ftands before the Adjetti.
ve; as een goed man a good man, de goede
Vrouw the good Waman. An Exception
from this Rule will be found belowin fpeak-
ing of Adjective and Subftantive.

3. When two or more Subftantives follow
one another, g[rovided they be of thz fame
Geader , the firft Subftantive alone has an Ar-
ticle; as de Trouw , Liefde, en Gerechtigheid ,

.Faith, Love and Juftice;in this caf¢ the Ar-

tilcl7e may be alfq entirely left qut as in Ha-
ifb. i ,
g':/;. But when thefe Subftantives are of dif-
ferent Genders, each of them muft have it’s
roper "Article; as bet boofd, de hand, en de
oet , the head, hand and foot.. 1
5. In fome cafes -the Article is always re-
peated, when no Conjunction comes between
the Subftantives as, zoude ik bet Ampt, bet.
Goed., bet Hoofd in de Weegfchale zetten?
thould I venture Honar ; Wealth, Life in fuch
a Caufe? In which cafe the Asticles may be
lefe out as above. But this belongs properly
to the Patbetic ftile, which Beginners are
not obliged to trouble their heads with': The
per fubjec of this Grammsr is the fami-
liar ftile or Sermo quotidianus as Cicero calls
it. .
6. In fpeaking of Titles of Honor or of
Qffices the firft Subftantive alone has an_ Ar-
. ' etk g -ticle ;
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ticlej-as de Heer Burgermeefler, The Lord:
Burgermafter &c. . - :

- 7. Proper mames of Men, Cities,.or Coun-
tries never - fravé any ' Article; except when
. fome quality i¢ aflerted of them: Asde mag-
vige en- volkryke Amfterdam , the powerful
and popultus-( City of )’ Amfterdam; and e-
ven then the word flad city is underftood.
In the Dutch Language , Names of Countries
3nd Cities are commonly of the Neuter Gen-
er. R S
Subftantives of the Feminine and Neuter
Genders muift- not be placed together in the
fame period in the Nominative or Accufative.
For thefe two Cafes are perfectly the fame
- and conf¥quently would occafion an ambigui-
ty: As Straks febold de Prouw de maagd, the
Miftrefs was -juft {colding the maid. ~In this
Dutch expreflion it is uncertain which Sub-
ftantive is the Nominative or Accufative ,.or,

vhether -the Miftrefs or maid was fcolding. -
ﬁ fuch cafes the Expreflion much be varied
by making it Paffive or otherwife; firaks werd
de maagd van de PVrouwe gqécbolden &e.

~II. As to the Agreement between Subftan-:
tive and Subftantive, the very Examples will
make it plain without-any Explication. -

It is-commonly called Appofition , as
Prins Willem-, Prince William 5 Willem -
Koning van- Engeland , William ; King of En-

land ; where the Subftantives agree in Num-
ber and'Cafe, or in Cafe only, when the
Number differs+Or in fpecking ‘of Countries
o s - ' . ar
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Of CONSTRUCTION' Lxxwig
or Cities, Het Koninkryk Engeland, or van

. Engeland, the Kingdom of England; de fiad

Londen, or van Londen, the City of Lon-
don (The firft of thefe Exprefiions alone
is reckon’d good Dutch the fecond is reckond
foreign ): Or in other Examples, Schaapen en
‘%;fen ,hmyn Rykdom , Sheep and Oxen, my
calth. S
- I The Agreement between Subftantive
and Adjective is as eafily learn'd as the fore-
going ; excepting the Gender, which will
always.require an Englifhmarn’s particular ag-
tention; and to attain this the fhorteft w
is to fix the Declenfion of the .Adjettive a:g
Subftantive together well in. one’s Memorys
which will be of more ufe than half a‘fcore
-of Rules. F , : .
1. As tothe immediate Agreement between
Subftantive and Adjeltive, the Genoral Rule
is , That AdjeCtives wien join'd to their
Subftantives muft be of the fame Gender,
Number & Cafe ; As een goed man a good man,
" de goede Vrouw the good Weman: But when
feparated from the Subftantives they are In-
declinable in all refpefts; As de mam is
fterk the Man is ftrong; een fleen is bhard u

. ftone is hard ;de Prouw is 2wak the Woman

is weak 5 de Mannenzﬁn geleerd the: Men ere |

.}ggmad. :Thehre are o ore.
jectives , tho’. apparently feparated from
their Subﬁantivcsp,’ muft’ have. Gender ,
Number & Cafe; as Goede mangen zyn pryss
waardiger , dan quaade , g0od. men, Arc 1NOTE
worthy of praife, than bad? But in this cafe

" ok ok ok K 5 (h,:

xpreflions where. thé

VN
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the Ellipfis of the Subftantive is plain, das
guaade maannen. o '

2. Asto the placing the Adjetive, itftands
always ilamediately before the Subftantive,
when thcy come: together, as in Enghi][b.
But there is this remark to be made. It has
been faid above , that when the Adjetive
and Subftantive come together the Article of
the Subftantive is placed before the Adjec-
tive. The great Exception from this Ruleis,
that when the Adjectives zulke , zodanig
(talis in Latin) awelke, boedanige ( Qualisj
and al all, came before the Subftantive, the
Article is not tranfplaced but ftands imme-
diately before the Subftantive, as in Engli/b.
As zulke eene gave fuch a gift; zodanig een ge-
aveld fuch a pother § boedanig een toefland
what a fituation, what a pickle; alle de wae-
reld all the world; al bet voordeel 3ll the ad-
vantage. The fame Remark is'ta be made
when the particles koe hcw , 200 fo, te or
al te too, come before the Adjettive that is
join’d with the Subftantive, and holds good
in Englifb as before : As, boe langzaam en
wuwr how flow a fire, 200 groot een man fo
great a man, te [chandelbyk eem bedyyf too
candalous a practice. .
: % When two or more Adjettives come
before a Subftantive, they muit all agree in

- Gender , Number and Cafe.

4. It is needlefs to fay any thing of Pro-
nouns or Participles in particular ; becaufe
they are properly Adjedives in Conftruction,

and

R e P U Y S S S |



Of CoNSTRUCTION.  XCt
arid follow the fame Rules. Alwaysexcepting
the Relative Pronouns, that only alter their
Cafe when govern’d by the following Noun
r Verb; and even this is no exception,
(t?pr it is properly an Elipfis of the Subftan-
tive. : .
" The Agreement betwgen .the Subftantive
& Verb in Number and Perfon needs no Ex-
licatiop ; but it will be neceflary to fay
mething of the pljcing or Canftrution of

the Nominative. a . _
In Natural Conftruétion it always ftands

Eé&:e the Yerb (*) of which it is almoft

needlefs to give Examples; Ik Jeer I learn,
wy leefen weread. - ‘ a
2. But when a ,Qéueﬁion is askd, it follows
the Verb; Leer ik? Dd I learn, Leefen wy?
Do we read, Waarom breekt gy ? Why da
you break &c. S
. 9. When the Expreffion is Conditional,
and the Conjuntives ate left out, the No-
mingtive always follows the Verb: For Ex-
amople , indien 1k gyd had is the natural Con-
ftruction, If I had time; but when the Con-
ditional word indien is left put, the Expref:
fion is invérted, bad ik tyd, or, bad ik maey
tyd, had I time, or, had I but time. =~
"4, When 3 fimple Adverb. comes before

" the Nominative and Verb, then the Con-
ftrution is inverted; as, nu b‘e_b, t gedaan

now

«.(#*).A %heral‘remafk is, that in the compound
Tenfes of Verbs , the fuxikiary alone is the Verb
with fefpe& to the Nominative,
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tiow I have done; Zoo (ficin' Latin) béfluit .
fk, thus Iconclude: But the adverbs toen (*),:
als , wanneer (quum in Latin) are excepted;
as, toen gy gekomenm bemt when 'you caine;
gl‘: 6§y bet zoo ‘verflaat if you underftand it:
o &c.
~5. When @ Member or Part of a’ Period
contes before the Nomihative and Verb, the
Nominative is placed laft; as 20 lang gy op
die wyze te werk gaat, is er geene hoop -van.
berfielling , as long as you att in that man~
mer, there is no hope of recovery; zo0 gy
"y dit nageeven wilt zal ik Let overige laaten
“waaren, 1f you (will) yield me this point,:
1 fhall abandon all the reft, ' .
- There are other more important Inverfions
of the Conftrution , either to give more
Energy or Clearnefs to the Expreffion, or to
vary it upon occafion ; But fuch Variations
bélong more properly to Stil¢ than to Gram-
mar. It is needlefs to fay here, that no man
will ever write well in~any Language , tilk
he has learn’d to abandon Grammar Rules. -

Of GOVERNMENT.

YOwvernment , which is the fecond héad of

< Syntax or Conftrultion , is between
Nouns and Nouns, Verbs or Participles and
Nouns , and Prepofitions and Nouns.

(*) Toen when it fignifics semc: then ; follows
the. rulé. of fimple Adverbs. .- . -
: L Ga
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Of CONSTRUCTION, xcmg
. Y. Government of Noun and Noun is eitheg
with refpe& to Subflantives or Adje@ives.
1. As to the Government between two Subs
Jlantives, the old Latin Rule is'to be obies;
ved , that the latter muft be in tle Genitive
Caje: Thiswill be more intelligible by Exams
les than by-any rules; as de dapperbeid dej
elds, de Welvaart des Lands, the Valour
the Hero, the Welfare of ‘the Country ; d¢
Jchaduwe der Deugd , de bei)in/blen der Natuure,
the fhadow of Virtue, the Principlesof N aturey
It muft be remarked here that the Duich
Language has a particular advantage ‘in this
point, that it can place the Genitive three
different ways ; as, de dapperbeid des belds,
or de dapperbeid wvan den -Held , or des
Helds dapperbeid , the Hero’s Valor, or,
the Valor of the Hero ; which are of uﬁ;
to prevent the too often recurring of the
Article in the fame Cafe: But.it muft be ob-
ferved at the fame time, that this Variation
‘only takes place in the Mafculine and Neuter
Genders; for in the Feminine it is not ufed:
For example, de Schaduwe der deugd can’c
be changed into der deugd fchaduwe ;nor any
other Feminine nouns. - .
2. This Government is alfo often ufed with-
out any Article, and then the Genitive al-
ways ftands foremoft;as, d4ycuds.oogen, Ea-
‘gle’s Eyes , Schaeps Pachten thaep’s fkins,
'wyns borflels hogs briftles ; and withtwo Sub-
ftantives that are both governed, the latter

alone is in the Genitive; as Koning Davids

‘Harp King David's Harp, Keifer Karels V-

ien,
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ten, the Emperor Charles’s Laws; or wh=n'
an AdjeCtive comes before the governed
Subftantive 3 as, zyn Prouws zufter ,-his
wife’s Sifter. &ec. ] -
3. Names of Cities dnd Countries; in Vul-
r language, havé i this Government, the
‘(?enitive with the Prepofition van; 4s bet Hof
van Holland 4 the Court of Holland , d¢
Beurs van Londen, the Exchange of Londort
( London Exchange ). But otherwife the Ge-
nitive Termination is made ufe of ; as, Amftes-
dams Welvaart the Welfare of Amiterdam ,
Hollands Belang Holland’s Infereft. :
4. All Colleétive Subftantives , or 4 thdt
fignify 2 Number or Quantity of ‘4ny thing ;
follow the fame Rulé; as, een fBapel Boekesn
a heap of Books &ci But then there is a
difference to made between the Singular and
Plural Number of the govern’d Genitive.
In the Singular it is always mdde ufe of by
Termjnation; ds, een wvoet gronds a foot of
Earth or Ground, eer Pt wyns & Tun of
Wine. But as the Cafes in the Plural Num-
ber have all oné & the fame Termitation,
this differénce is of ho ufe; iif that Café the
Article is left out; as, €ene kudde fchaapen
iah flock of fhicep, eene vioot fehespen & fleetof
i A

5}33 There are two Adverbial Subftantives that
govern a Genitive Cafe like the reft, but
the ufe of them is fo particular, that it will
not be amifs to fa fometh};g of them.
‘They are Weg or Wege and Wil or Wille,
which literally fignify #ay and Will ;hbuc
~ ave
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.Of CONSTRUCTION., xte
have quite another Signification in Conftruc-

tion. As, om Gods wille for God’s fake;
om uwer Kinderen awille. for your Childrens
fake : mynentwege for my part, as to me, or,
for me;.(in French; pour cé qui me regarde;
or, de ma part , or; quant d moi ); van weegen
des Konings (de la part du Roi) from the
King; ory by the King; van awege baarer af-
komfte as to her defcent ; pour ce qui regar-
de jon extrallion ; or, quant & fon extrac-
. ddjettives, when they fis fy Quantity
6. Adjeltives, when the i uantit
or Mult;]itude s gavern thg (ggnicive in thg
fame manner; as weinig Wyns a little Wine,
veel Lands much Land, meer fchyns more or
eater agpearance smin gevaars little danger.
Vhen the Word gemoeg enough is made ufe
of , the Genitive alwdys ftands foremoft; As,
Gelds genoeg money enough.; .and in the
Plural ,” Kinderen genogg Children enough j

Boeken gemoeg Books ' enough. But in thefe

' Examples it muft be obferved, that the Ad-
jettives.are Adverbial. There are other Ad-
verbs that have the fame ufe: But the tule is
General as to all Words of Quantity.

7. Some Adjectives Govern a Dative Cafey

as gemeen common , ez;gen proper or pecu-
liar, gemoeg enough- or

obedient, gelyk like (refembling ) and otHers.
Examples : de Lucht is allen Menfchen ges
megn y the Air is common to all men; bet
lacchen is den Menjchen eigen , Laughter is pe-

culiar to Men. . Een Woord is den Wyfen ge: -
noeg 5 @ Word is enough to the Wife 3 den -

Wetgee-

ufficient, geboprt{'izam ‘



-

scvi Of CONSTRUCTION
Wetgeever geboorfaam s obedient. to the Lawgi+
er; by is zynen Vader gelyk.(*), he refem-
les his Father, - - o
To thefe may be added zll Adjectives that
{Ignify Duty or Debt , Advantage or Difadvan-
tage, Profit or Lofs , Favor or Hatred , Simili-
¢uge or Diffimilitude, Conveniency or Intonve-
wiency, Pleajure or Pain. &c. As Een Lond
is den Herderen dienflig, a dog is ufeful to
fhepherds; Let. Leven is den Lediggagnden ver-
drietig, lifé is a burthen to Idlers; den Lans
e voordeclig , advantageous to the Country;

‘den Goden aangenaam , acceptable to the

Gods; Men is den Regenten Eerbied fchuldig
Repeét is due to the Government &c.
_ I The Government of Verbs with ref-
¢t to Noups is the point in which the Duzch
anguage differs moft from the E%lgb » ang
confequently will require the largeft Explicas
tion. A General Rule is, that the Perb go-
verns the Noun , which is the objett of the
attion in the Accufative; but for clearnefs

- foke ; a diftinétion muft be made between the

difterent Tenfes of a Verb.

1. In the Prefent and Imperfett Tenfes of
the Indicative the Conftruction is always na-
o tu-
_ (*) The Word gelyk has two Significations and
overns two different Cafes. It either fignifies Re
emblance or Equality and then governs a Dativé
as in the Example fet down here: Or it has the
fame Signification as the Englith word fellow and
then governs a Genitive; as by en zyms: 2,
he and bis -Fellows:; by boudt Geiclfchap -me& 2yms

gelykon | he keeps company with his Fellows,
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Of CoNsTRUCTIOW ¥evig
turat, that is 0o fay ;( the Perfon xhic: ats -
comey firfl , theh the Verb or word that exs

es the Action, and laftty the: Perfon or

hing that is the obj}é& of the Attion: As, Ik
leer Neaerduitfch, 1iearn Dutch; Ik leerde de
Wifkunft ; 1 learn'd Mathematics; ik baat den
anweetenden boop, I hate the ignorant mulci<
gde ; by ontdekte de gebeimen, he difcaver'd the
" 2, In.all other Tenfes, not otily of the In~

- dicative ; but of the Subjuniive and Infiniti+

ve, the Accufative, or Objetk of the Ace .
tion , comes between the Nominative and the!
Verb, ar in Compound Tenfes between the.
Auxiliary and Participle (*). Examples-in
the Indicative. Ik beb den Kening gezich, 1
have feen the King ; 2y badden de Poovtes
ﬁ:pend, they had open’d the Gates; wy zuls
dew Perraader firaffen, we thall punifh
the Traitor. Examples in the .Prefent and
Imperfett Subf:lu&ive; Is bet nodig dat ik-den
Koming zie? Is it neceffary for me to fee the
King;  Indien ik dem Koning zage ; If Haw'the
Ki:ig,_ The fame Rule is to be obferved in
thele Tenfes when the Auxiliaries mogen ,
moeten and zullen are made ufe of , and with
refpect.to Auxiliaries. in general :  As, Qch
mag ik den dichter booren.  Oh! may ‘I bear
the Poet; stogse ik myxe Prybeid ver_@qem::ﬁ
L ] Lo TN

| .{#) Bxcept in the Second Imperfeld and Dhy-
purfeds Subjundive, in which Tenfey the Aaxis-
rp snd Participle arg not feparated. - - -

ARRERAR oot
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cpuld I “(or might 1). obtain my- Liberty 3
wy zouden dend yand 'vervoigen , we would
%urfue the - Enemy. .In .the: Infinitive the
xamples are', den Koning zien, to .fee the
King; zyne band kuffen, to kifs his.hand.

. 8. ‘This is pot all. When a part of a fen-
tence is inferted, to determine any Quality
Condition or.Cjrcumftance of the Accu/a-
tive, it follows immediately after the Accu-
fative , that ftands between the Auxiliary and
Participle. * As, Ik beb den man, die ons laaft
bejegend is, ge/prooken,1 have fg;ke withthe
man , who met us lately; Wy bebben de
perfoon die zo geleerd is, en zo veele fraie Boe-
ken over allerlei. floffen ujtgeqleeven beeft o lan-
gen tyd onderbouden ,. We (‘have ) converfed
a long time g_or had a long Converfation )
with that perfon, who is fo learned , .and
has publifhed fo many Books on all forts of
Subjects %*). A o Lo
4. In the Prefent and Imperfeét both of In-
dicative and Subjunctive, when the fentence
or member of a fentence begins with an' Ad-
verb of time, place 5 comparifon, or doubt,

: S e

&) It muft howevet be remarked , that fuch
a Conflrudion as is mentioned here, when it be-
comes o intricate- by the Length of the Period,
may -be brought nearer to the Natural Con-
firuction, thus : Ik beb den man gefprooken , die ons
Jauft - bejegend is -, - &6, "Wy bébben de perfoon
Jangen tyd onderbouden . die zo geletrd: is. &c.
IRn‘l uch Cafes Clearnefs of Expreffion is the' Great
ule, .
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or in general, with any Conditional word or
Particle , or with a Relative Pronoun, the
Accufative goes before the Verb: As, Terwyl
ik de Courant lees , whilft ] am reading the Ga~
zette ;. als ik myn Broeder gezien bad,if 1had
feen my Brother; die de wy/fheit veracbten,
thofe who defpife Wifdom &c. A

5. In the In,gniti‘ve, the Accufative always
ftands before the Perb; as den Koning eeren,
to honor the King ; de deugd beminnen, to
love Virtue ;bet Verraad firaffen, to punith
Treafon &c. : , A
. 6. Participles follow the Rules of their
Verbs; but they are placed before or after
the Accufative, as the clearnefs or fluency of
the period requires. When the Participle
pcz[t, or the Participle future, are made ufe
of , the Accufative always ftands between
the Auxiliary and the other member of the
Participle. As bebbende zynen Vader begraa-
wen, having buried his Father; Zullende bet-
Ponnis uit/preeken, when he was about (or.
going ) to pronounce Sentence.

7. Some Verbs govern a double Cafe, an
Accufative and Dative, one of the Perfon,
and the other of the Thing. When in the
fenfe of Giving, Attributing; or Procuring,
the Perfon muft be in the Dative and the Thing
in the Accufative: den Armen almoes geeven ,
tp give Alms to the Poor; bet jaar be/cbafit

. Landman evervioed , the i{iafon yields
ﬁlenty to the Farmer; den [chipbreukigen bet.
ven bergen, to fave the Lives of thofe that
are {hipwracktsfich den ganfchen lof toe-cigenen,
HRRRFRK to
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to attribute all the praife to himfelf &e. Buc
otherwife , in a fenfe of taking away , the
Thing is in the Accufative and the Perfon in
the %ative: As den Befcbuldigden de middelen
van mrdeedigi bemeemen , to deprive the
Accufed of the Means of defending himfelf;
zynen naaflen bet voordeel mi/gummen, to en-
vy his Neighbour the advantage ;den uppliant
Gehoor weigeren , to refufe the petitioner a
hearing &ec. - con
- 8. Such Verbs ‘have, fometimes with and
fometimes without the Accufative, a double
Dative Cafe, of which the laft is always.u-
fed with the particle ten, te or ter}in which
cafe the Thing fpoken of generally becomes
the Nominative of the Governing Verb, ef.
pecially when there is no Accufative ; Asden
Honden ten proye gegeeven, given as a prey
to the dogs; zyn ongeluk ging zynen Vader
ver berte, his father was affected with his
misfortune ; den Overwinnaar te gemoet gaan,
to go and meet the Conqueror; wat komt bun
nu arbeid te Lﬂade, to what purpofe is their
Labor now; :’F den onfchuldigen dien mifflag
niet .te lafle, don’t impute that Fault to the
e mpertonal Verbs that éxpref ffon
9. Imperfonal Verbs that exprefs a pa
a duty, a judgement of the zjrtlli);d, ora de-
fet or Want, govern a Dative: As den Be-
_@iegelenden Luft bet in eenfaambeid te leeven ,
ontemplative menlike to live in retirement ,
bet verdriet dem overwinnaar dem prys de der-
wen , it grieves the Conqueror to lofe the
. : prize 5
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prize; de Ruitery omtbrak veeder, the Harfe
wanted Forrage ; Zo bet des Goden beliefde ;if
it.pleafed the'Gods; dat-betaamy den. zed
wiet , that does not become men of mo
ty. &e. - oo O

10. When two - Infinitives follow one an+
other in the fame fentenge the lattet has-the
Particle te (to in Engli/b) befor it. _As:s
wy durven ons miet aanmeeten tc zitten, We
dare not prefume zo fit down &c¢. But al
Auxiliary verbs - (which have been -meation'd
above) "are excepted frome this rule: For
when an Infinitive follows tliy.m the Particle
is never ufed; as may be feen in the word
durven in this lat Dutch phrafe.. = -

_The Infinitives of Verbs are-turn’d into
Subftantives by prefixing the Awsicle bet, of
which the Examples recur by multicudes : As
bet opgaan der .Zonne verquikt de natwur, the
rifing of the fun refrefhes Nature. And in
fuch Cafes the If;glifb Participle in it:g is al-
ways made ufe .of , cxcept when the ftile re-
quires Circumlocution, ,

" 1II. The laft part of Government isthat of
Particles , underwhich Prepofitions are-come
prehended. . Particles in General ave the nis
ceft part of Grammar in-all Languages; and
it is .impoflible to. treat fully. of them in fo
narrow bounds as thefe fhort Rudiments.. - -~
- The Governmiemt of Prepofitions is threefald.
.Some govern an Abiative; fome the Aceus
Jative ; and- others botb thefe Cafes, accors
“ding to the fenfe. o Co e
A L RERkek g 1. The
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-1.. The Prepofitions that Govern an 4bla-
sive are Met , Van, Uit, and zonder: As,
- met den zwaerde, with the {word; van den
paerde wvallen, to fall from the horf::; uit den
zaede ,out of the feed ; zonder eemigen voordee~

le, without any advantage. "~ -
. 2. The following prepofitions govern - an

HAccufative. "o o
Achbter. -, Nevens.
Aam .Om.
Bebalve. Omtrent. .
Benaden. ., Onder.
... Benevens. Op-
Binnen. . Ower
'~ Boven.. Rondom.
. Buiten. - Sedert.
.. By. Sint.
.. Door Tegen.
.. . Langs. . Tuy'cben,
... Na, naer. Polgens,
S FPoorby _
Examples: Acbter 2ynen rug behind his Back;

is Brother ; Be-

aan 2ynen Broeder , to
balve baere docbters , befides her daughters ;
Beneden de Waerde ,under the Value; Buiten
de Leﬂerplaat:, without the Camp ;and fo of
the reft. , :
3. The Prepofitions In and Poor govern
both Cafes. In governs an Accufative when,
according to the Latin Grammar, it fignifiés
motum ad locum, orrather a change from one.
ftate or fituation to another ; and then it .{ég-

: nifies
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nifies, into. in- Englith: As: ih:bet: buis gaom,:
to. go dnto, the:houfe ; in-de wergadering toex.

elaten worden, to be admitted into the Afi.
imbly 5 Cygnus is in eetie Zwaen veranderd ,
Cygnus was transformed into a Swan &
1%3 Ablative ; when it fignifies motuni in lo~
co, or the fituation a thing aGtually is in: As
by zit in de Pergadering, he fits in the Af-
fembly; by is in dien buyfe , he is in that

" houfe &c.

Voor , in like manner, when it denotes
precedencX either in I'ime or Place, go-
verns an Acufative : As de Schepping is voor
den.Zomdvloed gefchied ,the Creation happen’d
before the Deluge. But when voor fignifies
for the fake ar onaccount of , or upon occafion ,or
‘becaufe, it governs an Ablative: As woor de
beboudeniffe des Lands zyn Leven waagen, to
venture one’s Life for the prefervation of his
Country; Fofef verworf de Vrybeid voor zy-
nen Vader en Broederen, Jofeph obtain’d Li-
berty for his Father and Brethren.

4. ThePrepofitions zonder, in , om , met, and
van have a particular Government or rather
Conftruttion viz. the Infinitive with the Par-
ticle te which is render’d,in Engli/b either by
the Participle prefent in ing o:%y Circumlo-
cution: As zonder te vraagen ,without afking;
2onder myne Geiten te befcbadigen , without
hurting my Goats; by fchepte vermaak in Va-
der en Vorft genoemd te worden he took plea-
fure in being called Father and Prince. Om
vogels te vangen, to catch Birds; met geld on-
~der bet wvolk te _I’trooien, by throwmg Money

among



av:; Of CONSTRUCTION. ®
ng the peaple; by /prak don.den Kryg:

giyuiigm » he e of ending: the \?ar

- In all thefe foregoing Exprefiions the Infi-
nitive may be changed into a Subftantive
with the Article ber; and then the Accufati-
ve becomes Genitive. ' As, in.the Examples
jult ‘mentioned , zomder bet befchadigen wvam
myne  Geiten , om bet vangen wan Foge-
len , met bet flrooien van geld omder- bet
walk &c. A : U

- 'Fhere are Numbers of Examples that might;
be given of the Conftrution of other Parti~
des that are not. properly Prepofitions: But
they are to be found in Dictionaries ; andthus
the, Learner need not be troubled with them
M’&‘ H I ) C
L S

. FiNis
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DIALOGUES

‘on various Subje&s.
DIALOGUES
i Jur diverfes Matzere:. |
SAMENSPRAAKEN

-over verfcheide Stoﬁ'cn.

naaponp

 FIRST - 'PREMIER . EERSTE
DIALOGUE DIAIOGUE SAMENSPR.

Infh youa good Fe wm fmlmm Je 1k wenfchen got-
morning, Sit.  bonjokr, Mon- den dag, myn

jﬁc«r Heer.
I'm your Servant. ¢ fuis votre Ser- 1k ben uw Die?
“viteur, paar.
How do youdo? Comment  wons Hoe vaartgy alz .
‘ portez-voust .
Vmwell, at your Jesme parse bien, & 1k vaaral wel, to
fervice, veire forvics, _ wwen dicnft,

) , P I'm



:  (DIALOGUES

T'mverygladofit F'en fuis bienaifs. "tls my zeerlief.
MWhere are you Ok allez-vowst = Waar gaat gy na
going ? toe? -
T'm going to Mr, Je m'en vaichex 1k ga na myn
SeS Mr. P, Heer P.
Where does he Ois demenre-t-il? Waarwoonthy 2

live? :
In thé Newftreet. Dans la Rué senze In de Nieuwe

. firaat. -
what bufinefs is Que fait-ilz. watdoet hy?
* he of? ’ i
He'sa merchant C'effun Marchand °t 1s cen Koop-
. _ ¢ man. -

1 havethebonour §Fail'honuneurdels Tk heb deeer ¥an
toknow him. connoitre. hemtekennen.
He's a very lio- C'¢ffunforshopnt- "t1scen zecr cer-

neft man. te homme. lyk man.

Give my fervice Faires-lui mes bai- Doet hem myne
#o- him , -it you -femmins, s'il-vous - gebiedenis, als’e
pleafe.  plait. u belietd.

vl not fail to'do Je #'y manguerai Ik zal 't nictver-
it. pas. . geeten,

© You'll very much Vous m'obligerez. Gy zult my veel
oblige me. beaucoup. verplichten.

What news? . Quelles nowvellss? Watis'er nicaws?

T've heard no- Jen'airienapric. 1lkhebbeniesge-

thing. . .o - - _ hoord.

Have you read Avex-vous 14 la Hebt gy de Cou-
the Gazette? Gazerre? - . rant gelezen?
Yeés, there’s not Owi, il 'y 4 pas Ja, daar is niet
much init, - grand'-chofe. veelin.

What will youdo Que -~ ferez.- vous Watzult gy nades
after dinner?  abres midi? middag doen?
Yd go awalking. Firai me prome: 1k zal gaan wan-

. ner. -~ delen. '
Whete: Enquel sndreitz  Waar heen?-
L} ” . A




Anglois, Frapgois & Hollandois: 3

i (hall go to our Firai & notre jar- 1k zal na onzen
garden, - 1. tuin gaan.

T is very well Ceftfortbienfdis. ’t Is heel wel ges

-doae.. _ daan. :

Willyou go with Voulez.-veus venir Wilt gy met my
me? Avec moi? gaan? )

I fhan 't hive Je w'awrai pas Ir lkzal geenen tyd
time. toms, - hebben.

1 love your com- F'aime fors votre 1khoude veelvan
pany much. compagnie. uw gezelfchap.
You do me tod Voxs mefaites 17op Gy doet my veel
much honout.  d'honnesir. eeraan. .
Excufeme. , Plardonnes moi  Vergeefs het my.
whatweathcris‘t Quel terms fait-il? watweerishetg
“T is tollerable Ufairaffec bean? ‘tlstedelyk goed
good weather. weer. ’
How'sthe wind? De quel caré ¢ft b Hoe is de wind?

i vent ?

Idon't know. . e nefai pds. Tk weethetniet,

Itbegins torain. I commence A pleu- 't Begint te reges
VoI, nen.

| I believeithails. Fecroisqu'ilgréle. Het hagelt ; ges

loof ik:
T is a fudden C'ef 4ne bouraf- "t Is ¢en bui.
fhower. - que. : ~
Jtgoesoffi. . . Calafipaffe - . Dat gaat oven

AT is colds -1 fais froid ~Hetiskoud |
I'n very cold. -5 ai grandfreid 1k bep heel koud. -
AT isWinter ftill. Nous fommes enco- Wy zyn nog in dé
. ) re en Hyver, winter,

It freezcs every Ii .géie somses les “tVrieitalle nach-

night; nuits. ten.
Have wyou any Auvez wousduTa- Hebt gy Snuifta.

. Snaf?: - ‘bac en powdre?  bak? . . - -
I belicye fo. Fecrois quodi Tk geloof jy
e Yors

P
-
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You've a pretty Vous avez-la une Gyhebt daar eenn
fouff box here. * jolie Tabasiere.  mooije  Snwi-
: : doos,

*T is at your fet Elleeft & vosrefor- Ly is tot uwea

“vice. -’ vice. . dienft. .

You'retoo géne Vous éeas trop libe- Gy zyt temild,
rous. o rab . .

How do you like Quevows femble de Wat dunkt u van

-that Snuff? - ce Tabas-la? dibeli: Snuifta
ak 2

'T is exceeding U eff excellent.  Hy is heel lek-
good. ) ker, .

willyoupleafeto Vows en plair-il da- Belieft gy meer te
haveany more? vantage? hebben ?

Ne, I've enough. Non, j'enaiaffez Neen, ik heb ge-
o : noeg.

I'm going, adicu. Jem'en vdi,adien Ik ga lheen, vaar

wel.

'Till next meet- Fufgw'as revoir. Tot wederziens.
- ing.

SECOND  SECOND TWEEDE
DIALOGUE. DIALOGUE. SAMENSPR.

Shew me Mr. P. Montrez-moi, sil Wysmy het huis
" houfe, if you wous plait. la van myn Heer

pleafe, - maifon de Mon- P.cens, als 't ®
. fieur P. beliefd.
- Do youfeethofe Vryez-vousbience Ziet gy die Stpep
fteps? Perron-la? wel?
Very well. Fort bien Heel wel.
* T js thé mnext C'efflamaifond’a- "tishet huis daa
hoafe. . pres. naaft. :

Itpmnk you. Je vous remersie; 1k bedank u,
Y Lo ) ° I‘

-
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Is Mr. ‘P ats thﬁmr P. eﬂ -# Is myn Heer P.

"home? - awlogisz . thuis?
He's jutt gone # mfmqndcﬁar- Hy is zo00 even
out. tir, uitgegaan ?
thre s hegone Ok eﬂ itallé - Waar ishy na toe
to? gegaan ?
Jatt Amupa: di.  Mierdi gtby. .
Will ¢ be back Reviendra--il bien Zal hy baaﬂ weer
"prefently ? [ B ' komen?

! believe fo.. Fecrois qu o, Ik geloof ja.
Tl fay for him ,‘}clamudm done 1k zal hem dan

. then. wachten.
W:ll ou pleafe to Vows plait-il de Belieft het u wat
own ? veus affecir 2 te zitten? .
T m vety well Fe fuisfort bien ici. 1k ben hier hcel
. here. wel.
Is not that Mr. Neﬂ ce pas 14 Mr. Is dat myn Heer
P.? P.niet?, .

’sz hehlmfelf. c eﬂ lui méme,  Hyis het zelf,
Sir, 1 withyoua Monfieur, je vous Mynheer, ik wen-
good morning.  fowhaus le bom fche u goeden

o . 8
Howdo you do? Comment vouspor - Hoe vaart 8y al’
1oz vous? .
Very well, at your Fort bien , & votre Heel wel, tot u-
fervice. Service.. wendiesft.
I have comple ¥ aides baifemains 1k hebbe eene ge-
ments foryou. 4 vous faire? hiedenis aan u.

Fram whom? Dclapartdeqm’ Van wegewie?

-

Fromoneofyour D'un de yos amis Van eenen-uwer

friends at Lion-  de Londres. vrienden teLon-
.don. den
W hat's hig name? Con;mmt s Apdlc- Hoehcet hy? )
til?

Hxsnamexs Mr.S. Il: dpcllc Manfmr Hy heet Mr S

.3 ' Is
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Ishewcll®il? © 3¢ porte-2-il tows Vaart ‘hy noch

A jours bient - wel?
That letter will Cesre letsrevons s Dezebriefzal 't u
tell youu - dira. - . zeggeNn.
Whendidyou ar Quand dirs-vens Wanneer. zyt gY
‘rive here? arrivé ici? hicraangelandz
Latt night. Hier au foir. - .- Gifteren avond.

When did you Quand éres-wous Wanneer zZyt. gy
leaveLondon?  parside Londrest  uit Londen ver-

- o "~ trokken? o

Laft Friday. Vendredi paffé-- ~. VerledenVrydag:
Whatdo you co- Que wvenez - voss Watkomtgy hicr

metodo here?  faireiciz - - doenz - -
1come to feettie JF¢ viens woir le Ikkom het Land
Country. “pays. - . bezien, :

what do you fay Que dites-vous de Wat zegt g9 van
OfHolland? - la Hollande: - Holland?

1likeit very well. Ellemeplai: affez, 't Belhaag_r my vry
o B S wel -

Poyoumakeany Ferez.-vouns quel- Zuitgy hiereen’s
fayhere? - quefbjourici?: - gentydblyven?
1 thall fpend the F'y pafferai la fo- kzal’er de week
week here. maine. - -+ - doorbrengen.
Wheredoyou go O% irex. - woss Waarzult gy daar
-pext?. -aprés. T nagaan?
Tothe Hagne, & 4 la Haye, v deli Na den Haag, er

. from thence to & Amfterdam. van daar paAm-

‘Amfterdam. : flerdam. -

. ¥l condu® you Je vous vimduirai Ik zal u tot 2an .

as far us the jufqw'alaHaie.  den Haaguitge-
Hague, o leide doen.
°T will bea great Ce me fera beau- "t’Zalmy veel eex
honourforme,  coup dbonmenr.  yn. )

The honour will L'bwunew m'en ds- De eerzalaan my-‘
be tome, menrera. -~ blyven,
‘ ,

. B T i
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Stisapleafure to Jyeplaifir s uoye- “tls vermankelyk

travel with com- ~ gerdscompagnis.  met Gezelfchap

pany. ) , te réfzen.
where did youly O3 evrz.vouscou- Waax hebt gy den

laft night ¢ ché la nuis paffée? voorjeden nacht

B : geflapen? -
At an Inn. Dans une Auberge. In gen Herberg.

At what fign? 4 quelleenfeigni?  Wathangt'eruit?

AttheBoars head Latétede Sanglier. HetZwynshooft.

Oi:efs very well Onyeft affez. bien. Menis'er viy wel-
there. :

“The: Landlord is L'Héce ot fort off- De Hofpesisheel

lv’m-y fervicea-  cisx, gedienttig.

le. . : Lk
Have you occa- Avez-vous befoin Hebt gy geld van
“fiop formoney? dargent? nooden ?

You know what Vous favez.ce que Gy weet, watuw
_your. fnend  votré ami wous vricndafchryf,
writes yow mande. ‘ _
T've order to fur- J'ai ordre 'de woxs -1k -heb ordre u
nith you with en fournir. eld te befchiks
money. o . ken. -
1 {hall want two Faurai befoin de lk zal twee hon
_hundred Duc  dewxcens Dazats. - derd *Dukasten

kets. . van noode heb-
A . . . Cpem S
You {hall have Vouskesaurez, toxt Gy zult die asp
‘em prefently. 4 Vlbeure. ftonds hebben.
You'll oblige me. Vous me forex. plai- Gy zult my vrind-
fir. fchap doen

Y
Have you breaks Avez.-vons déjeid- Hebt gy ontbes-
fafted? né? o emio L
will you do me Voulez, - vaus .me wiltgy my de eer
the honourtobe - faire - Ihominesr aandeen,yante
my Guet at din- d'étremon Hare4 middag  myn
mer? - . widi.. . .. Gafttezynr- .

a4 I durt
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1 durft not take Fen'ofe pasprendre 1k durf die vry
~ that liberty, ccmhﬁm 3. heid niet nee-
then,
Don't retufe me Newe refufez. pas weigerd my die
- that favour. cette grace. guntt niet.
l thall expe@ you Fe vous ateendrai, 1k zal u verwach-
1f you pleafe, nlwm plair. xerfxt als 't u be-
lie :

P i

' THIRD TROISIEME .  DERDE
DIALOGUE D14LO GUE. SAMENSPR.

When do we Quand dinerons- wanncer zullen

dime? wous. - ° wyeceten? -

Ina moment,  Dans un mément ht\) een oogen-
lik.

’T is almoft two H eff déja pris de "t s al by twce

o' clock, deux hemres . uuren,

1 t(li;lad not know Jene le favois pas. Dat wilt ik niet.’
t.

Let's fet our fel- Metsons -nos & Laat onsaa-ntafcl

vesat table table. gaan.
GivethofeGentle Donnez, & laver 4 Geeft die Heeren
. men water t0  ¢es Meffieurs.  waterom tewas-
wa‘h- f
where's the nap- Ok ¢ff la Servisrte. Waar is de hand~
kin? . dozk?
Hete'tis. . = La woici. * Daar is ze,
Take your place, Pranez, votre place. Neem uwe plaats,
Sxt by me. .d)fcyez, -wous au- Zit by my.
.pres de moi.
\8it here. . Mooz vons ivi.  Zet u bxer. :

. I'm




3w

b

Anglois, Francois , & Hollandois. © b

Tm well fo. - Jefuis bien comme Tk ben z0 wel,
cela, -
What have we Qu'avons-nows 3 Wathebben wy re
for dinner. - diner. - eeten?

You {hall have Vows asrex. du Gy 2ult gezoden
boil’ d&roﬁed bokillicy dnrori.  en gebraden

vieefch hebben.
You're a ‘brave Vewsétes un galans Gy 2yt cen braat
man, homme. man.

Stir the Sallet. Rcmmnz, laSala- Roertde 91aa om,

There'stoo much Il ya trop'd Hwile. Daar is te veel

oil, - - Olyop. -

PutfomeVmegar Mmez. -y du Vi- Doet er Azyn op
toit. ' nmgrs -8

Don’t you love N'aimez - vous pas Houd gy niet van
Beef? “de Basuf, Offe vieefch? -

D’youhear, Mar- Martine, écoute. HOOl’thh Mal"
tine? tyntjc

what d’ye pleafe Plaji-il, Meﬁam wat belieft de
to ha?vc Gentle- © Heeren?2 =
men

Bring us fome  porrenonsduvin Breng onswyn.
wine.

But it muft be Maisil en faut 4w Maar hy ~moet
ood. .- bon. goed wezen,
ou fhall have Fous aurez dw Gy zult van deén
“the beft. . muillenr, beften hebben.

This Mutton is Cr Mowton oft fore Dit Schapenvices
very tender tendre. is heel mals:

ThisPulletisvery Cerre Poslarde ef Dit Hoen is heel
full of gravy. Jfort fucculense.  fappig.

Taﬁc t!ns . Goftez de cesi. - Proef hier eens

van. -
whatd youfayto Quen dites-voms. Wataegt gy’craﬁ'
1R

.5 - Tis
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T 1s¢uceemng 3clctmmm¢l~ ‘tSmazktmyheet

goo lens. lekker.
Yourhealth Sit, 4 witre fanté , Uwe gezondheid
Monfieur. "~ myn Heer.
Tothehonour of A lhonneyr delg De “cer yan de
ours. vétre . - uwe.
Sir.Ibringityon. e vous la pom, Ik breng’tu, myn
Manfieur - . Heer
I'll pledge you. :}a vous ferai rai- Il; za‘l u befcheid
Otn.
*Tistothankyou ¢ eﬂ pour vows re- "t Is om u te be-
misrcier, danken. -

You don'teat.  Vowus me mangez. Gy eet niet.

Hand the Salt— ;proclnz unpeula Schuif liet zond-
{eller.  Salsere. vat wat nader.
You filltoo full. Vous werfez. trep Gy ichenktte vol.
lein.
Boy, ' rinfe the G{tr;on, rince ces Jongen, fpoel die’
glaffes. yerre . glazen.
a-commchndc- Ony'ua, Mcffienrs. Ik kom, Heeren.

Scrve the Fruit. - Apertc le Fruit.  Breng het Nagc-

regt.

Come " Gentle- Alloos, Meffieurs, Kpm aan,Heeren
men, our Mis- & nos Maitreffes,  onaer Matreffen
treffes. ‘ gedoodheid. -

Done: what do Tape que dites-vows Fiat: wat zegt gy
.you. fay to that .decefin-la. .,  vapdezen Wyn?

wine?

Ithink "tis alittle 2 ef ur peu zm; Hyiswatteryns,
too tart. . verd, me jemble.  dunks my.

’rxsag agreéable II a la feve amd, Hy heeft cen lek-
tartnefs. lente. kere fmaak.

¥'mnogoodwine Fe ne fuis pq: bons Jk-ben de wyn. -
tafter. gourmet. proever niet. .

I don*
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1.dan’t love Rhe- Jen'dimepasaVin 1k maggeenRym
nith wine. de Rhin. ) fche Wyn. 7~
what! do yourife Quoi, voss fortez. Hoe gaat gy alree
from table ‘fo déja de Table.  vanitafel?
foon? : : . S
Pve bufines in Faides affaires en Ik hebbeindedltad

the Town, ville. . . wattedoen. ;
I've no more to Je nedisplusmot. lkzeguiet met al
- Qay. ’ ‘ . meer. oy

Let's return God Rendons grases 4 Laat ons God
thanks , if you Dies, sil- vews dauken, als’tu

. pleafe. © plaies- - . . belieft.
Another glafs & Encore un conp, ez Nog een glaasje,
then [ go. .. . puisjens snvais. ﬁn dan ga .ik
¢ heen,
Stay, 'llgo with Arendez,-je fors Wagt,ikgametyg
ou. - avec wous, - Uit :

entlemen,Iwith: Mejfienrs, je voms Ik wenfch u goer
youagoodnight donmeledonfeir, denavond,Hee-
SRR ren.

FOURTH  QUATRIEME.  VIERDE .
DIALOGUE. DI14%OGUE SAMEN SPR.

Is it allow'd to BER-il permis de 1s't geoorloft zoo
break in upon trowbler une fi diepemymering
fuch aprofound profondereverisr  teflooten . .:
meditation ? S g

Excafeme, [did 4b parden, jo ne Vergeef het my.y
not think you wouscroyois pas ff ik dachtnietder
wasfonearme. prdsdemoi, gy zoo dicht by

. m RSRE

How doyouma- Comment  wons Hoe draagt gy n
nageyour felfin gowvernez-wems alin uwe betex-
your recovery?  danswotre conva~ fchap?

: - lefeence? 1fhall
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f thall foon bere- Je ferai bientér ré- 1k 2al baaft herd
eftablith’d, ifit mis, s'il plaic 4 fteld zyn, als’t

leafe God. . Dieu. God beliefd.
out appetite is L'aperiseff doncre. De eetluft is dan
return’'d then. vens. weérgekomen.

I eat wellenough, Jemangeaffexbion, Ik eet viy wel,
but I'm foge- maisje fuss encore maar ik bennog
thing weak Klill., un pei foible. al zwazkjes.

Shou'd you care Seriez-vous d'hu- Zoudgy luftheb-
totake awalk? mexr & faire u3 Om ecnwande-
: . towr? . . " lingjete doen 2

Mot willingly,  Tres-volontiers.  Hecl gaarne

*t isright walking H fait an veritable 't1s techt wandel
weathet. terns de promena- Weér. ¢

where will you O vowlez wonsme Waar wilt gy my.
have me to?"  mener ? . heenbrengen 2
Cou'd you go fo Powrriez-vous bisn Zoud gy wel tot
“far asthie Mall?  aller  jujquan -ﬁan .de Malie-
Mail, - baan konnem
. o - wandelen.
My legs will have Mesjambes auront Myn beenen zul-
trouble enough bitn @¥ la peinc & len‘tquaad heb-
. to carry my fo meporter filin  ben,om myzoo
Yar. - ©oT N0t Lverte dragen.
You'llget coura- Le courage wous Gy zult in't gran
ge it 'walking  viendra en mar- moed fcheppen.
Do £haps, : : .
Ilireft when I'm Jo . me .- repoferai lkzalruftenalsik
weary quandjeferai las. moé€ ben.
*Tiswellfaid,tet’'s C'sfibien dit,allons 't Is wel gezeid ,
gothisway. par ici. - - laatons dit hee -
: o ...-. . Dhengamm.
what, youmake Quoi, vous faites Hoe, maakt gy
ceremonies for  des fagens powr le  complimenten
the upper-hand! rang’ em de voorrang

T e "1 know
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lknowmy place. Jefaimondevoir. 1k weet, wat
. . plichtis. °
Every one knows Lemoude fait l¢ ref- De menfchen wes
therefpectlowe  psék gue je wous ten de cerbied,
you. dois. welkeik ufchul-
, ' o ‘dig ben.. -
I befeech you at Je wouspfiede paf 1k bid u, op eemn
anaother time to  fer une ausre fois andermaal, die
palsbythofe ces par deffus ces for- ceremonien ag-

remonies. malités la. ter te laaten,
1 can’t obey you Je ne faurois wous lk kan u daar im
in that, obéir en cela. niet gehoorzaa=

. men.
who's that Gen- Queleft ce Monfieur Wat is het voor
_tlemanyoubow quewows/aluez? een Heer, dien
to? gy daargroet ?
"TisMr,LN.  Ceff Monfieur 1. N HetisdeHeer LN

-Is’t no’t he who N'eff ce pasini qui Is byt et die ¢

had the great arirélegrosLosde hoogfte Lot uiy

Prize in the g Loseris. de Lotery ge-

Lottery ? ' trokkenheeft ?
*Tis the fame.  C’efl lui-méme. Hyishet zelt. .
Ithought for  Jem'endowrois. Ik dacht het half.
Has he Children. 4 s- il des Enfans Heeft hy kindes
. ren.
Hehasthree fons 1 @ trois Gargons Hy heeftdrieZos

& three daugh- © trois Filles. = nen, en drie

ters. Dochters.
They areequally Voild qui off bien Dat is heel wel
" divided. partagé " verdeeld,

How oldisMifs A Quel Zge a Made Hoe oud is Me-
“hiseldeft daugh- moifells 4. fon . juffrouw A. zy,
i ter

rer?’ ainbe ? . oudfte Doch
-Sheisbut fifteen Ellen'aguequinze Sy is mdar vyftien
o ans, .. . Jarcaoud.
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Isthepretry?  Eff elle belle. Ps zy fchoon.
She's altogether Elle cff rous A fair Ly 15 heel aans

Jovely. dimable. vailig.

Shehas many ad- EHea dincbien des Ly hecft dan veel
-mirers then. foupirans. oppaflers.

I leave ‘you to Je wous le laiffe 4 Iklaatueensoor-
judge otthat.  penfer. deelen.

Does this walking Lapromenade vous Behaagt u de
-pieafe you? plair eller wandeling wel?
I'm better than I Je fuis mieux que je 1k ben berer,als ik
A\*vas fome ume n'érois santbt. ~  flus was.

490. U

" ’ .
I'm very glad of Jen fuis bien aife. lkben'er bly om.
it.
However , we Nous #'irons poux- Wy zullen even-
fhan't go fo far sam pas jufquas Wel nict tot 2ant
!

=5 the-Mall, Mail. de Malietaan

. wandelen.
Shall we retutn Voulez - vous gque Willen wy weder
“thea ? nous naus en re- Keeretl,

E tourntons o
Yes, mylegshe- Oui, je commence Ja, ik begin nyne
-gin to ake. & fentir mes jam- beenen tevoe-
- Bes. i len.

what'sa clock  Quelle heureeft-il.  Hoelaatis'.
Pis not far from Il #’eff gueres loin Het i$ niet ver

feven. dejept beures. van zeven ua-
. L ren. )
Pigimpoflible  Un'eftpas pofible. .l-{c't is nict moge«
Co yk.

Look on your Regardez & wotre Zie op uw Horo-
Apatch. montre. “logie.

whofe fine houfe A qui eff cette belle Wien hoort dat
s that? Maifont fchoone huistoe

1 be'ieve ‘it be- Jecroisqu'elleapar- 1k geloof dat het
longs to Burgo- sient as Bowrgue- Burgermecfter B
‘matter F. walire B, tockomt, N
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Now we're upon Nows woici fur k:Wyzynlderopde
the Heeregraft.  Heere grachs. . fHeeregragt.
Don’t you admi- N'admirez wous Verwondertgyu
rethe beanty of pas la beaurédsée  niet over de
that Canale. Canal ? fchoanheid vam
- . : " deze gracht ?
There's not fuch Ha'apas fon pareid Haarsgelykeis'er
another in the aw monde, . niet in de weo.
world. reld.
One no where On netrovve nulle Men vind - ner-
“finds fo many partzant defuper- gells z00 veele
ftately Buildings &des kdifices enferne  prachtige  ge-
together. ble. ~  bouwenbymal.
kander.
Youhave beenat Vous avez été 4 Gy hebr te Lon:
London &Paris, Londres¢r 4Paris den en te Parys
do you fee this ywoit-on setse ai- geweelt , ziet
agreeable neat- wable propreré ¢ men daar ook
nefs there? - dieaangenaame
. N zinnelykheid ¢ -
One fees it in On la trouve dans Men vindze op
fome places.  _quelques endroiss. eemge plaatfen.
Thisgaity appears Ceste gayeté regme Dic weeldrigheid
through the prefque par toure worddoorgaans
whole City. la Ville. © in de Stad ged
. : zien.
what do you fay Quediresvonsdice Wat zegt gy van
o the infinite nowabre infini de datoneindigge-
number of Ships  Vaiffeaux quon 12l Schepen de-
which one fees woufurleT, welke men op
upon the Y. het Y ziet.
That produces a Cela produit un ob- Dat geeft cenbe-
moft charming et charmant 4 la koorlyk voet-
vrofpeét. vue vqcln;;: voor’tge-
zicht, .

De

A s 4w 3
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Do you know Savez voms enquei Weet gy, wartith
whercin Amfter-  dmfierdamlem- Amfterdam het
dam bears -the pcr:clurtmu Jes van alle haare

rize from all rivales, medevryfteren
er Rivals, wint.

In that it's gran- Encequ’elle nedoit Daar in, dat zy
‘deur is thework sow¢ (om éclar maar in eene
-ofonc Ageonly qu'aunSiécle. Eecuwe z00

. glanstyk opge-
ot ' komen is.

Five  hundred Elle n'éroit qu'un Zy was over vy €
.years ago,'twas VillagedePlcheurs hondert jaaren
a Village ot Fi- # y & cing cens maar een Vis-

" fher-men ans. fchers dorp.

In talking we're Tous en difcourant Al praatende zyn
come infenfibly, nauswoila avotre wy vaft aan-uw

toyourhoufe  Maifon, huis,
Wil youpleafe to Vens plait il d'en- Beliefthetu inte
walkin? trer. gaan?

Another time.  Ce fera pour ume °t Zal voor een
- autre fois. andermaalzyn.
Till I'vetheho- 4 Ubonnenr de Totde eervan u
nout to fec you -vows revoir. weer tezien.

again.-

I prefent my ref- Jeprefente masref- 1k prefentere my-
ped@stoyowrFa- pefts & votre Fa- nen dienft' aan
mily. mille. uwe Familie.

My - fervice to Je faluélavitre. Ik groctede uwe.
yours. .

FIFTH




= B

TR =

-

Anglois, Francois, & Hollandois.

o ~

15

FIFTH
DIALOGUE.

iim very glad to’

meetyou.

Dld they t ol you,
I was at your
boufc? .

They told me
‘you had done
mcthat honour.

Do you know tlie
“1eafon bf?my vi-
fit? -

No, what wamfi

I came to borrow
abook ofyou

‘rbe'reall at your
-fervice.
You're too Obli-

vghae book: dld
you want ?
Miffan’s ]oumey
to Italy,

¥m forry I have
rtno fnote,

CINQUIEME
DI4L0GUE.
Ye fuis bien dife de

“YoKs Fenconirer.

Vou: a-1-ondit que
Jaiéeéchez, vosis 1

On ma dit qae
vosus m'avez faii
) lmxmur ld

SAwww: Ie fuj jlt
“d¢ ma 'm[m

Non , qrie ﬁn&ba:
\Sie vons?

Fe venois emprun- 1

oor-dn de s ll‘
“Yres. -

s foms toms 5 -vdtn
ervice, B

Vous étes trop o&h-

péans;
Qsiel. livke dzf iries-
vous?
Lé Voyage & {ulu,
par ij]im.
3: Jais faché demi
Pavoir plass.

N

i

 VYFDE
SAMEN SPR

1k ben zeer bl ydé
u te ontmocs
t .

Heeft men u ge.
Zegt, dat ik tot
uwent geweeft
ben #

Men heeft my ges

“Zegt, dit gym
ﬁ:eb cér gﬁadz

Weet gy de re-

‘dentvah myn be-
zock 2

Neen » Wat was

“uw bcheven ?
Ik quam om een
- ¥an uwe boekern
Vté leenen.

Zv zyn alletot uw

Gdy zyt te voI*
oende.

Wat boek wenﬁe
8yte hebben 2
De feis na Italie ;
door Miffon.
!Iimylced dat
4k het niet moer
‘heb

(3
P

1fiw
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1 faw you had it
fometime ago.

I]enf it to . one
thathasloftit,

That's vexing, [
- would lend him
nomore.

Idon’t defign it.

what news is
there2 . .
They fay theEaft-
‘Iridia Ships are
‘fafe. -

Thats a good
thing. -
This news has
“made Stocksrife

Now 1 think on’t
1wo'd fainknow
fomething about
thefe A&ions.

Don’t you know
what is. meant
by Aétions ?

Not very well.

An A&ion is a
“fhare in the Stok
‘of theEaft - India
Company.

-—

Fe wous Lai v

autrefois.

Je lai présé a
uelqu'sn ; qu
"a perdu.
Celacft facheux, je
nelui en préarois
plus.

Fe ne lo prétends
plus faireauffi.
Quelle nowvelle y
atil? o
On dit que les Vaif-
feaux des:
Jont en fliresé.

C'eft une bonme
affaire.

Cette  nouvells 4
Sait  monter los
Actions. ]
A propos & Attians,
fe voudrois bien e»

1k heb 't u voot
dezen zien heb-
ben.

Ik hebhetiemand
geleend, die '
verloren heeft.

Dat is moejelyk o
ik zou'er hem
geen meer lec-

nen. B

Dat meen ik ook
niette deen.

wat nicuwsis'er?

Meﬁ zegt dat de

Indss OoftindicheRe-

tourfchepen im

, .zekerheidzyn... .

Dat is een treffe-
Iyke zaak. -

De A&ienzyn op
dietyding gere-
zen. S

Maar evenwel
van A&ien: ik

-wepfte daar wet
jets van te wee-

. -tem

Ne f[avez-vos pas
ce quon
Aftons? - -

Fenelefaispastrop
bien.

Une Action eft une
part dans le Food
de la Compagnie
des grandss Iudes.

¥

Weet gy niet wat

‘men  Aflien

" heet?

Tk weet het niex
alte wel

Een A&ie isecenm
deel derinlaage
van deOoftindi-
fcheMaatfchappy
" " How
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 How mtch isthat

thare?

Five hundred
poundsFleniifh;
or three thou-

.fand guilders.

Isnot this Capital
much augmen-
ted, fince the firft
fetting up of the
Company ?

Ithasrifento 4 ot
5 times as much.

An A&ion a-
moants-then to
-fifteen thoufand
-guilders ; Bank
money. -
‘Thereabout .-

whas doyou eall
a- Regiment of
A&ionge . ...

}h\ Capital  of

y hioufand
~guilders-in- the
Company.

‘T is fome plex-
-fure-to be Colo~
nelof fuchafine
Regim‘ent*- .

How- much was
the Companys

e

De combieneft ceste
pare:

De cing cens livres
de gros; ou detrois
mille florins.

Cé Capital w'a-t-il
pas . beautoup
tnonté depuis Ié-
tectionde la Com-=
pagnie? .

2 a-déublé pliis quie
qmatre fosse

Une Aétion fe mon-
te donc & quinze
tnille livresargens

A h'm%

wAsitosir del,

' appelle, - wous
un:. Régimens.

& Altions >

Cingudnie  mille
liures.du Capital
e laCompagnie.

Iy aplaifir s éire
'(:Zloud dwn fi
beasRegiment...

De combiena 6té le
premierCapisal de

k2

ip

l-%oe vfiﬂ “be-
raigt dat ge-
deelte? g
Vythondert pon=
den Viaams, of
drie duizent gul+
.dens - . -
Is die hoofdfom
niet veel geree.
zen ,Chfederd de
oprechting vap
de , anfchap;f

"t Heeft meer ajs
vier Capitaalen
gewoRnen

EenAie beloopt
dan vyftien dui-
zent gulden,

. Bankg:ld -

Daar omtrent.
Wat noemt gy
-een Regiment
A&ien? :
vytig duizend
.gulden Kapitaaf
in . de. Man-
fchappy. .,
Het 1s vermake-
yk,Kolonel yan
700 _een fchoon'
Regiment.  tel
ZyR. X
Hoe veel is de
eexfte Hoofd-

fil
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- firt Capital? Tl Compagnie?

fom van de
Maatfchappy

eweeft ?

A Million of D'ummillion de li- Seflig tonnen .

pounds Flemith.

" Then ’t is now
“thirty: Millions
of guilders.
Yes.
twhat do you
mean by Repat-
tition. ,
The Dividends
which the Com-
pany make
‘yearly to the
" Proprietots.
Arc thefe Divi-
dendsalwaysthe
fame?

‘They are regula-
“ted according to
- the profits ari-
fing from their
Sales.

How much may
“they come to,
one with an-
other ?

To twenty, Or
five & twenty
per cent.
That’s to fay for
-the firftCapital.

f.:

anx Intérsffez.,

On les regle fur te
que 'Z”” 17
vente des Mar-

A combien [e mon-
tent -elles  bien,
Vuneporeant Lan-

A vingt ow vings

Gouds.

-

Leff danu‘; prefent Dat Zyn nu dan
de trente millions

drie "hondert
tonnen gouds.

Ja. .
Q' apelle-t-on Re- Wat.noemt men

repartitie?

difiributions De uitdeelingeny
ue laCompagnie die de Maat- .
les ans {chappy jaarlyks
" aan .de belang~

hebbers doet.

itions Zyn die uirdee-

.lingen alt!d ce-
ven groot?

Men fchiktfenaar
't geen de ver-
*oping der goe-
deren ophrengt.

Hoe veel beloo-
pendie wel door
malkanderen?

TFwintigof vyfen
twintigtea hon-
derd..

Cela sentend du Dit word van de
P’m."r C@i’d.

_eerftehoofdiom
. yerRaan,-

That
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That{peaks of it-
felf.

Then that’sabout
five per cent for
::le prefentCapi-

*T isbut fourand
a half.

One can’t place
one’s . money
better.

Efpecially intime
ofPeace.

Yes, but A&ions
are liable to the
hundredth pen-
ny. :

Whence comes
the fudden rife
& fall of thefe
Stocks?

Becaufe they are
regulated by the
news wich con-
cern the Repu-
blick & the
Company.

The Stock-job-
bers alfo'contri-
bute much to
their continual
motion.
How fo?

¥ e e

Chla sen va [ans
dire .

Cela firvit donc
environ cing powr
cent du”;zéfmt
Capital. .

Cen'eft que quatre
G‘dmz e
On ne peut guére

mieux placer fon

argent.

Sur tout entems de
Paix.

O#ii , mais les Ac-
tions font fujeses
au centiéme ds-
nier.

. D'ois vient que les

" Attions hauffent
e baiffent [§ fubi-
tement ?

C'eft qu'elles fe re-
glens fur les non-
welles qui interef~
Jensla République.
¢ la Compagne.

Les Attionifies con-
tribuens  auffi

beaucowp & lenr
mayvements perpe-
tuel.

. Et comment?

b3

a3
Dat fpreekt vad
zelfs. .
Dat zoudan om-
trent vyf ten
honderd van de
tegenwoordige .
Hoofdzom zyn. -
‘tIsniet meer als
vier en een half,
Men kan zyn geld
niet veel beter

aanleggen,
Vooral in Vredes

Ja, maardeA&ien
zyn de honder-
fte Penning on-
derheevig;

Hoe komt het,

atde A&ienzo
fchielyk  ryzen
endaalen ?

Om dat zy zich
fchikken naar de
tydingen, daar
’h'rl L}l;ld. en de

aatfchapp
belang in zeb-:
ben.

De AG&ioniften ;
doen ook “veel
tot haare gedu-
rige beweeging,

Hoe do'c'h?‘_‘
In
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In fpreading falfe En  padlians de Met. valfche tys

news. © fauffes nou velles.

but are not their Mais ne f¢ defie-t-
-news fufpe@ed? on poinst de ¢es
nouvellesp

They often in- ls en inventent
.vent  things Jfouvent ,. qui al-
whichalarmthe larmens fore les
Proprictars. dnsereffez..

“What .iotereft is A quai cela leur
that tothem?  ferz-il?

Thofe who ap- Cesux gui craignent
. prechend any quelque défaite ,
-danger fell their wendemt  lsurs
A&ions. Actions. .

I fmell the trick Fenerovoisla rufe
.of thefe News- de ces Nowvellyf~
anongers. tes.

They buy the s achetentles Ac-
Adions as foon  téens des qu'elles
as they fall. baiffent.

Thay's a piece of Voila up érange

__roguery. manége.
Ithappens almoft Cela arrivepre[que
every day. ‘tous les jours
One who drives Il faur donc éire
-this trade.then towjours 4 laffus
-muft be always -desmouvelles pour
-npon the catch faire ¢z negoce.

OF news.

dingen uit te
ftroojen. .
Maarworden die
tydingenzonder

mistrouwen
aangenomen?

Zy verzinnen ‘er

dikwils , die de
Belanghebbers
groote . vrees
aanjaagen.
Watbaathen dat2

De gene, die eg-
nig onheil vree-
zen, vetkoopea
hunne Adien.

Ik metk de loos-
heéid yan die ty-
ding - uitftroo-
jers.

Zy koopenA &ien
20 haait zy flap-
pen.

Datis eenaardige
trek.

Dit gebeurt meeft
alle dagen.

Men dient dan al-
tyd op wat
nieuws bedacht
te zyn, om dien
handel te dry-
yen.
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That’s the chief

- “employ ofthofe

“'who trouble
. themfelves with
. this bufinefs.
Onerisksmorein
. itthan I thought

.Thofe who. can
_keep their Ac-
_ tions muft gaia.

How lo. .

Becaufe they’ll
rifeaslongasthe
State lafls,

But can’t the In-
dia trade de-
cline?

We can’t be
_without  the
Goods we have
“from thence.
That's well, but
"the Englit &
French go there
Itoo.
They’ll never be
fo well fettled
“thereastheHol-
landers.
’T is true they
*have got good
. footing there,

.
P}

C'eft -la la plus Datis de meelle
_grande occupation  hezigheid  van

de ceux qui s'en
mélens.
On y rifgue bien
Plus que je  ne
penfis.

Ceux qui pewvent

_garder leurs Ac-

tions me pewvent

que gagner.
Cominent cela ?
Parce qu’elles mon-

teront tamt que

VEzar fubfifiera.

Mais le Négoce des
Indes ne pourrois-
il pas déchoir

On ne [aureit [e
paffer dfc: Mnr/-
chandifes qu'on en
tire.

Fort bien , mais les
Anglois ¢z les
Frangots 'y vont

" auffi.

Is n'y feront ja-
mais [i bien éra-
blis, que les Hol-
landois.

Leff vrai quils y

Jont bien ancrex,

b

-diezich daar m@
bemoejen.
‘Men waagt ’er
meer aan als ik
dacht. )

Degene diehun-

ne Adien be-
waaren konnep,
moeten winnen,

Hoe zo07? o

Om dat zy , 200
Jang den Staatin
wezen is, zullen
ryzen.

Maar zou den
handel op Ooft-
"Indien niet kon-
nen vervallen?

Menkan de Waa-
rendie men van
daar haalt, niet
ontbeeren.

Dar’s wel, maar
de Engelfche en
Franfche varen
daar ook natoe.

Zyzullen’er nooit
Z00 groot worr

den, alsde Hol-
landers. ‘

*t{s waat, datz
daar heel -va
geankerdzyn,

Thep
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“They poflels  Is y occupent pluis

~muchmorcland  deTerrain qu'c ich.
thete than here.

‘When was this Enquelsems lafa-
“‘famous Eaft -In-  menfs Compagnie
- diaCompany fet de: 1ndes 5'eft-elle
up? ablie? .

TIts Gharter bears Ses Lestres d'Otirdi
~date one thou- font de mil fix cm:

fand fixhundred

&two.
whcn was it fet

“upinthe Indies?

deux.

Quand  s'eft-clle
¢iablie aux Indes.

About the year Emmml'am&z

1612, inthe Mo
Tucca lslands.

How didthey get
“footing in the
* e of Java?

M. John Pieter/en

" Koen erect:d a
Fort on' the
Fomt of that

- Hland, near Jac-
catra , in the

-‘year 1617.

Had he the pro
“per ' matenals
there?

He made ufe of I [¢ fervit de ces Hy be

aux Ifles Molu-
ques, -

Comment a - t-elle
e pied dans UIfle
de javq> CT
LeSigur Jean Die-
terfen Koen fr
élever un Fort fur
la pointe de cette
ifte, presde ]ac
catra, wers l
1617.

Avoit-il les maté-
riaux muﬂam: ?

s - DIALOGUES’

Zy bezitten daar

veel mcerlands,
alshier.

Op wattydisdie

vermaardeOoft-
indifche Maat-
fchappy opge-
recht

Desulfs O&roon-

bueven zynvan
't "jaar ‘zeflién
" hondert twee..

Wanneer heeft zy

zich' in lndle
nécrgez-t?

Omtrent 't jaar

1612, aan de
Mqukfc Eilans
den.

Hoe heeftzy op’t

Ejland Javavoet
gekregen?

DeHeer Jan Pie-

“terfe’ Koen liet
omtrent 1617,

“aandef punt vaj

dat Eiland,diche
aanjaccatra cen

. Scnans opwer-

Had hy daar de

noodigegereed -
fchapgen toe? |
iende zig

greatWool-balgs groffes Bales de van dikke Ben-

of Bmgah.

FEEERY

laine ds Bengals.

o -

f::lfche Wolbz-
' Where




Anglois, Francols , & Hoflandois. iz

~Wheredid he get Dok lui vint le Waar kreeg hy-t

“the Canon? Canon ? ' efchgt van
aan ? !
Hetook aPortu- 1 pris.un Vaiffeas Hy nam een Por- °
gueze Ship - Porsugais, quien tugeesSchipdat
whichwasladen  érois chargé, met gefchut ge-
with em. ’ laaden was.

1 thou'd think it Une férrange Ma- Loo cen vreemd

“was cafy to de- chine n'éroit pas  geftel was, dunkt
molith fuch a  forsdifficiledrys- my , gemaklyk
ftrange - Machi- ner, ceme emble.’ teverniclen.
pe. . .

-One cou'd only On n'en powwoit Men kon'ermaax

approach'itby a - aprocber gque par langseen dyk,op
dike,upon which une Diguc? owon denwelken men
was builtawoo- awit bati ume een houtetoren

den lower. Tosr de bois. ebouwt had,by

omen.
The pepple of Ja- LesJavansdevoient De Javanen moe-
“‘vaoughttohave @eveir abaru ceste  ften die Tooren
ull'ddownthat Tour, : onder de voet
Tower, gehaald hebben.
They attempted His [lentreprirent Zy ondernamen’t
it in vain with edvain, avecdes tevergeefs, met
cables & chains. cables & deschai-  kabels enkettin-
nes. écn-

Inthe mean while Cependant le Gé- Ondertuflchen
‘came General #éral Koen vint quamde Gepe-
‘Koen,intheyear UV'an 1619. avec raalKoen, in’t
1619. withfome quelquesVaiffeans  jaar 1619. met

* fhipstoburnthe briler I Ville de  cenige Schepen,
* ity of Jaccesrd.  Jaccatra. - deftad Jaccatra

. verbranden. -
The Dutch had a Les Hollandois en- Doen ftond het.
finggamethen,  remsbeanjes alors den Hollander
NI : " fchoon!
Bs By
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By this means Ils esrent ainfi le Zy kregen akoo

* theyhadtimeto

compleat their
. Fort, & build a
. City upon the

" ruinsof Jaccatra.

. what did they call
__that City?

“Batavia.

ThepoorJavane-
. we were much
" furpriz’d, tofee

themfelves thus
_ curb’d.

They befieg'd the
new City in
form,inthe year

" 1628, E

Wwere they more
fuccefsfull there

" than before the

'VFortli ly they’d
ery likely they’
hzrzc ta eﬁetyhe

_.City , haditnot

. been for one of

° their own Offi-

" cers. ‘

‘what  did he

then?

tems  d'achever
leur Fort, ¢» de
bérir une Ville fur
les ruines de )ac-
catra,.
Quel noms donng-
rent-ils & cette
Ville2
Batavia.

Les pauvresJavans

- furent bien furpris .

quandils fe virens
ainfi bridex.!

Is affiégerent la
nowvelleVilledans

es formes , Lan .

1628,
Purent = ils  plus
heureux que de-
vays leFort?

“Us aurgient peut-
égre pris la Ville

Jans un de leurs

Offciers.

Que fir done colui-

L)

tyd om hunne
Schaiis te vol-
.. toojen, en een
ftad op de puin
_ van Jaccatra te
bouwen.
Wat naam gaven
zyaandieStady

Batavia.
wat keeken die

arme Javaanen
op haar neus,

. wapneer zy zi§

200 gebreidelt
zagen!

In’tjaar 1628. be-
legerden zy de
nieuwe Stad or-
dentelyk.

Waren zy geluk-

- kigerals voorde

~ Schans?

Zyzouden de ftad

_miflchien inge-
nomen hebbes,

. zonder een van
hunne Bevel-
hebbers.

wat deed deeze
dan?

Being
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Being difirrac’d by
his King, he fled
tathe Cuty.

well?
He gave good

- counfel to Mr.

yanden HBroek,
who comman-
ded there.

what counfel was
e

Todilute tbe ex-
crements of the
whaole garrifon.

To what purpofe?

To regale the Ja-
vaneze with ,
who began to
ftorm the City.

Was it done?

- Yes, &thelaya-

nezethrew them

felves one upon
"another, & fied

withall {peed,

‘@ great averfion
for excrements,

Difgracié “de fon
Roi, i Senfuit
danslaville.

. Eh bien!

1l donna un bon
confeil an  Sieur
van den Brock,
qui 'y commsandoit,

Quel étoit ce ¢om-
Joil?

De détvemper les
excremens detoy-
selagarnifon.

Pour qusl ufage?

Posr en regaler les
Javans, gwimon-
teroient 4 b affaut.

Cela fe fit-il2

Oiii, ¢ les Javans
fe  renverferent
dabord lss uns [ur

" les autres, ¢z s'en-
Juirent en toute
diligence.

Vordure bien on
herreur.

Ly S

In de' ongungt
zyns . Konings
v‘lervallcn zynde,
vluchtte hy na
de Stad. by

wel nu? R

Hy gaf een goe-
den raad aanden
Heer van den
Broek, die daar
;ltgebied voer-

e .

Wat was dieraad?

De vuiligheid van
de ganiche be-
zetting met wa-
ter om te roe:
ren. :
Om wat daar m
te doen? .
Om daar mé de
flormloopende
Javanen teont-
haalen. )
wierd dit gedaans

Ja, en daar op
tuimelden de
Javanen opmal- .
kanderen , ‘en
vlugteden inals.

. . leryl weg.
They muft have I faur. qu'ils ayens

Zy moeten een
grooten afkeer
voor de vuilig-
heid hebben.

They
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fearit more
than death.

That's - a neﬁ
method of de-

fendinga City. -

what I there tell

"DIALOGUES

Lisla craignens plus

que la mort.
Voila un nowveas

moymdc #‘mdn

Ce quc 1: vous. dis»

-

A3

Zy ontzien die
meer als” de
dood.

Dat is eennicuw
middel om een
“Stad te verwee-

ren.

Datikudaar zeg,

.

is litterally la, eff wraiala is waarlyk ge-
YW : d lestre. beurd. y &
lbebeveyou. but :}pwu:mu; mais Ikgcloof u, maar
"tistime to part. c/lum:qucm: hetlstyd at wy
. ... mous [épariens. fcheiden.

Are you in fuch Em wous fi preflé Hebt ﬂ zulken
hafte? ‘tis carly’ il off emcors "de haaft 2hetisnog
yet. - bmnclmu. vroeg. :

SIXTH SIXIEME ZESDE

DIALOGUE. DI ALOGUE. SAMENSPR.
Where lives Mr. OudcmcurcMmﬁ Waar woond de
Nicolas? ./ Nicolas. . - Heer Nicolaas?

Doyou know Mr. Sgawz vous la Weet het huis

 Di.s Loufe’ maifon de Mon - van gcz:n Heer
: ﬁcur D.
' lhew it ypu; So m'en vais vous Ikzal tuwyzen.
_ Co - la montrer.

He lives on the Idemeure delan- Hy woondaan de
other fide-ofthe  sre cm ancanal. overzyde vande
Camale. . - gragt.’ :

Do’ you fee that Voyex-wous bien Zxct gy dat witte’
white houfe? - u:om]‘aabla- huis wel2

Y . |

Very




-z W -

= '

= T T

& =

Anglois, Francois, & Hollandois.

Very well. _ Fortbien:

it is the fecond Ceff la feconde
houfefromthat.  maifond apres.
1give youthanks., Fewous remercie..
Who s there? Qi ¢ff-la..

Opcln the door Qewvrez feulement,
.only. . L
Is Mr. N... at Monfr. eff il ai
home? logis:

No Sir, heisgone Non Monfieur, iloft

., out. L orti. o

Y'm forry for't.  Cela me fiche.

When will he Quand reviendra-
come again? 2-il.

1don’t know.  Fe nele faipas.

Cannot Itell him Ne puis jelui faire
your errand 2 wotre meffage.

1 muft fpeak to 1I faur que je lui
himfelf. parlemoi méme.
willyou pleafeto Vous plait - # I'i-
wait for him ? tendre. ’
Fll rather come Faims mienx ree

again  anothet venir une autre
fime. fois.

At what a clock 4 qguelle  beure
do’she dine?  Monfr. dine-t-it2

After Exchange Apris laBourfe.
time. .

Hé. goes to table™ Il ¢ met & deux
attwo aclock.  bewres 4 table.

Il come again Fe reviendpai fur
about three a “lestrois beures, -
clock. .

But there he's
coming, qui vient,

»

2

Heel wel, - .
't Is ber tweede
" huis dadr aan.
Ik bedank u.
Wie isdaar?
Opend vry, doe .
vty open. .
Is rymxﬁ' Heer
thuis?
Neen myn Hees,
hy is uit.

Dat mocid my.
Wanneer 2al by
. weerkomen? -
Ik weet het niet.
Kan ik hem uw
goodi;chap niet

doep 4

Ik moethem zelfs
{precken.

Belicft het u naar
Kem te wagten?

Ik beb liever een
ander nixal weér
tekomen.

Hoelaat' (op wat
nut’) éet myn
Heer?

Na Beusstyd.

Hy gaat tentwee
uuren aan tafel.-
1k 24l tegen drie
uuren wederko-

o mem -
a Mais, voilaMonfr. Maar, daarkomt

myn Héer aan.
Step



3 DIALOGUES

‘Stepin to the fide

room

pleafe.
8ir, your moft

humble fervant.

if you

I come to aflure

refpeds.
4 have compli-
ments foryou.

From whom ?
From one of yout
good ftiends.

Mr. Gilbert has
_dire@ed- me to

..'ou. - ‘
You're ' come
‘from Paris
“then: - * . .
Yes Sit, to ferve

" Yani entirely: at

- your fervice;Sir.

Thisletter will tell
~you yhol am,

Youmay difpofe
“of me Sir. -

Auny thing have
-i¥ at your Servi-

,

Entrez, dans lan-
tichambre  s'il
vous-plait,

Votre trés humble

Serviteur, Monjr.

Feviens vous affu-
fer de mes re[pects.

% ai des baifemains
2 vous faire;

Delapart de qui;
De lapdre d'un de
wos bons amis.,

Monfr Gilbert mi'a
addreffé & vous.

Vous venez. doncde
Paris.” ‘

Oiii , Monft., pout
voss reddre [er-
vice. ’

Fe fuis entiéreinent
an wotre,

Cette lestre  ous
apprendra qui j¢

wis.
Vous pouvez difpo-
fer de mvi, Monfr.

Ser'ai tien qui ne
Jois & wotre for-
wvise, -

Treé in de zyka-
mer , 200 t &
belieft.

U ootmoedigen
dienaat myn
Hecr.

Ik kom u verze-
keren van myné
eerbiedigheid.

lk heb de gebie-
denis aan u- té
doen.

Van wegen wie?

Van wegens een
uwer - goed¢
vrinden.

De Heer Gilbert
heeft my aan ¢
-geaddreffeert. -

Gykomt dan var
Parys?

Ja, mynHeer,om
u dienft tedoen.

1k ben volkomen
totdenr uwen.

Dezebricfzal ute
kennen geven,
wie ik ben.

Gykondover my
difponceren
myn Heer.

Ik bebnietsot het

_ istotuw dienft.

M




Ariglois;

Mr. G. told mé
.that [ fhould
have to dowith
agood man,

1 thall en’deavoﬁr
,to -anfwer- the

ﬁood teftimony

e hias given of
me..

You' ldrmkadlﬂx
_of coﬁ'y?

’T is not ncceﬂ'a-

Wlﬂ you mher
. have chocolat2
what you pleafe.

Plcafe to ﬁt dovm

When did you at-
‘rive here?
Yeﬁetnight.

what~ do yo'u
think of- Hol-
JJand?

F is-a very fine
country.:

It is exceeding
- beautifull.

You come in the
fine feafon.

| S

Framccis, & Holladdois. 3¢
Mon[r.G. m'aveis. De 'Heer'G. had

-bien dit que ; ‘an- My wel gezegt,;

rois affaire & wn  dat. ik met een

galant bomme. hups man rte

. doenzoude heb'J
ben.

Fe répondrai de 1k =l op myu
mon  mieux aw beft , het goed

bon témoignage etmgems , dat

‘qwilvonsarends. hy uvan myged

de moi. . geven heeft, be-
antwoorden.

Vous boirez, 6::): Gy zult wel een

mmjfedeuﬂe. : tOP koffy dmh
1 n'eft pas nmf- Hetis nietnodi
amﬂ B - "7 “thoeft niet. Tg{
Himez, vous mieux Hebt gy liever
dw chocolds. -chocolaat 2
Ce qu il vous plaira Hetgeen ubthe-
.. venzal . . . .

Prmez, ‘votxe com- Neemuwgemak.
modité,.

Depuis quand Lar- Sedert: wanm»u
rvée. - 1 dekomft? oY

’ i)cpm bm;xfm. Sedert glﬂer

v:’ondz
§Lue dites- wous de Wat zege gy- van
la Hollandc - Holland ¢

c:/l mfar: M Hct is-een zeet
pais. fchoon land:

La Hollande effun Holland is.-een
araibijous . ;nvleel. -
Vous arrivez. dans G “in-de
la belle faifon. hoon tydaan.

Am-
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Amfterdam is in:

Amflerdam

eff Amfterdany is inf

itsbeauty in the dans/a beauté as deMeimaandop

.month ofMay.

tht I have feen

ofit furpaffes all
ahat | bad been.
told.

what ncws was

- there at Paris,

when you came

AWay.

They were talk-
ing of the affairs
of the North. .

Thatisthe fubj e&
-of moft conver-
fations. at - pre-

I't&:ould bc good
" that peace were’
well reﬁored

You re

" feel the effe@s
wof: the war.: ./

Every man fccls
deft wheré -hi¢
own. fhoe pin-

what yon fay is
nry trae, ’

LYSpeps B

b

ham;
“here_that don’t:

mois de Mai.

Ce qué j'on di vh

/urpcﬂé tout ce

s j'en avois osi
e

Que d:ﬁm -on &
Paris avotrs dé-
pars.

On parloit Jcs -
fatrP:c'du Nord‘f

C ‘eft La-daffus
voulent to!s.lc:z:
tretiens d'a prt-
fons.

I feroit & ﬁmlmm
Tax ln paix fﬁt

ien rctablu.

Vau: ﬁm hm bu
reuz sici; on n'y

voit la guerre que
deloim. - -

Cbamn ﬁm on le
-baft bbb[t

Ce qnu' vous ditesla

© wftbiemvrai,

zyn  alder--
fchoontt. )
Het geen ik ‘er
van gezien heb,
overtrefc alles,
datik’er van had
ehoord
Pat zeide men te
arys op waw
vertrek ?

Mcn fprak varnde
Noordfche zaa-
-Kem.

Daar vallen aﬂe
~de tegenwoordi<
ge redcnermgen

3 Over

Het ware te wen-
fchén ; dat. do
vrede wel her-
-feld was, .

Gy 7yt hier heel
gelukkig ; mex
ziet"er den Oor-
Jog miaar van
verre,

Elk een VOelt.

"+ waar hem de

fchoen wring.

't Geen gy dadr
zegt,is wel waael

Where
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© Where have you o avee -vows pris Waar hieht gy uw

takerxvolnrq«zb votre Lagemment, YLogement pe-

ters? nomenz.' -
Atrihe - city of ald M@wm Itﬂdc&tﬁd L:on.
Lyggk S cBEL O e DL RSVRN
Yotrcoutd notbe Vouss . ;mw; Gy kom{‘nict bé-
_better.  ire miensx. ter zyn

Yau're: treated: om'y of | /mz A k' MiEn gavord er opf

‘there in - tle ‘F"'f“ﬁ o "Y"‘F‘I’anfchge-
FI'CI‘[CH way 7 \»_“.,‘ ey

You gpeed .buot Mon[re wal guh Mvn Héer heeft
fpeak when you' pnrb{; wibacbek. mﬂﬁfprzekem
vam m ool form &ar, ! van

M i & W }"f‘ . %’éﬁ,hts:fll‘. e
1 {hz]l wantxmd Fanrdi befoin B Ik-%ab’twee dul.
thoufmd gil-  deux mille florins.  ierd gulden van

nooden hebben,
?ou BNl La¥€ Voui lis ~aures Gy zult ze flus
them By &by.  fameée, krygen,

Yoyl ds us the Vous, mous; femz. Gy izult onig -de
favour to et 3 bien la grace de  guntt welbewy-

biswishus?: * A 2 mengyp @72 ware zen mixtonsedss:
toau avec nous, ﬂukje te ecten.
Yow.are, my 0.\ PRusdrer: e %hic2 Gy ayval te vers:
bli ngx Sor.. ; 2 geandyy. o .. Pligtends .
You,. zl Oojy: |1 Nowg wen, mmrm "Wyzullen’ergeen’
hasc & ibare of, rtmd-pol groeter maaltyd
our g'mg). mncx,, au f:x . .: omaapregten.

1 owd beforry Vous beme firiex. Gyzandmy geen :
you mads, acr{ t pas plaifir-d augs. dienft doen , oo
thin cxsnor i, ) TEnker. vosre qre-: mynent: wil rois
nary, for me. .- K dmaue pour La-. wgr. se fehaffen
Ci ey = mour de moix, .., alsnam'gcvoon-

te.

You. {hallbetrca- Vors ferez truichd Gy, zult:op zyn -
udmonrDutch la Hollandqgfc. . Holandich oms+

. : wayg

T
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way, ®ithplaiy fmphmmu do .baalt - wetden ¢
cheer & hearty  bem.camur. o - -ecnvoudwg e
WEICOM. /.. e gulbar:ig.
Thar is the .beft Clf:lalesuwillewr. !au is-het bafta
treat you could  régal guevousme  onthaal dat. gy
gvcm. v £ me: 1 my. kend - asn-
CREH oen. P
Sﬁl: T have b Vs ~m(m biom: Gy wilt wel vro¥
our , 40 let gmej aicl hawmonr ik de cer bebde
you fee our EXr  devous faire voir u onze Beurs té
hangery: o, 14 masre Bawrfes i~ daten ziem 1.
I wait..op. o8 3uvm y #scorns Toaaliern verges
;huher. i€it bc ;r fi was  felfchagpen:, . in
no hinderance a aires pmm- dien uw zaaken
to yon;aﬁam. Sl ALY hnoehaték»« :

PR [RITVE c el -fn; Ry ST

. E"‘".‘ .‘.::‘ u vl grrmis
ﬂVﬂNﬂ'ﬂ n' wS‘EPM)lE* ﬂEVEﬂDB‘ -
PR Y SRS B

DIM.OGU-E. DYAEOM‘“ SAM*ENSPR.
Madam. ymm-.- squluhmw29c ekom ,
© veryweloom: | Medemoifelle:~"  Mejeffronw.:
I'm-. come.- \ro/:hwmpaﬂefmflk omn eert untts
. fpend: an - hwn benrs dotimsanme. je- tyds et o
with: yows = i1'¢*  wose 2 ve dodtbreng .
Shan't 1che tmuﬂmwm immw Zi ik a geen ‘be- :
- Mefomtoyou?: derai-je poins’ >\ let mandoen?  *
You dome: the Pous me faites I Gy doet my 't
geauﬁpltafm‘d pins: grand pldaﬁr grootfte : - ver-

theworldi- = dw monde; ~ mask van de
: ‘ waereld, ‘
You: have’ pre- Voins mmz.?r& Gyhebtmyvoorﬂ
mmdm.u v vemuEy - » gekomeit;




Aﬁg‘iﬁis, Frawgois & Hollandois. 3r

As liow? . Et comwmang cela, Eti boe dard

1 .fhould- hive Faurois ichez, lkzoutégens deti
waited on you wmfur lefoir.  avond by'u ge-
-this evening. " .weeR hebben,

T'm: glad.t have 5}: /nub:ma:fide It is my lief o
faved yod that  wvous avoir épar- die moelte be-
o blé - gnécette polpp. - fpaart tehebben.

ttkeﬁime Gk fora pour sue Her zal voor ecn

o:herzimc. © o asirsfeisic ., ander mgal zyn.

What ‘néws have Quediron dam wi Wat zegt Ien id
ycin *yomquar-. wmtimu T W Wyl)buum
stems?:

lhavehezrdnevs Fai appm e ikheb ceb tydmg
‘that: you per- Nowwwlegur vous, ,]gehooxi die "
haps know al- /,cawz, plm é:rc igt al qpq;,
ready. - - :

‘h'hagyit i? pra'y Q“m «m: Ap- Wﬂt hebt ﬁe-
telk mé‘qmddy pris? J:mh woi  hoort?. zeg gi

: LYo e myyas.

! m
~Mtfs Dﬁ Vil is Li jwu Destoi- De' jopge ]uf.

gomgtobenm- fcllc Duval fc frouv vaI s
tied. .

| TG whoimd . . Qvaépmfbt-db Wne u‘on

I | v (wie kry
Toa bety: pretoy; Ele éponfdoun fore; Ly. trouwd-,. (zy~
.young firam,;if ol /m»mz,/‘m]l kiygt). een heel
itbd. hervmav I relui qu ‘aw-wFg  hups man, zo0

-hwesheasd mai meawe. . . ‘tdicisdie men.

med .n ) ;‘ny gcnocmc

You lmot ‘Mr. hm . rohmt g. Gy 1K fl den

Roland2 -« & » s Heer ,,.Roland
v Roland o wel 7T

Whex duw;xﬁ)t Qi we 'l anme‘Wseloq)mg nieg
Whm? vlwts S eb ey l;@qgnt C
CNTINIL et avian v <.

. S 3 ; 'B’E!!‘s

S
IS

i |
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Thatsa ﬁne Mar-
mue

Mn’e Du Val ha%a

Cef s fors beau'
mariage.

Mademorfelle Da-

-great - deal of el & beavconp

monay.

Her Farher gives
- Ker 2 hundred
‘thoufand gil-
ders.

Mr. Roland has
not much lcfs

When areth
be married

On Sunday next
‘they-are to have

4heir firft asking.
Egow old'may the
tidegrooth be?

tO

Not much above
twemy

Th fa he snear
l’oeu); &Y twcnty

Tlm cannot Be:

.The Bndc is but
about fixreen, or
fe‘vcnreen.

_ There will be

reatjoyinboth ¢
Bniie

debien,

Son pére lui donme
#ne tonne d'or ,
cent mille frans.

Mbnlicar . Roland’
wew & guéres
minsy

Quand fe mm-
rome ils. :
Us auront me:-

the lessr premiers

annonce.
Quel 4ze pesst bien
avoir'le Mani. -

I n'a guires que
vingt ans. .

Onditqu'denanrs
bientos . vinge-
quatre. .

Cela ne-peus-ure..

La Mariée n'ent &
rosijours pas plus
de feize on dix-
fop.
Lajoyswaéire bien
rande dans lss
denx famillss.

" DIALOGUES

Dat is een hedt
l'cll:oon kawe-
ejuffrouw Du-
val heeft - veel
goed, :

Haar Vader geeft
haar (een tonne
gouds) hondert
duizend gulden:

De Heer Roland
heeft niet weel
mirder. - ..

Wanneer - zullen
-2y trouwen?

Zy zullen Zondag
haar ‘eerfte gew
‘bod hebben.

Hoe oud mag de
Brhia'egom wel

Hz;nls niet veel
ggvm de twin~

jaar,

Men zegt dat hy
al haaft vier en
twintig zal zyn.

Dat kan niet we-
zen,

De Bruid is altyd
niet boren de
zes- of , zGVCR-

De mrengd zal iu

I zal in
bexdem huizen

- heel grootzyn.

Ne




Anglois, Prangois & Hollandois.

Do doubt on't. -

§ muft tell you
fomthing cife.
what? -

1 am :going to
France..

Sure you're im

No , I fpeak fe-
riously.

You. furprife me
cxtreamly.

Tis a thing now
1cfolved on.

When do you
thmk togo ?

I n'en fans pas
donser, . '

Swm d:uc
quwausre.chy

- Es quox.

Foe m'en wvais e
France.

Posir.le coup voss.
TOUS MOAMEZ,

Non,.je parls fé-
rieufement.

Volus me [urpmuz,
bien

C'eft une ¢bofc 71«3

. vsent &'brre réfo-

duz (arrécée.)
Quand . comptez.
wous (faites-vons

- é#as) departir.

A&et Baﬂer.

wuh vhom do

Fougar -
with my AuntD.

& . my - eldeft

Brother.
You'l haveadeal
of pleafure.

You'})' fee . the

ﬁneltCountry in

the world.

wm you goalong

- -yith us2

Apres la femaine
de Piques.
Avec  qui allcz-_

. wems.

Avec ma Tante D.

'ty‘ mtfrén ainé.

Vous mmz, bien dn

. f“lf. r.
ous verrez le plus’

beaw pais du mon-
€. ’

Voulgz VNS~ bre
du voyage, \de la
partie )

€3

-
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Daar moet men
piet aan twyffe-
len.

l- 1k zal u wat an-
ders zeggen.

En wat

Ik gaa na2rVrank-

ryk.
Nu. fpot gy wel
ter. decg
Neen , ik fpreek
mex ernft..
Gy wverwondeit:
my geweldi,
't Is een zaak die
200 even beflo-
ten is.
Wanner maake gy
ftaat te vcrtrck—

k .
Na de Pamveck.
Met wic gaat
gy.?. . N
Met Moei D. en
:myn ..oudfte
broeder, .
Gy zult veel vet-
maak hebben.
G‘y zalt” Het
thooufte = Jand
van de waerelt
ZIen' -
wilje:meévan de
reis (vande pats
ty) zyn?
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Tawonld with aitT Jedevmedlradebion}s 1k wenfehet Srely!
“puyheark, but 1 maisje e  [Aurols, maar ik kan

cnnot. ..
lwhmlvyfwy Vatee diphts . maﬁ” Uw ﬁmrdk Be-!
atyenrgoing Ffige me .. droeft my: zecr.

You're veryzgoodl Vous étes trop &m-x Gy zyt te gped,
whe Cpncuncd' we, dewonsatéens: 300" hg em-
at fuchatifle. - drirpour fipes. . gen te
Ihopcourpasti og. Naus xe feronspar Wy =l met
is not fer long [i long~igms fopar lang van' mal-

fime, . "', uc:,)c[pue.x W lﬁanﬂgr weezen,
L QOp 1K,/ -l

Iﬂ;ﬂl@omeagam Ferev udraa# Ik. ulop 't Jaadfy
anhe cndofthc ﬁ«de .24 van de. Zomer

3 . wederkomen.

xoalfopmfotget Vens mmkhmz. Gy zuk my.wd
‘me when yau're  bign-1é¢ . haaft vergeeten,

gone e }mu jmz; alv- a\sgy weg bent,

L femte

Can you have Auriez.wous am Zoud gy die | geo
that thotight of. pewféeia de votry. dagle. 'vdd uwe.
yom beﬁFnend! mtllcuxunm.. befte  vrindin
h:bbﬂlh wor

l‘ll nevcx foxgg; Icm'vow oubinm Ik zal u noos;

jAmais - .. VEIgELEn,.. .

No:[you.l aﬂfure N moi wux, c'ef Nog.ik uy dass
you. ... dequoi vous poy- sond gy VAR
o e !mfm'. : verzelcen m-;

lfllwntetnyouas J¢ vons écrizai Ik 1 ufch
.often as 1 can.: fowvens. . qu“‘ﬁ m‘!: dik m{' alg

powrrai. . ik zal. konncn.
!ourLetters{hall Vos lessresneferopt Uwe brieven zul-

not be. unapy fmrépmfc- len niet  onbe-
“fwered, .. " .. antwoard bly-
. S L.t yem

A oy l-n
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Anglois'y: Fregcais, & Hollandois. 39

1’ ring u  Fe.vous. terai Jk zalo m: nwi
%m?hmg atyxgy iqum xj&:rf: brengen
-“ retard. man retosr. wedcromkomc.

+ waat will ‘you Quem'apportavez, Wat zult gy iny

bring me? vous. meé brengen?
Somthing . that Quelgme chofe gqui Iets daide moei-
fhall be worth mvaudu s pu- te waard zal zyn.
the pains.
ﬁat fhall that Mm quai encore.  Mazt wat toch ¢
H
-Some gloves of ‘Desganss deGrenos Hand“choenen "
Grenoble , & ble,¢cr del'Eaude van Greroble 4
 ‘Hungary water~ -laReine de Mons-* en Fau de la
- of Montpel(cr. pellier. Reine  van
Montpelijer.’
“You muft not 'ué fays pas ox- Gy moet geen
forget fome  blisr des cifeaux f{chaaren van
- feiflers 'of Mou- dc Moulins, - Moulins verge-
‘s, - ten.
I hallnot. gma garde. Ik hebgeen nood,
1 fall willingly Je. wous rendrai Ik 72l u gaarne
“tepay what you' “wvalontiers lar- het geld dat gy
layous forme,  gens que wous voor my ver:
'  awrez, débaurf¥ fchooten zalt
_ pw‘ moi. hebben , weere
geeven.
Donttﬂkofthat; Ne parlour pas de Spreekcnvy daar
only continueto cela + aimez moi miet van: heb
" ‘love me; that’s - rou)omslmn,c’aﬂ my maar altyd
A Aall 1 3sk you tout cequejevous  licf; dat’s alles
’ : dc . dat fk op u ver-
) T zoek.
'!fwearzn etcmal Sc wmjnrc une 1k zweer u cen
friendthip to mmlkamm. ceuwige vrinds
" youm a fchaps .

A:4~ - - Am



40 ;bl A-E L O'G{t]‘? Es !

‘And” you “miy Pous power. Fabe ' Gy _kond_figat
always be furcof “f""‘rf"f lamion- 'nzukeni op &
miue.  C  me " mype.” S

T

!

. EIGTH -  BUITIEME.  ACHTSTE
DIALOGUE. D14 LOGUE. SAMENSPR,

‘A good ‘mo'r’i:i,ng : Bon jour & mon kon Goede Mdrgcn

to my good ami | .aan myn goede
x_:’riend. M' ksol ’ Hvriend.
Ho! istyou Mr. Ah.'eff vousMon- Ha,zytgy 'tmyn
G. . fieur G. - Heer G2 y

Excufeme, 1 fate “Pardonnez, moi,je Vergeef my, ik
“uplatelaftnight. 74 /uiscouché un ~ ben wat laat na
- .- pewrqrd - - bedtgegaan. .
Have you. any. Auriex voysquel- Zcud gy my wat
thing to fay 10" gue choje & me te zeggen heb.
. me? . dire, " ben?
1 come to give  Jeviens vous ren- 1k kom u reken-
_you an account  -drecompredemon  {chap geven van
of my laft jour-  dermier voyage. myne laatfte
. ney. - B : - yeis. -
.That'strne, you. 4 propos, weus A propos, gvzyt
. bavebeguoutof aquig éré bors.de wit de flad ge-
. town. " Pills, - Coweeft, 7
. J have made a F'aifaieuntour 4 Ik"heb een kéer
CtriptotheHague /e Hayeer 4Ros- naar den Haag
. & to.Rower- wrdip en . Rottgrdam
WA , " gedaan, ‘
You have feen Vowsavex vénotrs Gy hebt grien
ourfriend D ho  4mi D. fams dow- vrind D. gezien,
¢ dpubty te. . . zonder twytei.
out 4 - We




= W ST v

il

Adglols, Francéis , & Holliddois. <

- e drahkxypur Nous avokabi en-" Wy hébberi zan
. g:a}gb togetder. . fembls 4 vore MEN OP UW Re-

. : jamé. zondheit ge-
o . ¥ dronken. "
1 4m obliged to  Je uoks remercie. 1k bedank'er
PO ' : . . voor. - e

you
He gave mé, a 1l m'a fait un tres Hy beeft my een
- very kipd re- obligcqnt accaeil.  1EEY vrindelyk

- ception. - onthaal - aange-
- : <rs o daam. -0

1 don’t doubt of JFe n'en fais poipt 1k twyfel daar
de dowte.” - - mieraan.:-

it :

-1 didnot thinkhe e ze le croyois pas Ik dage- niet dat

. " wasfowellinhis fbiena fonaift. hy’erzoo warm-

© affamrs. e e - tjesin zat.

He's lodged like Hefilogé commeyn By woond “er

' "a Prince. " Prince. Princelyk. - &

« Mr.. D). has very’ Monfiewr D.fait de De Heer D. doet
ood bufinefs.  _ boanes affaires. . fchoone dingen.

"’}ge is one of the  C'eft un des phus Het .is° een dér

-t moft confidera- gros Marthands grootfte - koop-

- ble Merchands de Rosterdam. lniden vau Rot-
in Rotterdam: terdam. . 7

The war hasdone- La Guerre w'q point Den Ootlogheeft
no hurt to that - fait demal & ceste die ftad geen
Town. . - wills la. + - kwaad gedaam

Jt_ grows vilibly Elle accroit o Zy word oog-

T finer&greater.  sembellis & whé fcbynlyk grooter

deil. en fraayer.

* Tt has great ad- La Meufé Iui 4p- De Maas brengd
vantages by the porre de grands haar - grodke
Maafe. "~ avantages. voordeelen.

* Nothing can be’ Rien n'eft plus a- Niets is asugende

< more 'ggrczble < gréable -que - fes- mer -dan
than their latge  larger @ profonds  zelfs wyde -en’

. fine canales, fil- cananx, remplis  diepe havens ,

2 fed with Ships, de Vaiffeanx, & volSchepen ,en

) €5 un-
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., ander-the fhade
of fine trees.

‘rhclqrgeﬁ Ships’
ly on befare the

. Mer ants
doors. LA

The walk 31008
the Eoomties is
moﬁ charming,

And that from the
. -mew head along
. to the Schie-
" dam Dyke.ls no
. lefs fo
Letu; go toano-
., ther room.

-We ate ve 'cll#’.‘“ mpes i WY zya lu:r e
" bere. v bien ﬁ" #£ vl

We 'l be better in
= the back room. -

“How ! do you
- make ceremo--

A‘Y°“ “lofe your

_ time to mo pur-

G:vechausquick
s & brmg us
. €0 .

hfdés darkres.
Le: 5 grands’

mx vren-
m Jufguanx .
porm dc: Mar-"
 chands. :

La promenade des.
Boomtjes off déli-
ciuf,

Fe: ngﬂm 14:
mains celle do lg
Téte-neuye ¢ de

hdw&&m

Q,uc ;c vous méne

dcmlmqutnm- )

Nous /'erm nu'cn
. maienx  daxs

j&lb PA Mﬁre., .

veus

Cammut
,fmp: des ch»o-
- gies (desfagons,)

b/} (m e Yous
auz
tems & perdre.

Vise:, des fiéges :
ql( Con noms apper-

"ﬁ

iep du_

. 'DIALOGUES .
... beplante

Boomen.

‘Degrootfte Sche-
pen komen tot
, voor de Ko
‘loiden  hunne
deuren aan, .

'De wandelmg in
de Boomtjes is
heerlyk (wonder
fraay.)

Ik _agt die van %
‘nicuwe Hoofd
en Schiedamfen
Dyk nict min-
der,

Laat ik u op een
andere plaats
brengen.

'.!
‘wy zullen n
beter op de a:!
Htenaal zyn. ak!
o¢ gy ma
omftandighe-
.den ( Cerema-
pienz)
Gy moct veel tyd
te vcrhezcn
hebben.
‘Gaauw, floclen:
E‘ brengt ons

~ Bat




 Ang\@isi PamaispSHellmdis. 4

Pt let e el Maic, gwe o oy Maar, laot. g, g

ou - what . my  ife quel f ey genszeggep wat
%ﬁﬂ'apqi; Lo w[g‘ foy .. Jbyn bwapcbﬂ’
CYITIS TR cenw s 18 e
¢ were talking Nows en étions fur Wy wagren op.
%M;D,hllhh’ (e chagiire dg. het kapiugl van
PR AR P w‘“" D, & :den Heu Qc
= e Aot gme fomble, . dunkg my, - 5
He fpoke of give 1l parkit de. ms Ry fprak van my
ing me a letter  dommer unelestrs, cen brief te ge-
10 you, but he! maisilgefirqvifé;, ven, magr by
bethonght/him-  ¢7vous deriraung  heeft zig, weer

felf, & wili write  amere fus. bedagt,  en 3]
to you at fome oo u een andere
athertime. . RN . maal {chryyen;

He talkc of the 1l w'agstretennds Hy heett my ge-
affair of youy. lafaire de vorse  {prooken vande
CoufinPo .. gomfwP.. . .. 2233k van  uw
B O e . heefD,

Youdidnotknow ¥ews ms fgviez. Gy wift mifichien
Ppethaps-that he. pows-derepasqw’'d  pict dat hy op
wason his jour-  fés v vapagic.  reis vas. )

ney. HEEREAN
No indeed,. . . ¥rayesment won, - Waarlyk'peen. - -
He went from 1y 4 2rois femai- HJ vertrok_voor
this to England  nes. qw'il " partiv - driewgeken van
phout three  dicipese) Angle-  hier naar Engeg
weeks ago, - terve. © Jand.
Mr. D..convey’d Monfisur .D. I'a DeHeerD, heefs
himtoHelvoet- accompagné juf~ hem tot aam
Huis. : qwa Hellsvows.. - Helleveet . mitw-
: oo o pelei gedaan,
Qur. Coufin has LsGoufin slebon- Neef heeft het
thegood luckto  hewr de faire des  geluk ever 3l
make . friends awispar tows.” *  vriendente ma:
every where., - ken, }

i



4 -DIALQOGUES

T expe&® every Fsttends & sour 1k wagtialle oms
momenttohear momen: ‘moyvelle mezien ‘tyding
of his arrival in  de fon arrivée & van - zyn aan-
London. ' Lomdres, kemft te Lon-

Could ngwaybe- N'y aveir-il pas Was'er geen kans
found to fave Woyéhdelnidpir- om hem heton-
him the trouble  gner lafarigue e gemak van die
‘efthatjourney? teveyagela. feis te befpaa-
U : ) PR . reng i ,

His wife’s Reld- Les ‘parens de fa ZynVrouwsvrin-
‘ions cannot be - Femmeneveslent den willen naar
-brought to rea< . poinr ..emzendre -geenreden hoa-

fon. - - ! sdifon. ren.
Isitpofiible. ! KEfi-il bien poffible. Is hl;i ;rel moq-
A P gelyk

They - keep all' I hi—'zretiiﬁacm Zy * onthouden
from him moft Jfo» bien comre hem zyn goed

unjuftly.- - tonte juflice, . it,eg;n alle billyk-

. S . heid. - )

They.do very ill, Ilis ont grand tort, Zyhcbben,myns.
in my opinion.- + & mep avis,. _ bedankens,

groot ongelyk.

This affair “has' #yaplus de fzp¢” Die zaak heeft
Jafted above fe-  ams.que ceete af- Over de zevem
~en years. faire la traine jaaren geduurd,
Iwith hemay-ter- e foukaitequ'illa 1k wenfch dat hy
minate it to his  puiffe termmer 4 die tot 2yn ge-
fatista&ion. ' fos .‘comtemse-  mocgen at mag
Lo . memt._. . . . doen,

Kt would be a Ceferoitumgrand Het zonde een
greatcafetohim  repos powr lui: groote geruft-
but here comes mais. waici le id voor hem
‘sur coffy. café. - zyn : maar zie
SR . ;!;ar is de kaf-

- ) " How




2 e = .

i

b

s N s

Anglois, Francois, & Hollandois. 45

- Howdoyoutake Comment e defi- Hoe begeerd gy

n? rez-vous. hem
1’1l drink it pure, Fe le boirai. sous ik zal die zuiver
if you pleafe.  pis# , il vous drinken, als’tu

s plaie . beliefds - -
i'mufl take milk, 7/ m’y faus impes Tk moet'er wat
with it. | delaig: - . : melk byhebbcns

Tis almoft tithe Ileft bien i3 rems Het i§ haaft yd
for .me 16 be guejemenaille.  datik heen gaa;

gomg. e ) e st e es IR
why are you in Qu'y d-¢-il qui Wat is'er. dat W
fuch hatte # wous prefféfiforir  zoojaagd? <
Imuft getaBillof 1l faus gue je faffe 1k mget cen wif-
Exchange ac-  acceprer umelessre  {elbrief lateq ac-
" cepted. . dechange. ceptetren. .
Does your Met- Vorre  Marchdnd Woontuw Koop-
chant live far demewre ¢ i bin  fnan  ver vah
from this? dici, “Kier? 7
ItisMr.V.1faney G'ef: Monfr. 7. BatisdeHeétV,
youknow him:  wousleconnoifez, Ey ként Bem ,
ST jepenfe derkik. =
Well- are you Quoi, vews vous Hoe, bhet is's
" goingin carneftt “en allgz roui de “einf heen. ¢
' L benm, T gaafirt T
Is is almoft cle- 1 of ‘dﬁ: pris Het is al digt by
ven. donze beures.  clven. .7
It cannat be. . Cela ne fe pesit. ~ Datkdn piét zym,
Time goesquick- Le resss paffe vité De tyd loopt ras
ly- away, when ' giandon fefroé- Om, als ricn i
~we are in good  ve en bonme éori-  in goed fﬂ s
“company. ‘paguie. . fchap bevind.
Fare wel tillnest Ju/gu'an ‘revoir , Tot wederzions;
“méeting, . s, ST Tvasgwel

e B 0 v e

- e NINTR



4  DIALOGUES

Yoo .. e e e
7

NINTH &wmm NEGEND}:.
DIALQGUE muoavs sAMENSPR

I ARE
Is this “Mi. Get. Eft-ee jci la bouti- It luer de wirkel
‘ma:‘n’s ﬂ:lop? " “'que - de “Monfri v “den- Heef
fadtie Geimaitt:' -~ ° - Gettiking -
Iamthe  Manyou  Vows. parlcs 4 lhi- Gy fpreekt: hem
Mgk fdr, Sir. Wm, nﬂmr. idve’ i Myf-
eet.
PIEAE Bhew ric Monthei- ol dé Laat my goed I
“fome - good “bow' drap . sl ﬁ'en zhent ; 200t

cloaxl{. . wous plate. lieft:”
Whit “foit  of Dw queldrap vout Wt $oot iﬂ_:ez‘i
“cloath’ would leg-wowst - ‘wiljg ‘Liebbien 2
.305}1379’ A Tt B

Twhuld have En- Iwoudrok &mrdd Tk wetfflé wel Ent
gﬂh cloath 5 drep d‘Ahglmr. gélé "Hken e
re. hebben.
1‘}1 ! fiew - yod Jewous e mmmerse Tk Fal'éf i ladtett
on{evctgﬁne. rai de’sres beak:  *2iCh-daty heel
fchopn |s.
- Mate youinone N'en ‘avez-vods Hebt et‘eéd
be;tet thaﬁ tis, pasdé meitfeur,  beter
Theresilo better Voila dawf bon Datiszalk
'ctoa‘ih Wote.©  drap. K2 sad laken alser go-
port: dragen word. -
Tft tofour do‘ L4 mlm n me De koledr ftaxt
o;i:!caf'e tie. . plait my nitt aan. .
: Yeﬁ s"niuch'ir Ellef ‘pahrtdntz Ze isedliter nade
fathion?” la mode. - mode: - ,
That'stooglaring Celacfitropvayant Dat isal teopigs
- for one of my pour des gens de  tig voor luiden
age, mon Age, van myne jaas
ren,

e . Al

[oR
'-1
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Angloss, Prancois, & Hohandois. 4

All thefe light'co- - Touses ces cokidenrs: Al die ligte kos

lourseafily fpot, claires [s ‘tachent leuten viakken

trop wvite. t¢ gaauw, - - .

would you. Lke: Gelle-la. wows plais: Zoud,u die betes

this better 2 roit elledavanies  gevallen, (mw
g . babaiigen?2): -

’rhcrecan bcnor Ilnym e Ma Daar. is geeu
ne graver than Plus ﬁc. ﬂemmxget.

Whu ﬂnalugwe Qe donnerai ode Watsal ik Yo
you. an. cll for lmodcnd’npv de el van, dsd
thisd . la.. Jaken geeven? !
will ‘you nox Ns marcbmlma- Zult gy mﬁdﬂg
hngcle? : mpuu. o aen

Nouf outcllme Nnu mm Neon. zoo -
thelowdt pricg.  dises Ju,[lc my de nma
r‘l& sapgt. oV
You. a\alumeu o Laures, m G;Zult :voon;t
for eight gilders. buis floriws. -~ gulden hebbey,
Yon can overask Pyus juefaicss towi. Gy overeifcht;
ashwe a8 AjO;  commenmarmeme,  Belyk eenandar,
ther.
Meme,Sm "Pwoam-rna., Vergegl.utmy:\

Pray examine jc vous pmldm- 1k bndu datlaken

thncloahonty. confidersr sadrape. wel te belgyk m
la i (te.hozien.), -

1 ham exam{ned jc Lai 4[¢r. confi- Ikhebhet gengg‘

enoughe . -~ derée--r - et bekee s

Youha.vc oﬂ’cred rmunfwj%m Cy bied, o my

menothmg yet. rien encorec.. . '+ NOG niet metal

p

> yoor,: -
WQX’YQG takele- I3 wulcz.v'mn Wnltycr even
venplders. - fcpt forins, gnlden voer
..‘..n‘\, o v L wa T B‘» .,,
e Y Yo

&~ -~



48 ~DIALOGUES.
Yoti don't'confi *- Vemy i’y fomgex pas Gy denkt “er dié€

der vghal youof- Mmﬁaﬁ. -+ om, mynheer;
ter, Sir. . :
- See'whatyou can {Voyés ce qm vous Tier.wat gy doen’
doe: ° powwng faire. .~ kondt
1 have told yon Fe wous ai die I Ikheb ubetlaaﬁe
the, lowett- - Jmuﬂrmm \ﬁbordgezegt
price.:

1 that be fo you $i cela r/l . 'uous Als dat 200 u
ﬂaal-l have noné’ wWawrexs pas dé. Lilltgy van thgn-

my moncy.: momargens. - - geldnietliebben:
1 ﬂ.ould be fcm} Sm /mm I:mi Het zou my- hcd
fb‘ thto f b& Ve M Zynd e

1 think [haveof: JFe crmv(msd'mm‘ 1k gelook- w .t
fered you as offtre ce que ¢&  hebben geboden
niucle as . the” Mpﬁmu:. ¥ war ~dar Takenr”
cloathisworthh:  :.. ~h daafd is.

You'lnot find fo Vous w'en_ trowuec Gy zult'et ner-
guod any where ez, adly pavt i gehs- 200 gdetL
elfaqiz .2 dauﬂi&o» o windetr. s

Biety ~ Merchatic' Tow- .- Marchand " Eik: > Ko‘bp’man
waxgos -his o¥g [;'ﬁ Jamarckin:  prjft tyne vam
goods

- Good goods pni‘ LabmnemarchaniDe . goete waar'

fe thcmkhes. r:{; fe prife dk'~ pryﬂ g ze}ve. .

,!{r'l,-. PR

will- 7ou tak- Fn-. voulet - vows fo 3e'cr dne
three mxdo}- mu &mialm. Rvksdaaldcrs
s : - yoor hebben?
How ‘an yoa Cmmum pauwt,~ ‘Hoe moopt gy’
hgglt fo? * .. woms vant mar- %00 dmgca?
i chander. .
’Tls becaufe I't Ctﬂque]c nevenx Dat doet ik niet
dave-no troft, - pm:duréda * geborgt wil we—

wred T ozen., ..
What  ever: you ‘roummm ilvess Alzoo 't u belxe-
Pleafe, plaira. ven zal,
s . Come




Anglois, Francois, & Hollandois.

Come, tellyour
mind beforeI go
to another.

You fhall give
‘the even money.

I'll not give a
farthing more.

well, T muft
yield fomthing
to begin our
acquaintance.
I'loveto fee peo-
ple reafonable.
How many ells
{hall I take off
for you?
T he Taylor muft
tell us that.
Youil retom-
. mend me an
honeftone.
You may depend
on't.

49

Expliquez.- vous , Spreekt u mee-
avan: qus j'aille ning uit, eer ik

aillexrs,

Vous en r&;nmrzz,
le wmpte rond.

Fe n'en domnerois
pas une épingle
Aavantage.

I faut bien faire
guelque chofe pour
commencer la con-
noiffance,

Faime les gens
raifonnables.

Combien wvaus en
coxperai - je d'an-

Bes. .
C'eft an Taillesr &
gousle dire,
Vousm'en enfeigne-
rez bjen un qué
foir fidells
Repofex,- vous fur

m08,

op een andet

-gaa.

Gy zulter het
effen geld voor
geeven

Ik zouv’er. geen
fpeld meer voor
geevert. !

Men moet wel
iets doen omde
kenniste begin-
nen.

Ik hou van redes
lyke Jui.

Hoe veel elle zal
ik’eruafinyden?

Dat moet ons de
Snyder zeggen.

Gy zult’er my wel
ecn aanwyzedt, -
die trouw zy.

Stel u geruft op
my. :

HereAndrew,run  André, courez vite ) Aaxdries, loop ras

quickly to Mr
Henry.
Whar fball | fay
Tellhimtocome
_hither  imme-
diatly.

¢hez, MaisreHen-
ri.

Ppe lui dirai -je ,
Monfiewr.

Dites < lui  qu'il

_vienne " tout A
. kemem

Ehewre ici. -

by MeciterHens
drik. :

Wat zal sik heﬂ:-
zeggen, SHinjeur2

Zeg hem, dat hy
voort_hicf moet .

My,




so. DIALOGUES

Mr. Henry, this Maitre Henrt,voilé” Meefter Hendrik,

Gentleman
wants your afli-
flance.

Mafter » I muft
* have my cloaths
for Sunday.

The time is very
foort, Sir, when
one has fo much
work onhands

So you. muft al-
ways fay, to give
your felf an_ air.

‘Noreally Sir, this
isthetimeofthe
greateft hurry.

Mr. Henry. tolls
you ttue; Sir.

Come how many
ells of ecloath
mufttheGentle-
man have?

Doyoutakeoff a
full fuir, Sirz

I muft have coat’
Neft & breeches.

Monfieur , qui a )
befoin de werre heer, die uwe

Le terme eff bien
court, Monfiewr, kort, Mynheer,
pour un homme voOr ech man
accablid owvrage. met de handen

zie daar Myn-

hulp van noo-
den heeft.

Mon ami ; # me Myn vrind, ik
Sfaudroit un habit  moeft een kleed
pour Dimanche J

hebben “tegen
Zondag,.
De tyd is heel

voi werk.

Voilacomme #fané Zoo moet men
dire, pour fe fairs  Leggen, om zig
ir. - I agtingtehou-

den.

Sérieufement, Mon= Met ernft Myn<
Sieur noni fornmes.: Wear, wyzyn nu
dans la gramds in’t drukfie van
prefleapréfent, - - de tyd.

Matiire Henri vons Meefter Hendrik
dit vrai, Monfens

zegt u de waar-
herd, Mynheer.

Ca, ¢a, combiew Nukomaan, hoe
Sfaut-ib d'aunesds . veel cllen Jaken
drap & Monfiesr. moet Mynheer

hebben 2

Monfienr " prend-d Neemt Mynheer
#un habit compies.

een volkomen
?

- kleed?
1 me faus jufi-an- 1k moet een rok,
corps , gulote @ brock en kami-

200l hebben.

You
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You can’t take Vous n'en faurie. Gy kond mist

Iefs than eight
datch ells.

prendre: moini de
huit aunes.

minder dan agt
clleri néemen,

So, Mr, you un- Comme vous y al- Loo denbrus, gy

© derftand’  your
.trade very well
1 ﬁnd, )

He'll not have
much'over, ifhe
takes' but cight

ells. _

The Merchand &
the Taylor gene
rally agree well
enough  toge-
ther, -

‘With jour leave,
Sir, T muft take
your meafure,

Will you' foon

have dofé?
Yes, Sir, bat wh}t
lining maft we

" take?

Ay that’strae we
forget the lining

Come, what witl
youadvife mieto
take.:

your
nicely.

“lex , vous ensen- -

dex,  bien wotre
mbtier, Maitre
Henri.

‘Nn'en aura guéres
* derefle, fije ne

lui en donne qus
buit aunes.
Lé Marchand ¢ le
Tailleur font vo-
“Alonticrs d'intelli-
Sence.

Awvec  wotre per-
“mifion’, il faut

gme fe prenne vo-

tre mefure,

Auréz vous kien-

" 10¢ fait?

Oui, Monfierr mais
de quoi double-
rovs-nous  wvotre
babir ;

I eff wraiqguenous
onblions la dou-
blure.

C'avoyons,que me
confeiliez- vonus de
prendre?

tre aflaire.

42

verflaat uw am-
bacht wel, Mce-
. fterHendrik, *

My zal weinig
overhouden, als
ikhem maaragg
ellen geef,

Pe Koopnian ea
de Kleermaker
trekken gaame
famen eeénlyn,

Metuw oorlof,ik -
moct u de masg
nemen.

Zult gy hasft ge= .
daan lxebBe’ii?a‘ :
JaMynheer, maar
waar mede zul-
len wy pwkiced

voeren?
't 1s waar dat oy
de voeting vér-
_geeten. .
Kom , laat oné
zien,watraad gy
‘my té ngemen ?

“Sec this will doe Tenez,, woila gui Zie daar, dat zjal
bufipes ferajuffernint vo-  uw regte flig

zyn,
Choele



S

(Choofe me {fom-
thing thav fuits
the cloath,

Leavethattome,
Sir. :
How much muft
you have when
the Taylor has

" got allhe wants?

Wil fee pre-
fently. ,

There is for
" cloath fixty gil-
ders, & forlining

_twenty.
Thefe twoarticles
" are eafily coun-
" ted.

I have then for

eighty gilders in
Lall

Exadly, Sir. -

Sceiftherebenot
_your money.

Does there want
- any thing?

1 have feldom
feen any fuch
pieces before, -

Choifsffez, - moi

Zl‘tlgn chofe de
ien  affortiffant
& Léroffe.

Laiffex, - moi faire,
Monfseur,

Qu'efi ce que je
vous  devrdi
guand le Tailleur
aura levé ce qu'il
Iui faut?

Nous lallons voir
tout a l'beure.

I yapour foixante
jgriu dedrap,r
vingt powr la dos-

blure.

"Ces deux articles

font bien aifez. 3
compter.

Fai donc en tour

0ur quatre-vingt

%orinq: de mgf.
chandife. '

Tour jufls , Mon-
frezr,

R’K"’j‘z,ﬁmwi-
dapas votre comp-
Te?

Ymanque t il q:al.
que chofe?

Fen'ai encore gué-
resvii de ces efpe-
ces-la.

_DIALOGUES

Kies my iets uit,
darby’cftof wel
pafi, voegd.

Laat my begaan,
Mynheer.

Watzalik u fchul-
dig wezen als de
Kleermaker ge:
nomen zal heb.

" ben, 't geen by
hebben moet 2

Wy zullen het

aanftondszien.
Daaris voor feftig
gulden aan Ia-
ken, en twintig
voordevoerin,
Die twee poften
zyn heel ligt te
. reekenen.
Ikhebdanin'tge-
heel veor agtig
guldens aan
" waar.

‘Nert 200, Myn-

beer.

Kyk, of daar uw
reckening nmict
is?

Komt ‘er iets te
kort?

Ikhebnog weinig

‘. van die fpecien
gezien.

T
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*T isa very good  C'ef wm 112 bon Het is een yeer

double Ducat,

I believeit may,
but I'd rather
have  current
monéey.

You are mighty
nice you Mer-
‘chants.

If you have no

other money,we

thall not break

fgqarcs for that.
There, feeif itis

now well
Sir, I am facisfied.

May'pt t know

who recommen-

ded you 10 my
fhop?

"Tis Mr. L. B.

¥'m muchobliged

tohim; ishein-

good health 2

‘ Hefthim well, &

in great joy.

double ducat.

e le veux croire,
mais  f airperois
bies aurant de la

" monnote cosrante.

Vous étes bien diffi
ciles vous amtres

Marchands.

Si .vous n'avez
point d'asire ar-
gent, le marché
nefera pasromps
pour cela,

Tencz, voyez & cot-
te heurs..

" Monfieur , je [uis
fatisfait,

Ne faurai-je pas le
nom de celui qui
wousarecomman-
dé chez, moi ?

 C'ft Monfiewr L.

B.

Fe lni ai bien de
Lobligation : /e
porte t-il  encore
bieny

Felai laifféenbon-
ne famté ¢ dans
“la joye.

43

goede dubbelde
ducaat. '
1k wil t wel geloa-
ven , maar ik
had al zoo gaar-
ne courante -
munt.

Gy Kooplui valt
heelkeurig, zyt
heel paauw zien-

Zde. .
00 gy geen an-.
der ngd hebt,de
koopzal daarom
niev  gebroken

zyn. :
Houdaar, kyknn

. Cens.

Mynheer, ik ben
voldaan.

Zal ik de naam
niet weten van

die u by my ge-
wezen ’E«K? -
Hetis de l-.lecr
L.B.
lle ben hem zeet

verpligt : vaast
“hynog wel? °

1k heb bem in
goede gezond«
heid, en in dé
-vreugd gelaa~
ten. :
On



4.

Qn ywhat . ac-
' count? o
Don’t you know
hjseldeftDaugh-
ter is tobe mat-

. Comment donc 2. -

DIALOGUES

Hoe dan?

Nefaziz-vous pas West gy niet, dat

qu'il marie (a jills
ainée?

rl'Cd. . . .
1 have heatrd of Faiouiparler decé

that marriage as

thing  that
might happen-,’

oncday oroiber

- The  affair s
concluded , &
the young folks
had” their firlt

.35)‘“‘3, Jaft- Sun-.

ay. L
You tell me a
very agreable
ipi,ccc ofnews.

heartily partici-

paeinMy. L B.

J(W.' P
*Tis a very good
an he geys for

n inlaw,

Har'1lieard that
‘he hadaplaceat
Court. -

pe's ‘Gentleman
of Horfe to Her
ighmefS,

e —— s 5.

mariage comme
d'yme chofe qui fe
pourroit faire un
Jour. '

Ceft une . affaire
faite; les jeunes
gens ont ew Di-
manche leur pré-
mitre annonce.

Vous m'apprene,

Ne m'a-t-on pas

dit qu'il avoit une

ChargealaCourt

1 eR Ecuyer de [on
Altefe.

hy zyn oudfte
Dochter  wit-
trouwd? |
Ik heb van dat
buwelyk hooren
fprecken, als yan-
iets dat den ece-
nen dag of den
andere zoukon -
. én:n gefchiedea..
"Hetis eengedaa-’
ne zaak; dejon-
ge luidesn heb-

benZ.ondaghun
eerfte  gebod-
© gehad.

Gy meld my daar

une agréablenos-" ecn aangenaam
- welle. . nieuws, . -

e prens beancoup’ 1k neem veel dee}
de part 2'la joye  indevreugdvan
de Monfieur L.B,” denHeerL.B.

L auraunforthon- ‘Hy 1al cen zeet
néte homsme - de  eerlyk man tet
Gendre. ~ ~ zynSchoonzoon

hebben.

Heeft men my
nietgezegt, dat
hy  een bedie-
ning aan 't Hof

© had?

Hy is Stalmeefter
van hare Hoog-

heid.
That’s
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That's avery fing Geffus fors bonme Dat is een heel
Poft. " Charge. ~ {choon Ampt.
There are other Woicid autresMar- Tie hier andere
Buyers, 1 with _ghapds; jo wous Koopluiden, ik
“you'agood mot- - domne lebonjour.  Wenich u goe-
ning. i Co den dag. ’
Pray do me the Faires- moi Lhon- Doe my de egr
honoyt to call ~ neur de reyemir.  van weer teko-

" again. men.

I promife you I Seveus le promess. 1k belgof het w. .

“fhall. Farewel, * Adieis. Vaar wel.
TENTH ' pixiEmME ~ TIENDE.

DLALOGUE. P t 4 LOGUE. SAMENSPR..
Hey! who'sthe- Hgla,jz}eiqu’uu. - Holal jemand.

re
What would you Quewvousplais-il, Wat belieflt u,
;%leafe to have, Monficur. Mynheer?
Sir?. : SN
Muft I call my 2 faur donc s'égo- Men moetzigdan
-felf hoatle, 1o ziller pour fofaire - heelch fchreeur
_be heard. eniendre. wen,om gehoor
' : te krygen
1 .was gone into F'éteis danslécu- ik was in de flal,
.the flable Sir. vie, Monfieur. Mypheer. -
ake a  fire Faisvite dufen, je Liegrasvuuraan,
.quickly ; I want vwx melewer, - skwil Opizan. -
t_oge;ng. R .
1 muft have a Hme faut uneche. 1k moct een
_ciepn it .onifpilamshe. - {1: oon hembd
o AR . hebbea..

-

S
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1 thall warmn it for Fevous e chasfft- 1k zal ‘et u tea
you prefently.  rai une au plisés, cerften cen wat-

men.
Come , it will Voils qui fera bien Dat zal nu wel
be well enough 4 cssze heare. zyn.
now. ‘ S
Help me 0 put Aide-ms & metire Help my myn?™ -
-onmy flockings. mes bas. ll:oufen aantrek-
=n,
.Boftly youblock- Doucement, butor. Zagt, jou dom-
head. . - - : mekragt.
Go fee who Vaswoir quifrappe Ga zie wicaande
knocks at tha 4 laporze. deur klopt,

door.
1 hear fomebody Fentends quelgn’- 1k hoor iemand
coming upflairs #» momstr lede-  de trap opklim-

gré- men.
© Sir,'tistheTaylor Ménfieur c'efi le Mynheer, hetis
that bringsyous Taillesr qui wous de Snyder die u
cloaths, = z{ﬁam votre ba  uw kleed brengt.
{1

1 did not expe@ Je ne wous arten- Ikhad u z00 draa
youfo feon, to dvispasfi tgepour _nictverwagt.om
tellthe iruth. dire la viriié, de waarheid te

zeggen.

I'm very ghad to Fefuis bien aife de 1k ben zeer blyd
give you cop. vous donmer com- U te VEIgENog-

tentment. tentement. gen.
You're very exa& C'eff &irabienexait Dat isheel precys
Imuftawn, jelavoni. Izyn y ik beken
- het. :
3 I don’t love to Fe n'aime pas a lkdoe delui nies
F make people faire assendre le  gaarnewagten.
wait. - " smonde. : S
Come,let’stry on C's, momtrex,, qre Kom, laat zien,
wy ﬁonhs. . je m'abille. dat ik my aan-
‘ : . kleede.

i .- The




Anglois, Francais , & Hollandois. s

Thebreecheswill La calose fara 1rop De brock ‘2al'te

© betoonarrow.  ésroire. ' naauw zyn.
Dobut puil them Meszez , mettez, Vick aan, trek
upalntle. . [fesslaroent. aan, maar
$o, theybeginto Cela commence 4 Datbsginduiy te
‘do better. s’ ajufler. fchikken. . .
This coat will fit Ce jufle- aw - corps Datkleedzaluuit
well on you, z‘r‘om ira amervell~ dckuofizitten. -

I think it js fom- Ii 48 wn pew srop Het is van onde-
thingwidcbelow. largeparenbas.ca ren wat te wyd,

me fembls. dunkt my.
*Tis too firait I me ferre erop les Het Icnelcz' my de
* aboutthe thoul- * dpaules, - fclionders te
ders. v : : N zeer. .7
That will beover Cela paffera ew Dat zal in cen
" inamoment. moins ds rien.  ommezien' over
S : zyn. -
stand upright if Tenex wous bien, qudu wel, 200
you pleafe. s'il vous plar, - ‘tubeliefd.
There 'tis help'd Voils qui ¢ff déja Dar is alrecde -
already. remedié, . . verholpen, .

It wasbecaufe the 'C':f que la vefle Dat doet dat'h& A
-weftwasnotright n'éron pas bwun  kamizool niet
buttoned. -~ bowronnée. - wel geknoopt

was. -
Lookto feeyour Rﬁmhz, - vews Bezic uindefpiey
'fellf;n thelooking dans le miroir.  ~ gel. -
glafs. . : oo ‘
what do you Ay Qu'en dites-vons, Wat zegt gy "t
-now ; ‘d%és no% 9?:: babis n'efi-il - van, lsgdatglge_cd
. your vcoat fit pasfais Aprimdrer nmiet fchilderag-
you perfeétly 2 ' tig gemaaku'd
-~ Lesmanches mepa- De  mouwen ..
The fleeves ap- roiffens bien ¢onr- fchynenmy heel
peartoofhort,’ s . 0 T kort, -~

i

43 We
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- We muft follow Iifaut fefaire & ls Men moct 7ig ra
thefathion,Sir.  mode, Monfienr. 'de mode fchik-
o ken, Mynheer.
Peopleof fathion Les honméres gens De farzoenelyke
. wear'emallfo.  se les portens pas  Juiden dragen
’ o “awzrement. ~ dienietanders.
Well'Mr.Henry, Ca Mgiire Henri, NuMeefter Hen-
“what am 1 in gus vous dois-jez ~ ‘drik, watbenik
'your debt? o u Tchuldig ?
Haye.  yon  Mayez-vous ap- Hebt gy my ecn
“brought © me  porsé un comprer teckening ge-
our bill. b ‘ " bragt? )
here 't is Sir, Lewoici, Monfieur Daarisze, Myn-
‘youmay exami-. ‘vowslexaminerez  heer, gy zult die
¥\’e it at your &wosreloifir. op uw gemak
leifure. o . paziep.
No ; I will pay Row, jeviwzwous Neen, ik wil g
“you immediat- payer sour ‘4 vOortbetaalen.

ly, B ,f_/’ﬂlﬂ. L. PR
1don’tlove tobe Fe #'aime poins & Ik hou niet van
owing. © . fdire desdesres,  fchulden te mae

. , " "ken.
Itwouldbe wellif 1l feroit i fpubaiter Herware te wen-
“‘every body was  qwe sons lemonde fchen, dat elk
llke you. “ins refamblas.  een u geleek,

What do T fee Quevois-jeld,fom- Wasicik daar,in
“there’, " fomma e 1g1ale, vingt geheel twee-
twenty two  deix florins!”" “entwintig  gul-
_gilders. NP - dens..

Sureyou'renotin Veusn'y penfez pgs, Dar meend gy
carnefiMr. Hen- -~ Maitre Henriy”  immeys  niet ,
W, ' . ' "Mecter Hen-

Lo drik’t

Xou ought not 1 nefaut pas égor- Mgn moet de
“to impolefo an chker amf ks vscemdelingen

frangers.  * érrangers, 200 niet villen.
- .. Pray
~ A ( -~ . .
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Pray what is. "t
thatyou exclaim
fo againtt.

What! for making
a fuitten gilders,
& for furiturg
twelve gilders?

I never take lefs
from any body.

You havea mmd
to be foon rich.

I thould be forry
to take more
than what’s jult
from any body.
here’s ‘what I
think due to
you.

There is- only.
exghtecn gilders.
That is too much.
abajed Sir.

Yoy have all that ¥
ou ought to
ave,

I think you're

very well paid,

You'retoo reafo-

‘nable Sir to de-

thel abourcr.

Voila ce que ]a crois

, ameen fchuldig.

Vous étes 4[;;\},@
)zayl s €& me [ems-

Q.u ‘ef? ce qui vous Wat verswondert
ésamne fi fore ?

¥ 200 zeer? 2

Ia )’n;m dwn ha- Bet  maakloon
bit , dix francs,
Ko duu pour les

van een kieed
tien gulden » en
twaalf voor "t
vcrfcbot'

Jeneprendsjamais Ik neem noois
mains de per fonne.

minder van ie-
mand.

Vous avez envier Gy zoekt gaauw
d'étre bien tie ri- Tyk te zgn.

che,
Fe feroisbien facb:
de demander plus

q¥'il ne 1’ gppgr- .

Het zoumy lced
wezen te vragen
Jmeer als my toes
komt.”

Ziedaar tgeen ik

te'zyn,

n’ ynla He. dx.:é- Daaris maar ache
9

tien gulden.

C'eft 1r0p mgatg; Dat is te vecl

af] gc kort, Myn-

q«gl Gg'flcbt tgcen

bben mpct.

G 2yt ¥ gI
gctaad %

Moznfienr o trgp ﬁhe” is te xq-
nuﬁmmbb Puur
Winthe wagesof vowloir resenir

 Jalaire daV onvrier

delyk, .om" dep
werkman  zya

_loon te willen
oathouden.
wéll

—~~
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wellthere’sahalf Voila encore une
crown more, & piece de 1rente
NOW NO MMOIC fous ; apres eela
words. ‘plus de paroles.

Zie daar nogeen
daalder; daarm
geen - woorden
meer te maken.

well Sir, I beg Feme recsmmande lk beveel my in

yoar  favour 4 wvosgraces, Mon-
another time. Sfieur. .

So, here’s the Bon, woici le Cor-
‘Shoemaker , he donmier ; il ne
could notcome posvoit vewir plus
in bettertime. , A paint.

Pardon meSir, if Pardon, Monfieur,
IThavemadeyou i je-vousaiun peu
wait, ~ fait attendre.

Come, let’s fec C'a voyons ce que
what you have wousm'aportes.

‘brought. -

Thefe thoes are Ces fombiers-ld font
too little. trop petits

I fhall never get Jen'enireraijamais
into them. 4 dedans..
Letme wlone for Laiffez moi faire
that, : " feulement.

You have not Pows wavez pas
taken my mea-’ bion pris mia me-
fure right. < fure ‘

O yes, have but Sifair, fi fait, an
& moments pa-’' momens de  pa-
tience.. tidbice, :

They'l . foonet Ilscréveront plisoe,
‘butt; Itcll you ilsfonttropésroirs
they'retoo nar-  wos dis-e,
1’011- B S i T

4

uw gunft, Myn-
heer.

Goed, zie daar
de Schoenma-
ker, by kon niet
beter te pas ko-
men.

Vergeef het my,
Myuheer , zoo

- ik u ‘wat heb

doen wagten.
Kom zien wy,
wat gy ‘my
brengt
DieSchoenenzyn
al teklein.
1k zal daar nooit
in konnen.
Laat my maar be-
gaan.
Gy hgbt my de¢
maat niet wel
genomen.
Al, al. een oo-
genblik geduld,

Zy zullen eer
berften, zy zyn
te naauw , zeg
itk u,

Let
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Let me put this Que je pafle seete Laat ik die loere

piece of leather
under yourbecl.

Itwillbe all- tono
_ purpofe.
You (hall fee pre-
fently, Sir.
Stamp alittle with
our foot.
So, hold faft: now
is not your foot
in?

They pinch me
very hard tho.
Beiore you have

gone  twenty
fteps that will be
- over

Youthould have

madetbeheclsa’

litle higher.

Thenyour fhoes
would not have
" been in the
fathion.
1 thall makethem
higher another
- time. )
A propos, Tmuft

- have alfo a pair’

- of flippers.

lomge da cuir par ' lap maar onder

;iw]bm veire :4-  Uw hiel fleeken,
on.

Towt cela fora peine 't Zal al verloren
perduc. mocite zyn.
Voss allez. wir, Gyzultzien,Myn
Monfiexr. - heet,
Frappez.un pess 4w Stamp cens met
pied. de voet.-

Bon , tenez. -wons Goed , houd u
ferme, bé bien , waft, wel, zyt
nevoss ywila-s+  gy'er nunietin.
il pasentré? )

1l me ferremt tok- LZyknellen my al
joursbienfors. tydheel zeer.

Vous n'aurer. pas Gy zult geen

fait vingt pasque twintig fchree-
oela paffera, den gedaan heb-
ben,of ‘tzal over

s zyn.

1 faloit faire lesta- Gy moeft de hie-
lons un pess plus len wat hooger
hant, gemaakt  heb-

ben,

Poxs n'euffiez. pas Gy zoud niet na
é1é chanfle 3 la de mode ge-
mode. fchoeid zyn ge-

. weeft,

Feles ferai un peu lkzalze, een an-
‘plus haut. ume au- dermaal , wat
“tre fois. - hooger maken.

Apropos, ilme fant A propo, ik moet
aq% une paire de ook een paar
mules. - muilen hebben,

Wi

B |
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What will you
have ‘em made

“of? -

OfEnglith tryp. .

Of what_colour
st it be?

Green, orred, "tis
no matter.

KNowdhall ave as
nuat flippérs as
can be wore.

De quoi les voulez.-
Vous cowvrir ?

De tripe & Angle-
De quelle coulever les

I 5'importe, vertes

Vous aurex dss mu-
les anffi bien faites
qee'il s'en porre.

Waar mede wik
gy ze overtrok-
ken hebben.

Met Engelstryp.

Vanwat voor ko-
leur moéten ze
zyn ?

Daar is niet aan
gelegen, groen

* of rood. :

Gy zult zulke net=
te muilen héb.
ben als'ergedra-
gen worden.

I Mall pay for Sewous payerai le 1k zal u alles ge-

_ botii together.
‘Tisyery well,Sir.

lyk af betaalen.

Cela fe trouvera Dar zal wel ge-
bien, Monfiexr.

venden worden,
Myunheer,

ELEVENTH
DIALOGUE.

1 hear fomebody
at the door
Go,open quickly

"Tis Mz. I¢ Fevre.
I did not think

you was {0 nca;
me,

ELFDE

‘DIALOGUE, SAMENSPR,
gquel- Tk hoor iemand-

qi'un & la porze.
Va-t-en wite ox- Garasopendoen,

aan de deur.

Ceft Monfieur le Het isde Heer e

Fedre

Fe ne wous croysis 1k geloofde niet,
pas fipres demei,

dat gy zoo dige
by my waard,
well

i

s B ey ] L e

B, R
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well how dosy X Hé bien, commesti Welnu, hocgiar

to day.

I'mnotfo ill as't
was, thark God.

1fépt pretty weH
latt aigm.

You muft now
firive torecover
yout ftrength,

That does not ds-
pend on me.

All depends an-a
good diet.

1 'have' miad to

fician. -
‘That would not
be fomuch amifs

' ou know ene
thar's fick fhoukd
bﬂ little & ofted

Yoa muft' éar

fomie - good

broths , -8 take

fome exercife:

Thatis whaat{ tell
the Gentleman
e

-

cela va-rit am
Jonrd iz

Fe ne- fuis pins: fi
mal , graces &
Dies. :

Fai afez, bien res
Pofé cetre must.

fant ticher de re-
prendré dés forees
prefeniemens.

Cela ne dépend pas.

do moi.

Toss déipand d'un
bon regimie, d'une
bonue diéte.

Fai ensie &bire

- théms.

Qo ne [eFoit ponit~
&tre pas tant mal
fair, :
Vous favez gt'un
malade deit man-
ger pen ¢ fou~
vent.

I-fawt prendre de
bons confomnmez
& vons 1émir An

pes fur pisd.

C'op wufliee gus j&
- &is & Monfiewt, -

het van daag?

Ik ben:zoo ziek
niet meer, God
dank. s

Tk heb deze nagt
tamelyk wel ge-
ruit :

Gy moet nu uw
beft doen om’
kr_agzcn te her-
winpen - -

Dat hangd van
my piet af, - !

Alles hangd af
van een goede
leef-regel , van
een goede diget,

Ik ben van zins

" be myownPhy~ monMidecinmoi- myn eigen Doc-

tor te zyn,
Datzou miffchien
200 kwalyk niet
gedaan wezen.
Sy weet dat cen
zicke weinig en
dikwyls maet
ecten :
"Gy moet kragtig"
vleesnat gebrui-
ken, ¢n u wat
gp de been hous

cn. -
Dar isook 't geen
w Mysheerzeg

I
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1 find I fha!l not

in a long time-

recover the
firength I have
loft.

Y ou mutt ler alo-

ne your books.

till fuch time as
you be well 1e
covercd.
would you have
meto fpend miy
timie in doing
nothing?
1don't jay fo; but
you lbould not

apply your felf lire d'attache,

tooclofe. -
Tonlyicad formy
diverion. _

It was vour too
bard ftudy that
" brought you fo
lowasyouwere,

wall fince you
will have it, let
itbe fo. ,
Now feriously, T
affure you that
100 greak appli-
catign dries up
thebrain,

Fs fens bien que je 1k voel wel datile
n'anrai de ling
temsles forces gme

in lang myne
verlorene krag-

ten nietjweerzat

hebben.

Il fast laiffar-ls Gy moetuw boe-
wvos livres, juf~ ken laaten vaaz-
qu'Asce que vons
ﬁ;yiec bien reta-

ren; tor gy wel
berfteld zyt.

Voudricz-vons que Wilde gy dat ik
fepaffaffelezemsa de tyd metleeg-

zitten door-
" bragt?

Fe ne dis pas cela; Dat 7eg ik niet,
maisilne fautpas MAQr men moeg

niet [ang agter
een leezen.

Fe ne lis-que powr 1k lees maar om

my te verlufti-

gen.
Ceff litade qui Het is de ftudy
vous & s dans
Vétar o woms -flaar  gefteld
heeft, daar gy in

die u in den

eweeft zyt.

Vous lo voslez,, hé Ggy wilt bet heb-

ben, 't zy dan
700.

Raillerie 4 part, la Zondergekichee-
tropforte aptlica-
tion deffecke le  kragtige aandage

ren, die al te

droogt de hars-
fens op.

I would burn all Jejesterois tousmes 1k zoude alle my-
my. bug-_ks-, if livresanfow, fice nc bocken in't

-

what
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.what you fay ‘que “wows dites vuur' gooyen|

were true.

Well , you'l'not
-change I fee, let
.u¢ fpeakof fom -
thing cife. .

I have a great
mindtogegyou
out eof your
room. - .

Doyou find your
Jfelfftrong enoug
to take a liule
turn?

I defire no better;
byt is the wea-
ther..good for
walkiﬂg\

The fineR that
can be. -

where wouldyon
have me'go? .

Could you go as
tarasthePlanta-
tion? -

That will be as
much 251 can

A0 .

Yould - gather
firength in walk-
ing.

we.. hall relt if
yougrow weary.

eroit vran

Voms [erez tonjours
le méme; parlons
d'auire chofe.

F aurois bien envie
de_wvons tirer de
vutre chamsbre.

Vous fentez. - vons
.affess fors posr
Jajre  un  petst
sour 2~

Fene demande pas
enienx 5 mais e
tems eff il bon
pour la promena -

Aer

Le plus beaw du
monde.

Q. wosdriex-vous
e TR ]

Romrriez-voss bien
aller " infqan
Plantage?
Gefera bionlstont,

Res  forces woms
viendront en mar -
chant.

z00.t geene gy
7€3t waar was.

Gy zult altyd de
_zelfdexyn; praa-
ten wy van wat
anders.

Ik zou u welgaats
ne uit_uwe ka-
mer lokken,

Voeld gy u ﬁgrk
_genoeg om een
kvijertije te.
doen?
Ik vraag om njet
ibeter : - maar is
het weer be-
kwaam tot de
~wandeling? -
"t.Schoonfte van
de waereld.
Waar wilde gy
- my brengen ?
Zoud gy wel tot
in de_ Plantagie
konnen gaan 2
’tZal op’zijn.beft
gyn.

Sy 2ult in’t gaan
weer  kragten
krijgen.

Nous nous repofe- Wy zullen ruftent

rons quand vews
Jorez las,

’

_als gy moé zult
zijo.

Ko d



66 DIALOGUES

I thall be draft in % vais étre babillé Tk zal'in een oo-
a moment. dans unsmomens. genblik gekleed
: zijn.
My perwigwants i n'y s ples gw'a De kam moet
to be comb'd a domner uncomp ¢ nog maar cens
little . ~ peigneamaperrn- door mijn pa-
 que. ruik, - . )
Don'tforgetyour N'owbliex pasvotrs Vergeet uw ftok
gane, | advife biton, jevonsen nicy; ik waar-
you. S e . averdis. {chouw a.
I'll take care of Fe n'ai garde de lkheb geen nood
_that, ' “Powblier. . - dietevergeten,
Shall I go along Semhaitez, voms gme Belicft u dat ik-u
withyouSire  je wows [wiww, . volge, Mijnheer
: Monfiewr ? Lo
No, ftay here to Non, refie i powr. Neen, blijf hier:
get our fupper avoir foin dufen- om  voor et
ready. per. : ‘avondmaal  té
P . - zorgen. -
What will you Que voulee - vows Watwilt gy voo
_have made Tea- ~qwom venswppri- 1 gereed ‘gee
dyforyou. . s - ° maakt hebben.
Letushaveacou- N pous faudrs wn Wy wullen ecn
pleot pullets, of conple de-podess;  paar hoenders,
‘thebeft &tende~ maisdes plus tens. maar die -mals
_reft that can be dres, - ', «ijn ,. moeten
got. ' S hebben. .
Mr.. will do me Monfieur me firsa Mijnhecr salzmy
the honour. to [honneur de e cer dogivan
eatabitwithme manger m% mor- een flukie met
when we come <ceas avec mei, & ThyXcecten, als

.again.. Botre revour.’ vy -weder  ko-
' .-+ men. s
khad nofuch de- 7o #'aipasfait mon Ik heb: ddarmyn
dign. . vemptelk-deffs. ﬂhat‘khict op ger
. - . maake.

] I
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Imuftbefo thq

Come it is time
to be going.

Let usturn tothe

right
pleafe.
How , do you
make ceremo-
nies for place?

if you

1 know fmy duty.

You will be al-
ways ceremo-
nious,

Weoughttogive
to every one
what is due to
him.

well, Iiballbave
my turn another
time.. :

whois that Gen-
tleman that fa-

y
How! don’t you
know Mr. K.

I did not know
_him _with . ks
perwig

B faudra bien que
cela aille amfi
tans. -
Allons, i off temms
de forrir.
Tosrnons & droite,
s'tb vous plais,
Quoi, v;uu faites
des fagons powr le

rang! .
Fe fai mox devoir,
Vous fereZ; 19sijonrs

formalifie.

Al faut rendre a
un chacwm ce qui

kui appartient.

F anrai mon tour
- |ne axtre fois,

Commans appellez-
vous le Monfienr

onnétemens 3

Dat zal evenwel
200 . moeten
. gaam. :
Kom aan, het i
tyd uit te tree-
. deﬂ. P )
Slaan wy de reg-
.terhand om,z00
.'tu belieft,
Hoe. gy maakt
omftandigheden
-1 ( ceremonien )
om de rang.
Ik _weet myn

'Pigt. - ’
Gyzultdltyd een
complimentma-
kerzgn, -
Men moet ¢ een
icder bewyzen "t
: ﬁen bem- toe-
mt, - - .

Ik zal’een ander

‘miaal-inyn beutt
- hebben,. .

‘Hoe hceﬁgj den
Heer , die ops

{ut;:sus fo civil- _qui mous faixé i o0 beleefd

- groet?

- Qoi wons ne con- :Hoe kend gy de
noiffez. plus Men- .. Heer ., K. niet
Jieur K. meer? :
Ie ne le connoiffois 1k kende hem
“plus & canfe de [a - piet meer Qm
perrugue. - . . ayu paruik.

e2 He



Hehad fuch a five

- head of hair.

One mutft follow
the fathion,

See.- in talking

we're got.as far .

X t«th{nagoe.
ls the walk agrea
bletoyou?

:Morc than I ex-
Ptﬁﬁda_

we'llfit doin to

. yeft wheft ever.

ou pleafe
l-y ow fine it is in

- this great ulley!

: ~All thcfe gardcns

are keptin very
good order.
Let' sgo fecifour
friend Mr. N.be
. in his.
No, he would be
for keeping us:

let us leave that -

. to anothcr time.

-

Ibelieye yowem
theright.

1 famt bien ji“ﬁnt-
are & la mods.

Tout en caufant
nogs wvoici & la
Synagogse.

La promenade vous
divertit ells  un
peu?

Plus que jenelan.
rois cru.

Nous nous npo/iﬂ
rons quand il vous
plaira. -

Ou'ilfait beau daxns
“este gnmde alléc’

Tous ces ]ardtm
Jont fort bien en-
tretenys.

Allons un peu. woir
[fi notre ami N, eft
dans le fien.

Il nous m«du re.
tenir y remcmm:
cerse vifite & une
-autre fois.

Fe pmﬁ q(u vous
-avex, raifon..

68 . DIALOGUES

1 aveit de [t beaux
- chevenx ! :

Hy had zufk
fchoon hair!

Men moet zig wel
fchikken na de
mode,

Al praatende zgn
wy vaft aan de
. Joode Kerk.

Verk\nkt a de
wandceling . een

- weinig?

Meer dan ik het
geloofd zoude

. hebben. -

Wy rullen ruften
als 't u believen
zal, .

Wat is het mooi
in die groote
laan!

-Aldie tuinen zyn
heel wel onder-

. ‘houden.

Gaan wy eens

zien, of onzen
- vriend N. in de
zynen is.

Hy wal ons bv
hem willen hou-
den; ftellen wy
dat betock. uit
tot een ander

maal.

-lkdcnkd.at .
lenk datgyg

we
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wemuftbehoms . Il.ne faut pas que - Denagtmoet ons

withday light.

Ibegin to feelmy
legs weary. -

Let us fit down
here a moment.

Thisplaceis very
much alterd in
feven or eight
years:

There are. many
more -
than before.

houfes-

la nust nous. fnr-
. pranns.
Fe. commence &
Jfentir mesjambes.

Seons moms ici un
moment.

Ce quartier-ci &

pict .overvallen.

Ik begin ‘myne
beenen te voe-
er:n-‘ : }h’ -
itten ier
een o:Zenblik
neer.

Dezen hoek is

* bienchangédeface zedert'zeven of°

depuis [ept o huis’

azs .

1 eft beasscoup plus
rempli -qu'il n'é-
foit. -

Thofe .rows of Tows ces magazins

Magazins look
very well.
Amftlerdam grows

finer.every day.’

ﬁdtﬂing comes

néar the beauty :

&-magnificence
of the Heere-
gratt, and Kei-
fersgraft.-

Londen & Paris:

«have many fine
places ,  -but
takirig all toge-
ther AmBerdam
Juspaffes them. -

fymmetrifent fors
bien eafemble.

Amflerdam accroit
& vneé & ooih

Rien n'approche de
id magnificence ¢>
de la propreté des
Heere ¢ Keizers-
grafe.

Londres ¢» Paris
ont-de beanx en-
droits 5 mais a
gout - premdre
Amflerdam ' em-
\)ﬂf“.v cee

* neemd -

agtjaren gewel-
dig veranderd.

Hy is veel digter
betimmerd: dan~
hy was, - -

Al die pakbuizen
toonen heel wel
famen.

Amfterdam

008~
fehynlyk toe. |

Niets haald by de
svtagt en zinde~

ykheid van de
Heere- en Kei-
zersgraft, .

Londen en Parys
hebben fchoone
plaatfen ; maar
ailes: by cen ge»
nomen, wind

- het. Amfterdam.

- Qui
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One thing diftin- -Une chofe diflingue' Een zaak onder-
guibes Amfter+ ' Amfierdam . de {cheid Amfer-
damfromalithe zoutes les graadu dam  uit  alle
greatCitysinthe Ville: 4w Monde.--. groote Steden.
world. .. vandewaereld:

Thanslthmk.xu C'efi dc ﬁm fubit Het is van haar
fudden rife. . .. mrw[c’umdmr fchielyken op-
- Jeweux parler. .. komft,.daar ik

van fprceken

g . wil.

That. of Venice Lumyuuchv. De opkomﬁ van
ispotmorewonr xife n'a riem d& Venctie: heeft
derfull. -~ plus miraculenx.  nicts  verwon-

Lo o derlykers..
Amfterdam  was Amﬂmlmnem AmRerdam was

but a Village of qu'us Village dr flegts . een Vif-
Fifhermian. in. plcheurs dw.tems. fchersdorp, ten.
the time of the dos dermiersCom~  tyde der laatfte
laft Earlsof Hol-  zes de Hollande. . ti;ragen vanHol-

land.
Suchrare the ef- Voila les fruits. de Dat zyn devrugd
Qeéts of Libcrxy laLzbme ! Lendvan de Vry-
eid! - :

We tafte here of On godite ici <des Men geniet hier
eafures. : un  dowceurs incon- zoetighedenon-
pwn in Ma- aués dans - les der Monarchale
mrchial GO~ Gouvernements. : chcnngan on-
vernments. Monarchiques. bekend.
See,we're:got al- Mais mews voila Maar wy zyn al-:
Teady to your dqadm»thrc reede voor uw
- Jodging logis. . huis. .
Mow foon the Commme le tems ﬁ Hoe de tyd ver-
i time paffes. -paffe! : loopt 1
Em glad I made Fe me felmtc de Tk weet het my
yougoabroad. wows awir fai dank u uwe ka-
z:mrwmcim- mer te bebben
e, docn verlaten.
Yeou're

D A

)

.
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You'rea little fa-
tigued, butyoul
fleep the better,

Come, -walk in »
“without  cere-
_mony.

‘Tisto obey you.

You muft fll
oblige me tur-

\ ther,

I cannot ftay with
youafier nine,

You . fhall go
whenever you
think fir.

You want reft as
.much as any
“thing ;effe.v :

what 1 fhall eat
.will not”hinder

‘méto flaép,

P

Vous bies um pen
Jatigué;  mais
vous n'en dormi-
763, quE thienx.

AHons, paffex done,
poing de cérémo-
wies,

Ceft )w Wus
obéir. .
b/} f‘b,: que wn;
m'obkigiz jufqu’
la fin !

tad '*
Vous ne m'arrése-

Gyzyteen weinig
vermoeid; maar
gy zult’er maar
te beter om fla-

pen.

Kom aan tred¢dan
deur, maak geen
ceremonien ‘
toch.

Het is om:u te
gehoorzamen.
Gy moet my ten
cinde toe ~ ver-

pligten.
Gy zylt my nane-

rez.pas paffé newf ,%Cﬂ nistopbau-
cn :

beures,

Vous wous en ireg,
quand il wvous
plaira, .

Vous ayez. antant
befoin de repos,que
ddtoute autre che-

Cequcje mangerai
pe  m'empéchera
Ppas de dormjr.

‘4

Gy zult been gaap
als 't u.believen

LA o
Gy hebt zoo wel
ruft , .als iets
anders van noo-
en. .. . b
Het geen.ik azal-
. geten, zalmy't

- flaapen niet be-
letten.

- TWELFTH
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DIALOGUE muaez‘m SAMENSPR.

We dont mind Nous ne nous ap Wy merken niet,

thatit’stime tot
. ustogolook for
dinner,
ln fancy you'rein
the righg. - -~
‘ l‘ls more than.
halfan heur patt

one on that
clock. :
The foupe wnll be
all cat-up.
Landlord you
" have ‘béen "1

great -hafte to
- dine to-day.
Excufe me Sir,
" thefeGentlemen
waited till half
~an heut afxcr
enme. -
Have you nene
of your broth
remaining ?
They're goingto
bring fome Sir,

percevons pasqu'il
e tems A aller
woir fil’ on dine.

dathettyd is te
fgaan. zien - of
men cet.

Je penfe que vows Tk mecn-dat gy

-aueZ, rason. -
I eff plus &une
beure e» démie a
-¢¢ cadran lav

Le potage fera dcjd

" enleve.

Notre Hote, on fe
preffe bien de diner
aujonrd‘bm !

-Mefftenrs “ont at-
tendu jufqu’ 4 une
benre ¢ demie

N'aveg,-vous pas
gardé un peu de
bouillon ?

On va voss en 4p-
porter, Monfieur?

gelyk hebt.
Het is over half
twee op d:c wy‘
zer. :

De potagle zal al
opgefnapt zyn.

Hofpes , men
heeft van’daag
grooten  haaft
meteeten} -

Pardonmz,-mm res Vergeef het my,

die Heeren heb-
bentot halftwee
gewagt,

Hebt gy niet wat
fop overgehou-
den?

Men zal u wat
brengen, Myn
heer.

where
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whete' s your Qu'efl dom devenss Waar isdin Myn
Coufintoday? ~ Monfiewr worre beer uw - Neef
’ Coufin?’ gebleeven?
Heis dining with Il dine chez an Hy cct by cen
an  Anabaptit Marchand Ana- Mennifte Koop-

Merchand. - baptifie. © man.

Thisfoupe is very Cdﬂ[upu{hxcd- Die potagie "is

goodMr.J. < lemte, “Maitre heel - lekker ,
7 Yean. . MeeflerJan. *

Ay , & there is Aufien eft-il bien Ook is 'er zeer

very little of it pemreflé. - - - weinig van over-

Jeit. ~ - -~ = gébleeven.

Thefe Gentlemen Ces Meffiesirs vien- Die Heeten ko
come ‘from . nent delaBowrft, men  van de
- Change , ‘tis apparémmens?” "Beurs,  appa-
likely. - Y Steoremed
There we forgbt C'eft -li ois nous Daar hebben wy
“the time of din>  avons oublié ~het cetensuur

ner. - - Chemre de diner.  vergeeten. '
Tsthereany news? ¥ a-#< il qielque Is'er wat nieuws?
- -7 chofedenouvean? o

They talk of an On parle duneac’ "Men fpreekt van
AQion wherewe tiom ois nous au. eentreffen, cen
fhould - have riinsendildvan- aflic, daar wy
fomeadvantage. “fage. - voordeel zou-

‘ o . den hebben -be-

: : haald, - "¢

A propos, the A propos,leslettres A propos,de Bra-
Letters  from de Brabant arri- bantfc Brieven
Bragantcomein "wens aujourd bui. komen'vandaag
to day: L S

They are already Elles font dija dif- Lyzyn al uitge-
given out.  tribuées.  ~ geevel.

1 would be glad Feferoisbieraifeds Tk zou gaarne
to know what fawoircequeditia wetcn, ‘wat 'de
the Gagetie:of -Gagerse - 4 An- Antwerple Cot-

- Anwwerp fays.  vers. rantzegt.

\ s It
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It fays only thas
. the two, Armies
_ are.in prefence
. of one anoiher,
we fhall  not
know well what
s patt, till to
morrow or next
‘day.
e. may hear
_{omthing  this
evening by the
Poft-waggon. -
Yesifthere be an
Lxprefscometo
theStatés,
The States have
"certainly  had
-one if the news
“be true,

Come here's 2
-healthto theSta-
tes in the megn
_dime, ull the
~ confirmation. ;

‘,ﬂps G’?pﬂc’maﬂ

Elle dis fenlement
que les Armies
‘/Zm' en pefence.

Onae fera biep in-
Brairdece quis’
paflé que demain.
o8 Apresdemain.

LeChariot de Pofte
noks pourroit bien
apprendre guelque

_chefe ce forr.

Oui, sl ftarrivé |

‘un Expris & VE-
" tat.

e biom e -
ta: an git regis um,

A 1a navvells off

Svéritabls,

Ala fanté de Mef-
Jrenrsles Erats on
attendany juc la
neuvelle [z ¢on-
Sfirme,

+

N ¢
TOAWE s e

Moufieur eff bon

“find 'is ‘a’ good "Républicain, cela

Patriot.; .that }
e,

A .good man
fhould always
Tiketke Counury

t

e plais.

Un bwia homme
8ok tolionrs ai-
ter bs Pass quilui

.Zgzegt alleen dar
" de Legers mal-
kander in’t ge«
czigt zym.
Men zal eerft
morgen of over-
.morgen . recht
weeten wat’er is
voorgevailen.
De . Pofiwagen
zoude ons van
-avond ‘wel jets
konnen melden.
a, z00 ‘er een

Exprefle  2an
-den Staat geko-
mea. is. o

Den Staat moet
"erwel een ont-
fangen hebben ;

. Z0U nicuws

. -waar is. :

Op -de_gezond-
heid van deHce-
.ren-Saten,
Verwagting dat
de tyding (ge-
:confirmeerd)bes
vehigd werde.
‘Mynhegs. is een
liefhebbex van 't
La_nd—9 T dn M‘
haagd my.
Een eerlyk man
maet her Land,
.datbem tot een
T that

k!



Anglois, Francois, & Hellamdeis. 75

that affords bim
arectuge.

Tha's  right.
Come Sir, -a

healthto ourGe-

neral.

That bealth de-
ferves another
bumper.

You give .no
quarter when

you have got:

company at ta-
ble. .

Here is fornthing
that has not yet
been catup.

Itlooks very well,

This gigot is pcr;
fe&ly well roaf-

ted.

Thefe pullets
would give a
fick body a fto-
mach,

willyou give me

leave to help-

ou tofome?
ou take a great
deal of trouble.

well Sir, can t Quoi , 'Mm[imr;
you mafter that

C'eft fort bien dit;
allons, Monfienr,
Alafantédenotre

Vous tes fans quar-
ticr quand. wous
rensz, une fois les

Veici qudquc chofe

qui B'a pasencore

fchuilplaats |
fireke, altyd lief
hebben.. - .
"Datishecl wel ge-
zegd ; kom aan,
Mynheer, opde
gezondheid van
onzen Generaal.

Cstte fanté miérite Die gezondheid

- verdiend nog

- eenboordevol,

Gy geeft geen
kwartier, als gy
de  men{chen
eens aan tafel
hebt.

Zie hier iets, dat
Dog niet opge-
geeten is.

Cela 4 fort bomne Dat zict’er zeer

wel uit.

Cegigot efi révi biey- Die bout is heet

zan pas gebraa-

en.

Veila des peuless, Datzijnhoenders
quimestroient up  die een ziekp
maladeen appisit.  graag  zouden

maken. .

Vous plais il qus jo_ Beliefd betu, dat
vous en ferue?

ik'er u. van die:

. ned .. .,
C'efibitndelapeine t 1s een hoope
que vems prenez. mogite , die gy

neemd, - 3
Hoe Mijnheer,

vous me [awriez, kond gy. die

ving?
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DIALOGU

wenir 4 bowt de
_ cetze aile?
Ihad rather have % aime meux goh-

-

_wing?

a little ot the: ter d'un  pigeon--

-pidgeon. ° neas.
No body tries Perfonne ne tite &
this' difh. ce plas-ci.

I fancy “tis a ra- Jepenfe quec'efiun

gout. - ragoét, g
Onmy wordthe- Vraiment il y a de
Te are good fort bennes chofes
things in it. 14 dedans.

It is full of fweet I eff rour plein de
‘breads & moril- ris de veas ¢ de
lies. ' morilles

Your “¢hoice is Voms - w'avex pas
‘potbad; Ufindit  mal rencontré; je
alfo moft exce: lesrouve excellent

Jeut. o edfi

That gives one'a Cela-fait renaitre
new appetit.  Vappétis.

I'thiik we have I mié-fimble que
cat pretty: woll ¢'eff affez, mangé
withod:  drin- fahs koire.

ing. - ,

*Fis well thought: Monfienr a la mié-

on; Siryourin  maire bonne: &

. clinations  ftor wos inclnations,
that reafon. - W cenfe ds cela.

. Gentlemen to all Meffisurs A mos

ourinclinations,: wmitiex. en génés
Jb you pleafe,. val, fansparsicn-
7

‘ES

vleugel niet op
krijgen, = .
Ik heb liever van
een  duifje te
proeven.
Niemand raake
aan deze fcho-
tel.

Ik meen. dat het
een ragot is.
.Daarzijn - waarlijk
" goededingenin.

Hy is vol zweze-
rikken en moril-

jen.. )

"Gy hebt niet
kwalyk getrof-
ten; ik vindhem _

- ook  uitnee."
mend.

‘Men' krijgt ‘er
‘weer honger
van. :

~ My dunkt dar het

genoeg gegeten
is zonder drin-
ken.

- Mynheoer is goed
~van geheugen @
op uwe inclina-
tie, om dat gy
dat zegt, -
Mynheeren onze
genegentheden
fn’t algemesn;

without
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 without parti-
cularifing

My inclinations

1 are to this good

company which

I am going to
drink.

* ¥'11 plédge you for
.the company.

_Mave they chan-
ged our wine on
‘us?

This lat glafs

" feems to me
much  better
thanthe former.
*Tis the ragout
that makes you
find it better..

See, there’s the
defertacoming,

Qur Landlord
thinks we have
. been jong -

enough at table.

It istime thatthe

. fervants go to
dinner.

we. have been

larifer , s'ik vous
plass.

Mes  inclinations
[font labonns corms-

“pagnie, ceft Aelle
queje vaisboire,

Sevous fais raifon
pour la compagnie.

Mais nous auroit
on donné d'antre
- wine

Ce dernier  verre
m'a femblé bean-
coup meilleur que
les autres.

C'eft lé ragods qui
wousla fait trosi-

- ver meilleur.

Voici le fruit qu’on
apporte.

L’ Hote s ennwye de
_denons voir Ate-

I eft tems que les
Domefliguss  di-
nent. -

Nous avons  été

zonder onder-
. fcheid te maken,
200ty beliefd.
Myne  inclinatie
zijn hetgoed ge-
zelfchap , daar
zal ik de gezont-
heid van drig-
ke

n. N

Ik doeu befcheid
voor 't gezel-
{chap,

Maar zou men
ons andere wijn
gegeeven  heb.
ben? .

Ditlaatfte glaasje

" heeft my veel
beter 2ls de an- -
dere gefmaakt.

tisderagodr die
zeu {mikelyker
heeft doén vin-
den.

Zic daar de wrogt
die men aan-
brengt. ‘

't Verdriet den
Hofpes ors aan
tafel te zien.

Hetis tyd dat de
dienftboden ec-
ten. - .

wy hebben twee

. two -hours. at: desx _bewres A uuren aan tafel

table.

sable,

eweefl. -
& How
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How thall we 4 quoi pafferons- Waar medezullen

- theday?

willyou play for

a2 hzndxgd yOyt'-
ters?

Done. - ‘

For my part 1 g
to the Play.

whatPlay is tobe
afted this even-
ing?

One of the moft
comical , the

Dollor againft bis

f will,

* 8tay,'llgo along

with you.
‘Emuft go feethat
Play.

fournée

Vonler,~vous jowér
un cent d'huires.

Voila qui e ft fait.
Pour moi, je m'en
vais &la Comeédie.

Quellepiéce joue-+-
on ce foir?

Une fiécc des plus
rifsbles, le Medé-

cin malgrélui. -

Astendeg, , jo vais
AVEC VoMS.
I faue que jaillé

wvoircetie Picce la.

- fpend thereftof nous lerefie de la Wy het overige

van den .dag
doorbrengen ?
‘wilt gy om eelf
honderd Oefters.
fpeclen ?
Dat is gedaan.
Voormy, ik ga
naar deSchouw-
burg.
wat fpel fpeeld
men vanavond?
Een der belache-
lykfte fpeelen,
de Doltor tegems
dank, -
wagt, ik ga met

u.
1k moet dat fpel
gaanzien,

THIRTEENTH

‘DIALOGUE.

Mifs Des Champs
.wants to fpeak
with you,

Bringherinto the
fors room.

TREIZIEME
DIALOGUE.

Mademoifelle Des
Champs demande

& vous parler.

Fai(ez.~u eutrer
dans U Antichaw: -
bre,

DERTIENDE
“SAMENSPR;
Mejuffcouw Des
. Champs vrazgd

om u te fpree-

ken. - .
- Laat haar jn de
zykamer gaap.

M31
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Madam , your Mademsoifsllsvetre l\iejuﬂ'ronv uwe
moft humble ¢rds kwmble fire oOtmoedige

fervant. wante. » dienares.
I'm wery glad to e fuis ravie do Ikbenzeer blyde
feeyou. vous vair. utezien.

How have you Comment  wews Hoe hebt 37 :1

done fince laft #es-vows porria gevaaren federd

week? * depuis la feuine  vooricden week!
. . :

- Ihavegot acold, Fe fuis enrbumee, 1k ben verkoud,

asyoumay hear.. vemme wviws pow-  Relyk gy hooren
. . © ez entendre. -kund. .
You - fhould not Fous svez rorr de Gy hebt ongelyk
o abroad. in forsirémces éres,’  indicflaat uitte
fh‘n condition. * gaan.,
1. was weary of e w'ennwyois 4% Herverdroot my
being alone. sre fesls, alleen te zyn,

1 have feen no B y « gastrs o Hetisvicr of vyf
- bodyin four or cing seurs que je dagen geleden

fivedays.  wasvdperfonne. dat ik, ‘gaen
. .};m;nfch gezien
(-1 B

hno{t}your Cofin Ls Coufine JU- Is de Nicht vaa
~of Utrecht with trecht “w'efi-ells Utrecht mict
‘you ftill: < puschegvoust  gmeer tot uwene,
oindeed;othet- Wraiment mon,fans Neen toch. miet,
wife 1 had cela jeleufeame- ik zeuhaarzon-
-broaght  her - e si. : ‘der darmée ge<»
.along withme, - - - bragt hebben. -
You would have Vousm'auriez fait Gy zoud my cen
done me aplea- uw wrzi plaifir; rege vermaak
-‘fute.-tg:-dl:o‘;i -c'-a)} sine fs bomne ;:?gedu:l khcb-
~yery goed gi -perfomng. - ‘ben, tiszulkeen
' :.n‘l.= b v goed memfch, -

Every
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Every body likes
her humour.
My Aunt took

<are 'to giveher
a very good e-

‘ducation.

1 dont- wonder
_that the knows
fo well how to
bebave her felf.
Tell me, my dear,
an't | trouble-
" fum to you.

YOll have per-

haps company. .

Pardon me, I'm

wquite alone, ¢ fuis tomic fenl

My Mother &
Sifter ‘are  juft
gone out. .
Yilhelpyou then
tokeepthehou-
Jetillfomebody
.come,

Tdon'texpe@any
body for three

,heurstocome. .

How fo?.

My Fatherisata

.meeting at the
Cherry tree.

' Son humeur plait &

tout le monde
MaTante n'a rien

wégligé pour jon

éducarion.

TFene m’étonns pas

de ce qu'elle fan fi
bien fon mond.

cog

Ditex.- moi , ma
chéré, nz vons
canfai-je aucun
emplchement ?

Vous avez, pent -
dere compagnier

Pardonnez.-moi, f"
Ma Mére ¢ mg

Saeur viennent de
Jortir,

: Jo wvous aiderai

donc & garder la
m‘ij&” s j“fqa'é .

“. que q‘“‘q“'“ﬁ;

~vienns.
Je nattends per-

fonne de trois beu-.

res d'isi,
Comment cola? .
Mon Péreaunrin-
dez-vons au Ce-
rifier. :

. D I‘A'Lo G U- ES;
Haar humeur be=-

haagd icdereen

Myn Mocy heeft
niets tot haare
opvoeding ver.
zuimd.

Ik verwonder my
niet, datzyha“
waereld zoo we|
kend. .

7‘eg my, mya
waarde, doe ik
1 ook geen bee
Jet?

Gy hebt mif
fChien gezcl‘.
fchap?

Vergeef het my, .
- ik ben gants al<

Jeen. . .
Myn Moeder en
myn Zufter 2zyn
Z0O0 ultgegaan.
W zal w dan. ket
‘huishelpen” be-
waaren, tot dat
-komt. v
Ik verwagt nie-
mand-  bionen

- drie uuren.

Hoe dat?

Myn Vader heeft
een comparitie
in de Kerfles
beom,

And
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And yoﬁrBrdthcx;
where is he?

He’s attheHague
ftill.
Fleafeto fitdown

That chait will be
to6 high foryou.

Sit rathef in that
arm chair.

I'm afhamed to
‘fee you take
fo much trou-

Francois, & Hollandois. 8 t'

Et Monfiesr votre En Mynheer uw
Frére, otiefl il Broeder, wair.
is die? '
B of engore 4 la Hy is nog inden
Haye. . Haag. .
Prencz. la peine de Neem de moey~
Wous a{m‘r. te van te zitten.
Cette chaife wous Die ftoel zal u te
Jtra trop hawte. hoog weezen.
Mettez-vous plis- Zet w Hever in
_tﬂt.'tzam ¢ faa- die armittocl.
.t A

 F'aidela confufion Tkben befchaamd
‘de la peins que over de moeyre
je vous veispren-  die ik u zie nee-

ble. dre. men. )

Katie, bring a- Cataud , donmez Kaatje , geef
flove quickly ite un chauffe- gaauw cenftoof
for this Gentle- pied 4 Mademoi- aan Mejuffrouw,
woman. felle. '

There's no occa- b n'eftpas néceffai- Het is niet noo-
fion for it. re. . - dig, het boett'
) X : miet, -

Ate you it Eft-ce ferieufement Sprécke gy met
carneft? que vous parlex.? crnft?

I never ufé a Fe ne me firs de Ik-gebruik. geen

ftove but

in

chauffepied  qus  foof dan wan-

frofty weather. © qmand il géle. eer het vrieft. -
- Pray whatisthatT Mais que vois jela Maar wat zie ik
fee there? . daar?

*Tis a basket of C'eff anecorbsillede Het is een korfje

filagram that [

havegot ih a

prefent.

. filagramme doms van draadwerk
v m'a fais pre-- datmenmy vers
Sfant. - - eerd heeft

l
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1 affweyou, it is. Elle ¢ff fors jolie,, Hetis heel mooj,

very presty.
it i moft cu-
rioufly wronght.

1 with apy body.
‘would make me’

fuch prefenits,”.

Idon’t doubtyou-
" wous d'en recevoir

may have much
finer when you
leafe. -

from whomlbad
i

I'll lay "tis a pre-

fent of Mr.P.

Youre miffaken
for once.

Il lay I'm inthe
fight.-

Whnt vnll “.you.

lay?

Leét us’ Iay a

¥ound of Tea. -

is done.

But wha-fball bg;

our judge?
My Father bhad it
fént from Nus
remburg,

&

y
What you ylcafc.i

‘affurbment. " “voorzeker.

Celd eft bien délica- Dat ishéel netjes

aemeng sravadjéd  _gemaakt o . ge-
“werkt! '

Fe voudrois bien 1k wenfte wel da

quon me /ﬁt deg ‘men my dierge-

pareils préfens. ll efefch;nken

ce

1L ne tient qué

de beaucoup pliis

" : comfidérables.
6 you know

.s'auz.-wm blm dé
qui Je Faiz

Segage quecefiun.

préfent de Mon-
fieur P, .
Vous n'y étes } pa.r,

. pour lecoup.
Fe gage , je parie,

quefi!

Qe voule-vons,

gager pariere

Het faat allcen
‘aap u veel aan-
fienlyker te ont-
fangen.

Weet gy welvan
wie 1k het heb?

Ik wed, het | een
vereering {s van
den Heer P.

Gy zyt ‘ernict ag-
ter, deze 1es.

Ik wed ja.

Wat wxl;e weda
den?

Tout ce que vods: Al wat oy zxﬂt,

vondrez.
Gageqps une lwrg
de Thé ’
Voilai qu: ejf fait.
Mais quiferg notre.,
juge? "
C'eft man Pere qu}
laresh ¢ de Nurgm-
berg. N

* willen.

‘Wedden wy o
en pond Thee..
at is gedaan. ,

Maar wiezalonze
yechter zyn?

Het ismyn Vader
die ’t vap Neu-
remberg gekre-

gen heeft

Tis
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~

Tis ralvays €9 Ceft wigf gwil Zoo most men

to fayo. . fa«: xegsjors di-

But thp:es fom- ,Mau on ﬁmm biep

that ring  fort, ce me ﬁm-
vcr;(hard l(hmk 5le.

‘T!S fombody to Jfatlagadqs un qui
end our dxfpute. finira aomd é-
rent.

_MnfS:Rmaudaslcs .Mademoifelle Be-

if fhe’)l not be . mawd demande f ,

troublefom. elle ne vous in-
Lo - pommodera point.
Is it with your 4'yecwlr¢;ermlf
. Jeave that'l de- - fon: vouswoulsz
fireherto come . biew gue jelafaffe
in, .. . entrer i,
lhope you'reMis- Vous éses Maitreffe
Arefsin yDur oW . _chex, vous, pewt- .
houfe. érre.
ALt us wather go. Peffons plétt dans
into the great. Jagrénds falle.
room.

Madam , your Potre ﬁr'wmu,v

Servant, Medomoifells.
It Linterruptyour Si j'imterromps vo-
. canverfation ,  re gwtretion, ceﬂ
. this. Lady is to  Mademoifelly qm
blame forit. en eft la caufe.
She:would needs kille .a. voxly qus -
have me come . jenfe Ihonusnur
to -pay my ref-. e wous Jaire la
SO you. . révérence.

£

altyd eeggen.

Doch daar. wosd
Jieel fterk ge-
“fcheld , dunks

my. .

Daar. is lemand
- die ons verfchil
' zal cindigen, -

Juffranw Renaud
vraagt of zy u
geen belet” zal
doep..

Met. uw verlof
gy wilt wel dat
-ik haar hier in
doe komen.

Gy zyt tot uwent
Voogd , - - mif-
{chien.

Gaan wy liever
ic de groote
zaal. 4 )

Uwe diepaares,

ejuffr. *

Indien ik uw ge-
fprek ftoor, Me-
juﬁ'rouw is’erde
oorzaak af.

Ly ‘heeft gewi't
dat ik de ecrbad
.U myn TEYereR-

e te dden.

Ma-

e ,‘MW__:% e



84

Madam ™ you're
very welcome.

Your prefence
~ cannever be dif-
agreable,.
‘we were ‘only

fpeaking of in-
" different things.
What  fubje&

were you upon;
“if T may be ‘fo

inquifitive? -
We were upona

fubjeét that this

Lady would not

have too nearly
~ examined,

Hold your long
tongtie.

well what means
allthis?

-The Lady is not
wellpleafed that
we admire her
fine toilette.

I fav againJet us
- talk of fomthing

- elfe, orl {ball-

srow angry at
lafh

Soyez la-hien ve-
nué , Mademsi-
Sfelle. .

Votre prifence-- e

" faurois rien gh-
ter. -

Nous ne parlions
que de chofes in-
“differentes - -

Sur quelchapitzeen
é1ies vous, fije ne
[uis pas trop-cu-
rieufe?

Nous en étions (ur
un (ujet que Ma-
demoifells ne veur
pasquelonappro-

Sfondife.

Taifex-vous, lan-
gue.

Comment, qu’efd ce
que ccla -veus di-
re?

Mademoifellesyon-
<o MmAauvai3 que
Yonadmirelapro-
presé de - fa -Toi-

< leste,

Encoreuncoup. par-
lonsd autre chofe:
femeficheraiala
Fre e

g RGP T S

A e

G —

‘DIALOGUES -

Zytwelkorn, Me;
juffronw. -

Uw tegenwoor-
- digheid kan niets
- bederven, - -
Wy fpraken maar
van onver{chee-
- lige zaakem.
Waar had gy 't
van, zooik niet
ai te nieuwsgies
- rig-ben?
Wy waaren 0
een fubjet /da
Mdjuffrouw niet
wil dat mren te
diep onderzoe-
Zwyg,langteng.

Hoe, watwildat

zeggen?

Mcjuffrouw vind
kwalyk datmen

-2ig verwondert
over de zindé-

~:lykheid var haar
Tolet. -

‘Nog cens gezegt,
fpreken wy van

- wat anders : ik
2al op ‘t Jaaft
kwaad worden.

b
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1 would fain fec Fe vendrois bien le 1k wilde het wel
that,itwouldbe woir: ceferoit ds  zien< - dat zou
fomthing new fruic  mowweas nieuwe vrucht
forme. < .7 pesrme. . ... NeOrmyzyn, .

But there comes Mats voila un wou-~ Maar daar is een”
Arew mefiage, ;- veam mrofage. ?llcnve bood-;

chap

Mr. P. & another: Maonfieur P. ¢ un: Mynheer P. en
‘Gentleman ask  awire © Monfiour  cen ander Heer
if they may demazdens " sils  vrigen , of zy

come jn.. , pewuest emrar, .. in _konnen ko-.
- men.
There’s 2 vifit 1 e v atténdois pas Ik verwagte dat
4dld not expedt. .. cerse vifite-la. . berock piet.
well  fthall our’ Hébien, laga um Welny, de wed-
‘iragcr hold? tiendra t-ell denfchap gzaldie
ey . earer . . , nog fand hou-,
° . den?

Mt p. comcsbps Mmﬁmr P. vigné DeHeer P, komt
portunely,todg- . #our.4 propospour. heel'yap pas,om -

;@c_;t. R w:dcr .- dig fe beflech:
-oten, T
g:s no lwmg 12!/ M 4 pgs moyen-Het is met u niet
\ wu youw. .« . ._ wivre avec  te harden
w?e“, we {ha]lfee Nm: allam wir , Wy zullen ien,.
by, & by 1 woys allons vair. Wy ‘zullenzien. -
.p.; 1. Y L .
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FOURTEENTH QUATORZIEME VEERTIENDE
; CreoTLLit R RS A ’ o

DIALOGUE: D I 4L 0OGUE. SAMENKSPR.

Contlntiaticn - Swire du préids- Vervolg van de:
ofthieformer- ~  dens. - “Voorgaande.’
Yotr - Servant Vosrd tres- buwbla Uw ootitioedig:
Ladies. * , ferviteyr, Mesde- ;‘te dienaar, Me-
Co T ohoifelles. L fuffergn, (Y
So manyBexaties Que debeanteztm? Waral fchobnhe-
together!: - femblet - - * geh,bfy mialkans
A - R R E PR TR RN T ¥ er S .o
WeE'te ‘come 0 Nous vemons #ow? Wy komen uwe
interrupt  §our. bler votre jaye, vreugd verfioo-
tirth perliaps., penriéere. 7 -4t Siffchied,
Youcould fievet Vous . ms poudie¥ Gy“Kond oot
cbme thoré ap: jamais Venir pls  beter van piskos

ortunely. ~°°, apropos. . . men, .
Pf-xy e difcrcet ‘Soyez dohc [hce, Wées darbrisre--
once ‘Iff “yout anefeis en vorre  delyk -via U

hfc‘, L Fare o ST vie. . rn ]evcn e i
How Ladies,’ it Gommeht dinc; Hoedatr, Mefuf--
feems our pie-  Mesdemoifellex ;i fers, het fchynd
fence... - * femble gue motre  dat onze tegen-
: préfence.., woordigheid...
Pray guefs what Devinez.un peu ce Raad eens, wat of
embarafles your quicaufelembar- de verlegentheit
Coufinfomuch,  ras de Mademoi- van Mejuffrouw

felle voere Coufi-  uw Nigt veroor-

ne zaakt ?
Comegive chairs Allons, des fiéges, Kom aan,ftoelen,
algzin heTea apportez. vite la breng hier de
ta ‘tngsxckly. Table & Thé, Theetafel vogm
ce
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Anglois , Frianea's, & Holl@dois. Sy

to -divert e
dlfcourfe -

well, -1 canteaze
you tao, ifl
~will

$o' I ,thought
there was fome
myflery:

*Tis well, fpeak
our, lhey rerea-
dyt@ hear,

lf 1 - were not
more difcreet
than you, tbefe
Gentlemen
~wouldi irear fine
“things.

W"L'iWhatwould
they bear?

We know your
affajirs , & if
‘'young Mr.. D.
-Were here...

His ~ prefence
-would pnot em-
barals me fo
‘much - as- your
Lonfin’s . do’s
you. ... ...

Goon{weetLady,
£0  on:
yow:

-%iche.d éviter Ia
qwjhon :

Fe m'en vais voss
-embarraffer &vo-
L#re tdur, - .

Fe _/iwm bien qw'il
y avoit du myfie-
f" .

Dms,dau, oupns
ccoml.

& ]c W avois pas
-pbus. de diferéiion
~jousyces Mef-
z!::r: appren-
di:}gm e bellss
Qu'ef-ce qu'ils ap-
prendroient 2
On [ait de vos nou-

- Seehaw fhefecks Veyox, cotwme elle Lic' hoe zy db

knoop. zoekt te
vermyden,

Ik Zal u op uw
bewrt * verlagen
~maakem, ¢ .

Ik wiit wel dat’er

geheim agter

'gat. '

Zeg maar, zcg
maar,ménhooxt
‘naan, .

Had ik geen meer
befcheidenieid
dan gy, -deze
Heeren zouden
wat fraais hoo-

wa zondet oy
hoarea? .: ¢
Men weet wat

welles, & fi le winu, enzoode

Joune Mmﬁeurb
“btoit #ci..

Sa préfance ms'in-
quiéteroit  bien
moins que ne fait
&elle de Manmfienr
~‘I!M Gﬂllﬁm A

A chewz. , char-

dtw»q
J/qu

4

. 74 ,

Jonge Heer D.
-hier wag z. >

Zyn tegepmoas.
digheid zou my
veel minder
zntruﬂtn ; ralg
o qnﬂMynhur'
uw, Neef. ..

Zeg voorr, be-

I ptay. ;‘mmu Betnoifel \kaoalyhe J uffer

e idey i
lv Lot
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No, ‘tisnotfit t6 # ne m'appareimit Het komt my

fay any more. :

But, Ladies, I find
.00 body worfe

treated  here
- than Iam.

Poor Gentleman!
-hew he js to be
pitied !

Good , here’s
-fomthing  to
divert this dif.
-coutfe,

pas d'en dire da-
vantage.

Mais Mefdemoifel-
les il w'y a por-
[onne ici de plus
maliraisé  gme

o0f. ,
Qu'ilef & plaindre,
lepanvre gargon !

Ben, woici qui va

faire’ tokrmer Iy
comverfa:ion fur
“n antre  chapi-
sre.

What a deal of Quel appareil, pour

ceremony’shere
to drink a litle

© Warmwater.

Th;t's not obl'g—
ing to the Lady

. of the houfe for
taking fo much

1} ';hbﬁglnt you
mdre polite; to
fay thetruth,

f’m.to'oﬁncére-to
Mifguifemy fen-
;iiments 2o 81
Nope my pretty
Coufin ;ill not

a

nebosre qusnpex

d'ean chande |

C'efi faive bien pen
€as des peines
que fe domme la
Maicreffe du bogist

Jo . woas - croyois

niettoe meerte
2eggen.

Maar Mejuffrou-
wen, hieris nie-
mand flimmer
iehaudeld dan
ik.

Wat is hy te be-

kiagen,dic arme

jonge. -

Goed, dit zal de
praat over wac
anders doen val-
len.

Wat een taeftel,
om flegts een
‘weinig  warm
water te drin-
ken!. .
Hetisheel weinig
-werks gemaake
var. de moeite
die de Juffrouw:
van 't huis ‘haar
aandoed.
Tk meende datgy

plusgalant am'en- hoflyker waard R

peint mentir,
Fe fais flr«;p Sfranc
pour diguifer ma

penfée: jeepenfe

pas que ma belle

Coufine s'en for-

omde waarheid

te zéggen.
Ik ben: te open-
hartig om myne
edagte te ver-
loemen : ik
denk niet, dat
take

o mmamrs e e - .



Anglois, Franpois & Hollandois. ¥

- takeltill, = omalife . - "

well, to punith Posr wvotre puni-
you, you thall zion wous beirez,
drink warmwa- de leau chaude ,
ter, Mr. Nicety.  Monfieur. lo dé-

| godisé. .. .

T woulddrinkthe Se bajrois ladrogue
biutereft draught s plus amére pour
tomakemy pea- refairelapaix., fi
ce it I had the jawois eu le mal-
misfortune tO besr ds wous.of-
offend you. fenfer.

Now he makes a On e fawroit
full amends for mieux réparer fa
his fault. .- fauts, - .

well Ladies what Hé bien, que ditas-
doyou think of wous de ma mar-
my wares?Isthis chandifes., M-
warm water o demoifelles? Getie
defpicable? ean chaude efi-

¥ . ellefi fors &-mé-

prifery . . .

This Tea is of a Ce Thé-la efp dun
moft  delicat god: admirabls.
tafte. .

Isit firong enough Ef-il affeg. fare?
fpeak frecly. dites franchement

o ':Il , v;;rc;?}w’oﬂ.-'
‘Tisjult as I love C'eff ainfi gne.y'si-
to drink it. . me i bs buire..

Since. there i Puis.qw'il y & aufi
Bohee Tea, Vil .du Thé-bou, jen
drink a-difb or 6oir4im}f tafjeoss

3 5

- haar mynfchoo.
neNigt.daaraan
ftoorenzal.

Totuw ftraf, zoo
zalt gy warny
water drinken,
Mynheer  de
‘viezerd. ;

1k zou het bitter-
fte goed drinken
om weer vrede
te maken, 200

- ik - het ongeluk
bad u te beledi-
gen, Lo ‘,

Men kan . zyn
mifflag niet be-
terbocten..

Weluu, wat zegt
gy van myn

-waar, Mejuffe-
:renddsdat warm
Water zo. zeette

-verfmaaden? . ;

Die Thee, heeft
een witgelezene
{maak. :

Is hy flerk gos
noeg? zeguwe
meehing vry.

Zoo drink ik hem
gaame. .

Dewyl ‘er ook
‘Thee . Boei is,
2al ik 'er een

two,
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two,iftheLady dewr, il plairs  kopje’ of twie

pleafes,

Mademoifells,

If. Jiy Brother Si. man fréré éroie

. were here thefe
: Gentlemen
would.be much
-bettar divernted.
$ince’tisnot afit
~time forwalking
what - it we
fhould play at
Lanterloo? ™ .
We are juft five,
:whichr > §s  the
sight nuniber to
play withi plea-
game o 0
Here me the
-Cards; thisLady
iis to give in her
wown honfe: -
Let s play fair
without tricking,
Ifpoilibie)” - !
EI NS BT
" what! fhall . we

splayforz - .
Whaiat fhall we put

Jitiy cas Meffeurs
pafferoient guienx
lesr toms.. - »
. N 3 t

Commeiln'efl heu-
“rent.sems de pre-
mendde ) fi  nons
Jouions. aw -Lan-
turlu.

Nous woici jufte-

vandrinken,zoo
't Mejuffrouw
beliefd. .

Zoo mynrbroeder
~hier was, dexe
Teeren 20uden
hun tyd berer
-doorbrengen. .
"tlsuur nog tyd,
omte wandelen,
-200 wy een
Lanturltutie
fpeslden 2
Wy zyn hier juift

mens cimgs coff veyfrdat is het

de-vrai . nembre
pour  avoir du

Maifii

Veicsics.carses, c'ofi
- laDasme du legis
& dynner 7

¢ o,
Fomons lacbean jex,

ne rricbonnqx,_u

le

- regtet getal om
vermaak te heb-
Zicdaarde kaart,
- de- Juffer van ’t
“huis moet ge-.
ven: Pl .

Spelenwy zuiier,

laat ons zo wei-

“woine. qu'il fexd tiig moffelen, als
pafile. ... .

ﬁkujotwap_;-h'ouk.t
é";’m. s ‘m,g".

‘t-niogefyk sal

ZyR o
wavzulten  wyi
fpeclend =,
Hoe veel zullen

davforthe flake 2 -wiisamjems. . 5 Lwviihaetten?

Each five half Deux:fous ¢ demi
Ppence:s ifthd tbuam, G dacons..

pagnin: datronue

ifese L' il

« w3

.
(Y

body

[4RY

Elk vyfproot(een
.«fﬂoagh) wo';-"t
- gead ¥ t
480“1)7]“&: .
Mo,

R



Anglofi, Francois, & Hollandois. 4

No, I'm againt Hese, jens'y spo. Hola, ik ficl'a
that: each five Jfe; awxdixduses, mY tegen; tien
farthings or 1 ve.jo n'enfores Tuiren in-, . €
‘thall notplay: as. ~wo . lkdoe nietmee.

well then, we'll Nowslaiforomnsdsnc Wy 2ullendande
let the beofls monser les blreg -becften zokoog
run as high 4 auffi haut qwellss  laten loopen als
they can. © ' - pewvent aller. . . die konneniry4

. L2 R zen.

No;if youk take’ SiFomm'envouloir’ Z6 men my vilde
tny - advice the ¢croire,. labére e geloovem , zou
beafts thall‘not paffercis piv: b5 debeeft nietbo-
go above: fip«: ving fows. - " iven de ivyf fipict
petice. - LT s L ¢ eersloopeh, -

Thistady'hstio Madenpoifella « =~ Mejuffiouw . -
hindtolofd her! ohaine de~pindve: wvoett haar gedds
money,farfrom {:;argem‘,-ﬁu te verliezen iver
Having Ay d¢-" loin_de-prétewdy¥.. van narr ‘vonre
fignenoufs.: © au nosre. 1% teftaan.

we play only o Onmnejoui queposr Men fpeeld alleen
divertosr felves.: fadpwertir, oo A orn'kzig e verd

maken. ;o0

Jug dsyou pleate. ! nﬁmdmk Ai:f"t u beliovént
L IR ira. oo [ )
what fatl'bethe D eombien yarws: Hoe veclzalimen
bedft; when One’ »» ba btre fi quel< beeft zyns, .ol
hasLamariac. :+  aw'wpsLansimis ien:fa antarie
O A E IR W L) eeft? .l .0 &
Ibelieveirfhonld Fe cribs guiom dot Tk geloofdat men
be as thuehi agis. frire babbre dres. beslt moee wei
in the flake. = gwil y wwa an #envoorzo veel

- Jens - G alsh ise de plt

Cui galagny T

Fisverywell the Vuila quiohbios;, Dt is wel, Mes
Lady may give  Mademsifite >+ juffcoww czaly
the Cardy when  donmeralessarses, wanneer ’uh;
3 < e

-

»
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Qicpleafes. < guand Y iuf phai-- beliefd, dekaat-
oo ra. . ‘geven,

Come, ke off, Alons,. .coupex: Kom aap, neem

Have you all avez-vous soupes af; hebt gy alle

‘your Cards La- ov! cartes, Mefy. uwé kaarten ,-

.dies & Gentle- fiewrs ¢v Mefda: Mynbeeren ep

men? - mes? i,ul[rouwen? .
I have got all Fai les miennes, lkheb de myne,
mine. < pour mei. voor my,

Whitis Tromph?. De -quoi . tourny-. Wat.is. den om-.
PRS o #ethe de quoi et fag? wat s
e ' . & tromfer .. wroef?
Djatnonds : turn X tourne carreas; Ruiten is troef,
up..Youare te c¢f 4.wmus 4 gymaetopfpees

-play Sir, v jouéry Masfewr, . Jen,Mynheer,
What -is deman- Q¥efi-cogu’on de- Wat word ‘er ge~
ded - . mapdez - wraggd? v
Miri playsaClub. Menfiear 4 joui Mynheer heeft
. - treffle, . kavc;en opZie
I N P ' _l:‘.“"i,__. . e &Fej e 1_.\'_:.
Leta it with.a Etweije lecoupe, Epjk banhet.

tromph. . -
libnake' care if Guprewidraigarde fi- 1k zal zien of gy
you have nor wous #'avex.pas geenklaver ver-
revoked. . . remawté ak srefflec. sxalithebt -
Do, take good Vius n'aver. ju'w Gy.hebt maar wel
ledd: Thattrick bitnregerdersceff  toe,temien; Mex
isthisLady’s...©  Mademoifelle qui  juffrouw haald
gt fais celevéda > diearek. e
Play outtromph, Sewens aiout, e "Spesltroefop, en
& they'l be all di. .feroms tows 2y _zollen alle
shrecpealled. srois béres” . > drie beeft zyn,
That's not righty Cela n'en eff pus” Dat gaatzooniet,
Madaynwe mult: Madvewoifelle s it ;. Mejaffrouw 5 -
ditcpeak inthe  7e faur rim dire grem moet. in’y
gante: s, pujed, . ., fpel niet fprees
i . ken. ;

er
iy



Anglors, Francois; & Hollandois, g3

A eannotpliyany ¢ ne fanroisjousr lkkannictandery
thingelfehaving awtrechofs,jow’'ai  fptdlen, ik hed
nothing  but gme des triomfes nictdantroeven

- yromphs in my . dans le smain-  ihdehand, |
hand. . o . T
‘Then we arc.all Nous faifons donc Dan zyn wy alle

three beafted. tomstroislabére.  drie beeft,

1" have got only Fe u'ai fait qu'un 1k heb maar ech
onctrick withall | lewé awves sews ek gebaald,
my finchand.  mom beas jewr:  met 2l mya

- fchoon fpel.

T hatbegins well, Cela B¢ commencs Dat begind nict
there's now five pasmal; il y 4 kwalyk , daar
pence in the déjacing fows aw ayn al vyf ftuiv,
flake. Jen. : indepor .
Come mix the dllons , battex Kom , fchiet de
Cards well be-  bien les carses, kaart wel doot,
foreyougive. avant que deles  alvorens die te

donner. geven, -
You areto fpeak, C'¢ff 3 voss 2 par- 'r Is uw beurt ¢
Madam: doyou ke, Mademaifelle fprecken , Me-
phy, ]omz-wm! juﬂzo“\v R [pee]‘

Lo, .. BY? -
1 pafs, notbaving Jepaffe, jen'aipas 1k pas,ik hebniet
one tromph. un feulatout,une  ecne troef.
. - [euls triomfe. - S
Come, give me Allons, donmez. Kom,geefehmy
three; thoughl m'entrois; quand drie, alzoudeik
fhouldbebeafted jedevroisfaireen- nog eens beeft
again. . - . torelabdie zyn.
Il play on my. E¢ moi je joué fur En ik fpecl op
ownhand:lkeep mon jes, jegarde mynfpel,ik hou

-~ my Cards. mon jes, myn kaart, .
Yoo have got a-¥ows avs diwe Gy hebt daa
frfa,. Lansarlus - Lawterlu,

N

R Eaa s e e — Y~
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IT# not yettime 8 26} pay encory
e declae, q.-m'fm

1 dare not hold ’ 30.’&5 sller, _;a:

tho I have fine #rop beass jeu.

You do well not ¥ous faites bien de
.to take, for :m'en pas prendre,
car yoscs Lanter-
s lu.
1 wifh you were »AHex wous proms-
- far enough.: 1:
. lofe . with  the « plus beau jessdsla
finett hand that care. '
.. can be feen. . = )
g . had  four.F awis. quatre
_tromphs & an triomfes ¢crunas.
ace. : i
4 took in on the F'y éwis allé far
.scede.queen of - L'as & la dame
. tromphsé 1got  dataut o ilw’efi
_in theknave & entréle valet esle
: the ten, Hix,

That'sapitty;but Cela ef ficheus;

- who's that that ~ mais quief cequi-
. vings fo.hard at - fowne fi fort an’

the daor? -.onaitre

'Tis perhapsyour Ce ferd pout-étre
. Fathet, -+ [ - Mowficur wotre
o . . N p—él'l.

My Father can- Mon Pére n'efi pas

. not come fo . encors prér dere-:

foon,hurit may wvenir; pour ma
be my Mother Mérec maSasr

wer; je perds au .

ES

Het is nog geel

. :yd om het te
zegeen,

Ik duif niet mée
doen, ik heb al

. e {chooaen

kaart.
Gy doed wel ‘er
' geenteneemen,
want zie daar
Lanterlu.
Loop aan de
wind, ik verlics
- methet {choon-
fte fpel van de
kaatt. ‘
Ik had vier troe-
ven ¢n ee0 aas.

Ik had op 'troef
aas en de viouw
‘genomen ?enik
heb de boer en

" - de tien inge-

ruild.
Dat is jammer:
maar wie fcheld
'crzo;a meefier-.

agig?
Het zal miflchien
Mynheer uw
_Vaderzyn.,
Myn Vader ftaat
Rog niet weerte
komen : maar ¢
kon Moeder e‘r;

L gme— e et ke £ e T e

'
t
i
i
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Angloisy Frangois -8 Hellandois.

8¢z 1py Sifter.
And what 'd';;'e

think 'tisa clock,

Madam.

It can’t be above
feven aglock, . -

1tis cight atleaft.

“That cannot be:
-where can my
Mother ftay fo
long. .
Madam I dare
ftay no longer
.they would be
‘uneafy about me
_at bome.

we'llwaiton you
-a piece of the

way Madam jf
.yoy pleafe,

Thefe Gentle-
man will be fo
-civil as to'wait
-on you hoine:

wedefire nobet-
ter than to be
allowed that fa-
vour.

- ela o pouieait

bien. .
Er quelle _heure
croyez vous doue
qu'id joit , Made-
moifelle 2 )
Iine peus étre que’ -
eaviron feps hew-
res. ;
W en eff déja huis
pour le moins.
Cela ne peut-étre;
ois eft ce _que ma
Mére peus refler i
long tems !
Mademoifelle o
n'ofereftsr unmo-
ment davantage,
on feroit en peine
8¢ moi

Noms iroms ; st
vous plais,un bous
de chemin enfen-
Zh, Mademoifel-

Ces Meffienr; as-
ront bicn I'honné-
teté dr vous re-
conduire  cheg
vous.

Nous ne deman-
dons pas mieux
qua d obtenir cetre
vermiffion.

2
Zuftermel zyn.y

Enhoé faat meent
- gydandathet2g
- Mejuffrouw.?

Het kan maar
-omtrent zevem -
uuien zys,.
Hetis alten min-

- flenagt.

Dat kan niet we-
7en: wagr ma‘g
myn Moeder zo
lang blyvea.

Mejuffrouw , ik
-durf geen oo-
genblik langer

blyven,menzou
ongeruft © zyn
overmy,

wy zullen, zo'ty
beliefd. een (tuk
wegs famen .
gaan , Mejuf.
frouw. -
DieHeerenzullen
de belcefdheid
wel hebben van
ut'huis te bren-
gen. Lo
WYy vraagen niet
beter, gian die
verzunning te
eriangen.

Fa-

\
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Farewell then till Brcoré um  coup, Nog ‘eens, tadr

next meeting.

1 thank you for
- your kind re-
_ception.

And I you, for
your agrcabie
- company.

The eveningis fo
fine, letus walk

_#half an hour on
this  beautiful
Canal.

1t is indeed moft
agreable, but it
-is now fo lare [
-dare not flay.
out any longer.
I'm forry Madam
‘we muit be fo
foon deprived of
the pleafure ot
your fweet com-

pany.

Twithyouna good
‘night Gentle-
men, & return

ou thanks for
your cividity. -

’

adien, jufqu'an
revoir.

Envotts remerciant
de votre sbBgeante
réception,

Et moi de wotre
agréable compa-
gmie. :
Lafoiréeeft fs belle,
fs nous nows prome-
“niohs une demi
beure [ur co beas
Canal;

C'eft un tems char-
mant , maisileft

fi tard que je n'oe

Jerois  refter plus
long tems debors.
Fe fuis bien faché
Mademoifelle de ce
que nous ¢ pot-
Vons pas jostir plus
long tems de votre
agreable compag-

nte

Fe vous fouhaite le
bom foir Meffienrs,
€7 voNs remmreie
de votre hinné-
‘é"o

A I

wel, 1ot wedera
2iefi. ’

Om u te bedan-
ken voor u ver-

gligt,end ont-
aal

En-ik voor uw
aangenaam ge-
zelfchap.

't Is een fchoone

‘avondftond, laat
ons een halfuur
tie langs deze
mooije

wandelen.
't Weet is alder-
lieff, maar hetis
z00 laat dat ik
niet langer uit
durf blyven, -

Hetismy welleet’
Mejuffrouw dat.
WY van u aenge-
naam gezel(chap
niet langer ge-
nicten konnen.

Goedenagt, myh
Heeren, en ik
bedank  UE:
voor UE: bew
“leefheid,

-

grage -






.Y s










	Front Cover
	ALGEMEENE ...
	READER. ...
	* ...
	N ...
	Of the PARTS of SPEECH, ...
	The Cafes in Dutch are diftinguiſh'd either ...
	With the Article. ...
	Of COMPARISON. ...
	to ...
	Singular Femin. ...
	Singular Mafcul. ...
	Singular Neut. ...
	Singular Neut. ...
	Plural. ...
	De ...
	4 ...
	Singular Mafcul. ...
	Of CONJUGATION, ...
	Plural. ...
	SUBJUNCTIVE. ...
	t ...
	Plural. ...
	her ...
	3 ...
	now I have done; Zoo (fic in Latin...
	ten, the Emperor Charles's Laws; or when ...
	, ...
	fel ...
	1. The Prepofitions that Govern an Abla- ...
	B ...
	0 ...
	Is Mr. P. at ...
	Is he well ftil? ...
	! ...
	I fhall foon bere- Je ferai bientôt re- ...
	Do you know Savez vous en quoi ...
	FIFTH ...
	lyk, ...
	That ſpeaks of it- Cela s'en va fans ...
	Dof ...
	7 ...
	They fear it more Ils la craignent plus Zy ontzien ...
	D ...
	I would with all! Je le vaudrois bien, ...
	EIGTH ...
	we drank your Nous avoue bû en- Wy hebben za- ...
	eSc ...
	糖 ...
	NINTH ...
	T ...
	0 ...
	at ...
	20 ...
	TWELFTH ...
	Where is your Qu'eft donc devenu Waar is dan Myn ...
	that affords him fert d'azyle. ...
	• ...
	I affure you, it is Elle eft fort jolie...
	FOURTEENTH QUATORZIEME VEERTIENDE ...
	See how the feeks Voyez comme elle Zie hoe zy ...

